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K a l m á r Márton : P e t ő f i 

Petőfi Sándor 

15-dik március, 1848 
Magyar történet múzsája, 
Vésőd soká nyugodott, 
Vedd föl azt s örök tábládra 
Vésd föl ezt a nagy napot! 

Nagyapáink és apáink, 
Míg egy század elhaladt, 
Nem tevének annyit, mint mink 
Huszonnégy óra alatt. 

Csattogjatok, csattogjatok, 
Gondolataink szárnyai, 
Nem vagytok már többé rabok, 
Szét szabad már szállani. 

Szálljatok szét a hazában, 
Melyet eddig láncotok 
Égető karikájában 
Kínosan sirattatok. 

Szabad sajtó!... már ezentúl 
Nem féltelek, nemzetem, 
Szívedben a vér megindul, 
S élet a félholt tetem. 

Ott áll majd a krónikában 
Neved, pesti ifjúság, 
A hon a halálórában 
Benned lelte orvosát. 
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Míg az országgyűlés ott fenn, 
Mint szokása régóta, 
Csak beszélt nagy sikereden: 
Itt megkondult az óra! 

Tettre, ifjak, tettre végre, 
Verjük le a lakatot, 
Mit sajtónkra, e szentségre, 
Istentelen kéz rakott. 

És ha jő a zsoldos ellen, 
Majd bevárjuk, mit teszen; 
Inkább szurony a szívekben, 
Mint bilincs a kezeken! 

Föl a szabadság nevében, 
Pestnek elszánt ifjai!... -
S lelkesülés szent dühében 
Rohantunk hódítani. 

És ki állott volna ellen? 
Ezren és ezren valánk, 
S minden arcon, minden szemben 
Rettenetes volt a láng. 

Nem elég ... most föl Budára, 
Ott egy író fogva van, 
Mert nemzetének javára 
Célozott munkáiban. 

S fölmenénk az ős Budába, 
Fölrepültünk, mint sasok, 
Terhünktől a vén hegy lába 
Majdnem összeroskadott. 

A rab írót oly örömmel 
S diadallal hoztuk el, 
Aminőt ez az öreg hely 
Mátyás alatt ünnepelt! -

Magyar történet múzsája, 
Vésd ezeket kövedre, 
Az utóvilág tudtára 
Ottan álljon örökre. 

S te, szívem, ha hozzád férne, 
Hogy kevély légy, lehetnél! 
E hős ifjúság vezére 
Voltam e nagy tetteknél. 

Egy kiáltás, egy mennydörgés 
Volt az ezrek hangja, 
Odatört a sajtóhoz és 
Zárját lepattantotta. 

Egy ilyen nap vezérsége, 
S díjazva van az élet... 
Napóleon dicsősége, 
Teveled sem cserélek! 

Pest, 1848. március 16. 

1 7 5 é v e , 1 8 2 3 . j a n u á r l - j é n s z ü l e t e t t P e t ő f i S á n d o r , a m a g y a r l í r a v i l á g v i s z o n y l a t b a n 

i s k i e m e l k e d ő k é p v i s e l ő j e , a m a g y a r s á g e g y i k l e g f é n y e s e b b i d ő s z a k á n a k , 

a z 1 8 4 8 - 4 9 - e s f o r r a d a l o m é s s z a b a d s á g h a r c n a k e g y i k m e g h a t á r o z ó e g é y n i s é g e . 

É l e t é n e k u t o l s ó m á s f é l é v e ö s s z e f o r r o t t a z e g y m á s r a t o r l ó d ó e s e m é n y e k k e l . H a l á l a 

é s a s z a b a d s á g h a r c b u k á s a i s p a r a l l e l . J ö v ő r e e m l é k e z ü n k a r r a , h o g y 1 5 0 é v e , j ú l i u s 

u t o l s ó n a p j á n , a S e g e s v á r m e l l e t i f e h é r e g y h á z i c s a t á b a n e l t ű n i k . E z t t u d j u k m a h a l á l a 

n a p j á n a k . N e m s o k á r a e l v é s z a s z a b a d s á g i s . A S z e g e d m á s f é l é v e n á t , h a v o n t a 

e g y - e g y P e t ő f i - v e r s e t k ö z ö l . V a l a m e n n y i é p p e n 1 5 0 e s z t e n d e j e s z ü l e t e t t . É r z é k e l t e t v e 

P e t ő f i é r z é k e n y s é g é t , k ö l t ő i n a g y s á g á t é s j e g y e z v e a z e s e m é n y e k a l a k u l á s á n a k 

s z u b j e k t í v k r ó n i k á j á t . J o g g a l í r h a t t a r ó l a H a t v á n y L a j o s : „ E n n e k a z i s t e n i 

g y e r m e k e m b e r n e k f o r r a d a l o m v o l t a z é r z é s e , a z é r z é k e , a l á t á s a , a h a l l á s a , a z ö r ö m e , 

a b á n a t a , a s z e r e t e t e , a g y ű l ö l e t e , a s z e n v e d é l y e , a l e l k e s e d é s e , a c s ü g g e d é s e , 

a z ö n b i z a l m a , a m a g a s z t a l á s a , a z ó c s á r l á s a - s m é g a m a g y a r á n j ó l o d a s ó z o t t 

k á r o m k o d á s a i s . F o r r a d a l o m v o l t - a r í m e , a m é r t é k e , a k ö t ö t t v a g y k ö t e t l e n , m i n d e n 

e g y e s s o r a a f o r r a d a l o m , a m a g y a r t á r s a d a l m a t m e g v á l t ó f o r r a d a l o m . . . " 
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A forradalom 
és szabadságharc szegedi 

kronológiája 
1848. 

m á r c . 17. A pes t i g ő z h a j ó utasa i h í r e k e t h o z n a k a pes t i 
for rada lomról ; m e g é r k e z i k a v á r o s b a a ké t ország
gyűlés i k ö v e t b e s z á m o l ó j a az o r s z á g g y ű l é s m á r c . 
14-,15-i ü l é s é r ő l , l e v e l ü k e t az ö s s z e g y ű l t ü n n e p l ő 
t ö m e g n e k felolvassák. 

m á r c . 18. A tanács e n g e d é l y e z i n é p g y ű l é s tartását, a m e 
l y e n fe lolvassák a 12 pontot , K o s s u t h L a j o s h o z üd
v ö z l ő iratot f o g a l m a z n a k m e g , ha tároza to t h o z n a k 
arról , h o g y a városi tanács é s a k ö z s é g v á l a s z t m á n y 
ülése i t ny i lvánosan tartsa, a k ö v e t j e l e n t é s e k e t é s az 
o r s z á g o s ü g y e k e t n é p g y ű l é s e n i s tárgyal ják m e g . 
24 tagú b izot t ságot vá lasztanak T a r y Pál e l n ö k l e t é 
v e l a pest i K ö z c s e n d i B i z o t t m á n y mintá jára . 

m á r c . 2 2 . N é p g y ű l é s t t a r t a n a k , a m e l y e n b e j e l e n t i k a 
he lytar tótanács r e n d e l e t é t a c e n z ú r a e l tör lésérő l . 

m á r c . 2 6 . N é p g y ű l é s e n i s m e r t e t i k a k é s z ü l ő törvényja
vas la tokat . 

m á r c . 3 1 . Népgyűlés t tartanak, a m e l y e n a k o r m á n y t ó l a 
s z e r v e z e n d ő n e m z e t ő r s é g s z á m á r a 2 e z e r puskát , 
200 karabélyt , 200 k a r d o t , 400 p i s z t o l y t k é r n e k . 

ápr. 4. n é p g y ű l é s e n ü d v ö z l ő iratot k ü l d e n e k D e á k Fe 
r e n c h e z , W e s s e l é n y i M i k l ó s h o z és Klauzál G á b o r 
h o z . 

ápr. 24. N é p g y ű l é s e n megválaszt ják a k é p v i s e l ő h á z i vá
l a s z t á s o k o n választásra j o g o s u l t p o l g á r o k összeírá
sára alakított b izo t t ságot ; az i d e i g l e n e s n e m z e t ő r 
s é g e z r e d e s é v é megválaszt ják K o r d a J á n o s t , a lezre 
d e s s é Osztróvszky J ó z s e f e t , ő r n a g g y á B á b a Anta l t . 

m á j . 1 6 . 1 8 5 tagú város i k é p v i s e l ő t e s t ü l e t e t választanak, 
Vadász M a n ó a p o l g á r m e s t e r , T ó t h Mihály a f ő b í r ó . 

m á j . 2 1 . Osztróvszky J ó z s e f é s R e n g e y F e r d i n á n d v e z e 
téséve l m e g i n d u l a t o b o r z á s a 3 . h o n v é d zászlóal j 
számára , a m e l y n e k v e z e t ő j e jún.-tól D a m j a n i c h J á 
n o s . 

m á j . 30. 350 ö n k é n t e s h o n v é d esküt tesz a fe l sőváros i 
t e m p l o m előtt, 

j ú n . 13. 25 tagú á l landó h a d i b i z o t t m á n y t h o z n a k létre 
V a d á s z M a n ó p o l g á r m e s t e r e lnök le téve l , 

jún . 18. A z első n é p k é p v i e l e t i vá lasztáson az I . választó

k e r ü l e t b e n ( B e l v á r o s , F e l s ő v á r o s , f e l s ő t a n y á k ) 
K o s s u t h Lajost , a I I . k e r ü l e t b e n ( R ó k u s , Alsóváros , 
a l s ó t a n y á k ) Klauzál G á b o r t vá laszt ják k ö v e t n e k , 
de m i v e l K o s s u t h o t P e s t e n , Klauzált p e d i g a C s o n g 
rád m e g y e i v á l a s z t ó k e r ü l e t b e n m á r e l ő z ő l e g m e g 
v á l a s z t o t t á k , így a z o k a s z e g e d i k é p v i s e l ő s é g e t 
n e m fogadhat ják e l . 

júl. 1 . A bács -bánság i h a d a k é l é r e k i n e v e z e t t b á r ó B e c h -
t o l d F ü l ö p a l tábornagy m e g é r k e z i k Szegedre . 

júl. 2. A n é p k é p v i s e l e t i vá lasztások m e g i s m é t l é s e k o r az 
I . k e r ü l e t b e n Osztróvszky J ó z s e f e t , a I I - b a n R e n g e y 
F e r d i n á n d o t választ ják k é p v i s e l ő n e k . 

júl. 10. V u k o v i c s S e b ő királyi b i z t o s S z e g e d r e érkezik . -
A k ö z g y ű l é s h a t á r o z a t o t h o z a f e l s ő v á r o s i zárdá
b a n k a t o n a i k ó r h á z lé tes í téséről . 

júl. 13- B e c h t o l d a l t á b o r n a g y e l i n d u l a délvidéki tábor
ba . 

júl. 14. A 3 . h o n v é d zászlóal j á tes ik a t ű z k e r e s z t s é g e n 
S z e n t t a m á s s i k e r t e l e n o s t r o m á n á l . 

júl . 24 . A k ö z g y ű l é s e l r e n d e l i a v á r o s n a g y k a s z á r n y a 
é p ü l e t é n e k k ó r h á z z á alakítását. 

aug. 1 . A k ö z g y ű l é s utasí t ja a v á r p a r a n c s o k o t , h o g y a 
v á r k a p u i t a f e k e t e - s á r g a s z í n e k h e l y e t t n e m z e t i 
sz ínűre festesse, s a k é t f e j ű sasokat távolíttassa e l . 

aug. 9- M é s z á r o s Lázár h a d ü g y m i n i s z t e r S z e g e d e n . 
aug. 13. A D é l v i d é k r e küldöt t erdélyi 2. r o m á n határőr

zászlóal j S z e g e d r ő l T e m e s v á r fe lé szökik, a város
b a n n a g y r i a d a l o m tör k i . - A közgyűlés e lhatároz
za , h o g y a g i m n á z i u m é p ü l e t é b e n és a p iar i s ta tan
á r o k l a k ó h á z á b a n is k ó r h á z ü z e m e l j e n . 

s z e p t 17. A k ö z g y ű l é s t o b o r z á s t r e n d e l t e l az itt felállí
t andó 33 . h o n v é d zászlóal j számára . 

szept 28. A v á r o s i k ö z g y ű l é s k i h i r d e t i a népfe lke lés t . 
s z e p t A k o r m á n y aug.-i r e n d e l e t e a lap ján m e g s z e r v e 

zett s z e g e d i ö n k é n t e s m o z g ó c s a p a t 242 főve l a 
G ö r g e y Artúr p a r a n c s n o k s á g a alá t a r t o z ó T i s z á n 
i n n e n i m o z g ó n e m z e t ő r s é g 1 . zászlóal jához csatla
k o z i k S z o l n o k o n . 

o k t 4. K o s s u t h La jos S z e g e d r e látogat. S z a b a d n a k n y i l -
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vánít ja a v á r b a n őrzöt t o l a s z fog lyokat , b e s z é d b e n 
üdvözli az ő t ü n n e p l ő t ö m e g e t , m e g á l l a p o d á s t k ö t 
a tanáccsal 5 0 0 főnyi l o v a s n e m z e t ő r k é s z e n l é t b e n 
tartásáról. 

o k t . 15. N a g y s á n d o r J ó z s e f c s a p a t a i n a k m e g e r ő s í t é s é r e 
hat század g y a l o g n e m z e t ő r t k ü l d e n e k s z e g e d r ő l 
K i k i n d a fe lé . A c s a p a t o k e g y r é s z e S z ő r e g e n össze
tűz az ott l a k ó s z e r b e k k e l . S z e g e d e n a s z e r b e k tá
madásátó l va ló f é l e l e m b e n p á n i k tör k i , m e g r o h a n 
ják a v á r o s b a n lakó s z e r b e k e t , üz le te iket kifoszt ják, 
r á t á m a d n a k a városi f e g y v e r - és lőportárra . A halot
tak é s s e b e s ü l t e k s z á m a 60 . 

o k t . 16. A t a n á c s f e g y v e r e s n e m z e t ő r ö k e t r e n d e l a 
s z e r b l a k o s o k háza ihoz , felszól í t az e l rabol t f e g y v e 
r e k és v a g y o n t á r g y a k visszaszolgáltatására. 

o k t 17. A t a n á c s b a n fe lo lvassák az O r s z á g o s H o n v é d e l 
m i B i z o t m á n y rendele té t , a m e l y b e n b ű n b o c s á n a t 
b a n részes í t i R ó z s a S á n d o r t , a k i júl . -ban f o r d u l t a 
t a n á c s h o z a z z a l , h o g y b ű n b o c s á n a t e s e t é n 200 e m 
b e r é v e l a h a z a v é d e l m é b e n részt v e s z . 

okt . 26. A t a n á c s k i h i r d e t i az o s t r o m á l l a p o t o t , s rögtön
ítélő b í r á s k o d á s t v e z e t be . 

o k t v é g e 500 l o v a s és k i l e n c g y a l o g s z á z a d i n d u l e l a k i -
k i n d a i és v e r s e c i t á b o r felé . 

o k t . K o l e r a p u s z t í t a v á r o s b a n , á l d o z a t a i n a k s z á m a 
2 0 0 - 3 0 0 fő . 

n o v . 6. A k ö z g y ű l é s R e n g e y F e r d i n á n d n é p f e l k e l é s i 

k o r m á n y b i z t o s javaslatára ha tároza to t h o z a n e m 
z e t ő r s é g n e k k a t o n a i f e g y e l e m alá véte léről . 

n o v . 7. D a m j a n i c h J á n o s l a g e r s d o r f i g y ő z e l m é b e n je
l en tős s z e r e p e t j á t szanak a s z e g e d i n e m z e t ő r ö k . 

n o v . 10. A z O r s z á g o s H o n v é d e l m i B i z o t t m á n y az orszá
got n y o l c h a d m e g y é r e oszt ja , a 4. h a d m e g y e szék
h e l y e S z e g e d , f ő p a r a n c s n o k a C s u h a A n t a l a l e z r e 
des , i l l e tve e n n e k e g y h ó n a p p a l k é s ő b b i l e m o n d á 
sa után gr. H a d i k Gusztáv. 

n o v . 17. A n e m z e t ő r s é g őrnagyául k i n e v e z i k Földváry 
Sándort . 

dec . e le je A v á r o s 400 g o l y ó j á n a k A r a d r a való átküldé
sét k e z d e m é n y e z i E g r e s s y G á b o r n é p f e l k e l é s i k o r 
m á n y b i z t o s é s H a d i k Gusztáv . E z t a z o n b a n m e g 
a k a d á l y o z z a K o r d a J á n o s , a k i a v i t a k ö v e t k e z t é b e n 
l e m o n d n e m z e t ő r p a r a n c s n o k i t isztéről. 

d e c . 7. A k ö z g y ű l é s k é r i a k o r m á n y t ó l E g r e s s y k o r 
m á n y b i z t o s i h ivata lából va ló visszahívását. K o r d a a 
k ö z g y ű l é s k é r é s é r e v i s s z a v o n j a l e m o n d á s á t . 

dec . 14. E g r r e s s y t f e l m e n t i k k o r m á n y b i z t o s i t iszte alól. 
d e c . 17. A k ö z g y ű l é s m i n d e n e g y h á z h o z polgár i b iz to

s o k a t n e v e z k i , a k i k fe lügyel ik a le lkészek m ű k ö d é 
sét. 

dec . 22. A k ö z g y ű l é s ha tároz a K o s s u t h d e c e m b e r kö
z e p i r e n d e l e t é b e n s z e r e p l ő ger i l l acsapat megalak í 
tásáról . A c s a p a t v e z e t ő j é v é Földvári S á n d o r t n e v e 
z i k i . 

1849. 
j a n . 1 . M e g j e l e n i k az e l ső s z e g e d i hír lap, a Tiszavidéki 

Újság, s z e r k e s z t ő j e és k i a d ó j a M o l n á r Pál f ő j e g y z ő . 
A lap 1849. ápr.-ig áll f e n n . 

j a n . 9- K o s s u t h D e b r e c e n b ő l l eve le t intéz a t a n á c s h o z , 
a m e l y b e n b e j e l e n t i a D é l v i d é k k a t o n a i kiürítését , s 
a várost k a t o n a i helytál lásra szólít ja fe l . 

j a n . 25. V é c s e y K á r o l y t é r p a r a n c s n o k m i n d e n polgár i 
és k a t o n a i h a t ó s á g o t a s e r e g f ő p a r a n c s n o k s á g a alá 
h e l y e z . 

f ebr . 10. A s z e r b c s a p a t o k b e v o n u l n a k S z ő r e g r e é s Gyá-
lára, a p o l g á r m e s t e r j e l e n t é s t t e s z e r r ő l K o s s u t h 
nak . 

f e b r . 1 1 . A s z e r b e k e l f o g l a l j á k Ú j s z e g e d e t , s S z e g e d 
á g y ú z á s á b a k e z d e n e k . A n e m z e t ő r ö k a zaj ló T i s z a 
j é g t á b l á i n á t u g r á l v a k i ű z i k a s z e r b e k e t Ú j s z e g e d 
ről. 

f ebr . 12. K o s s u t h a Kiskunság, Pest , C s o n g r á d és B á c s 
m e g y é k t e l j h a t a l m ú k o r m á n y b i z t o s á v á n e v e z i k i 
gr. B a t t h y á n y K á z m é r t , s e g é d b i z t o s a O s z t r ó v s z k y 
J ó z s e f . 

f e b r . 13. K o s s u t h válaszol a p o l g á r m e s t e r febr . 10-i l e 
ve lére , értesí t i a várost , h o g y D a m j a n i c h J á n o s tá
b o r n o k o t c s a p a t a i v a l a város m e g s e g í t é s é r e utasí
totta. - G r . H a d i k G u s z t á v v e z e t é s é v e l a s z e g e d i 
n e m z e t ő r ö k visszafogla l ják Szőreget . 

m á r c . 15. A M a r s - m e z ő n ü n n e p é l y e s e n m e g e m l é k e z 
n e k a f o r r a d a l o m e g y é v e s évforduló járó l . - A déli 
h a d s e r e g új p a r a n c s n o k a , P e r c z e l M ó r t á b o r n o k 
Szegedre érkez ik . 

m á r c . 22. P e r c z e l M ó r c s a p a t a i v a l v i s s z a f o g l a l j a a szer
b e k t ő l Szent ivánt . 

m á r c . 26. P e r c z e l M ó r c s a p a t a i v isszafogla l ják Gyálát. 
ápr . 3 . P e r c z e l c s a p a t a i v a l b e v e s z i Szenttamást . A csatá

b a n j e l e n t ő s s z e r e p e t j á t szanak a s z e g e d i ö n k é n t e s 
n e m z e t ő r ö k Fö ldváry S á n d o r ő r n a g y p a r a n c s n o k 
sága alatt. 

ápr . 23- A k ö z g y ű l é s ú j a b b ú j o n c o z á s t r e n d e l e l . 
á p r . 29 . N é p g y ű l é s t t a r t a n a k a M a r s - m e z ő n , a m e l y e n 

ü n n e p é l y e s e n k i h i r d e t i k a F ü g g e t l e n s é g i N y i l a t k o 
zatot. K o s s u t h o z ü d v ö z l ő i ra tot ju t ta tnak el . 

ápr . A k ö z g y ű l é s Fö ldváry S á n d o r t a város díszpolgárá
vá választja. 

m á j . 2. M e g i n d u l a S z e g e d i Hír lap c. he t i l ap , tu la jdono
sa és k i a d ó j a T ó t h Mihály f ő b í r ó , fe le lős s z e r k e s z 
tői H a v i Mihá ly és S z a b ó Mihály. A l a p júl. v é g é i g 
j e l e n i k m e g . 

má j . 12. K o s s u t h l e v é l b e n k ö s z ö n i m e g a v á r o s ü d v ö z l ő 
iratát. 

m á j . 20. A nagysal ló i g y ő z e l e m t iszte letére is tent isztele
tet tar tanak, a b o l t o k e g é s z n a p zárva v a n n a k . 

m á j . 22 . B u d a v i s s z a v é t e l é n e k ü n n e p l é s e , este tűzi játék 
a T i s z a - p a r t o n . 

má j . O s z t r ó v s z k y J ó z s e f fe lhívására b e t e g á p o l ó n ő e g y 
let a l a k u l a v á r o s b a n . 

jún . 17. A z ápr . -ban e l r e n d e l t ú j o n c o z á s e r e d m é n y e 
k é p p e n m e g a l a k u l t 104. h o n v é d z á s z l ó a l j z á s z l ó -
szente lés i ü n n e p é t tartja. 

jún. 29 . A h a d i t a n á c c s a l k ibőví te t t minisz ter tanács arról 
h a t á r o z , h o g y a z ö s s z e s m a g y a r h a d e r ő t S z e g e d 
k ö r n y é k é n , a T i s z a - M a r o s - s z ö g b e n k e l l ö s s z e v o n 
n i . 

jún ius v é g e után Kolera járvány Szegeden , az á l d o z a t o k 
s z á m a 8 0 0 - 9 0 0 fő . 

júl . 1 1 . K o s s u t h L a j o s m e g é r k e z i k S z e g e d r e , a Kárász
ház e r k é l y é r ő l b e s z é d e t intéz a t ö m e g h e z . 

júl . 14. K o s s u t h L a j o s é s N i c o l a e B a l c e s c u tárgyalásai 
n y o m á n s o r kerül a B é k é l é s i T e r v e z e t aláírására. 

júl . 2 1 . A v á r o s s z é k é p ü l e t é n e k közgyűlés i t e r m é b e n ül 
ö s s z e a k é p v i s e l ő h á z , S z e m e r e B e r t a l a n m i n i s z t e r 
e l n ö k s z á m o l b e a k a t o n a i helyzetről . 

júl. 27 . A k é p v i s e l ő h á z zárt ü lésen tárgyal a K o s s u t h é s 
G ö r g e y közöt t i e l lentétről . 

júl . 28. A k é p v i s e l ő h á z e l fogadja a n e m z e t i s é g i és a zs i 
d ó k e g y e n j o g ú s í t á s á r a v o n a t k o z ó törvény javas la 
tot, d ö n t e n e k a k o r m á n y s z é k h e l y é n e k A r a d r a téte
léről . - F e l r o b b a n az ú j s z e g e d i Zsótér - fé le raktár
b a n e l h e l y e z e t t lőporkész le t . A k é p v i s e l ő h á z ü l é s e 
m i a t t S z e g e d r e jö t t J ó k a i M ó r a r o b b a n á s k o r é p 
p e n a k ö z e l b e n tar tózkodik, de n e m sérül m e g . 

júl. 29. G u y o n Richárd t á b o r n o k 12 ezer f ő n y i serege a 
D é l v i d é k r ő l a v á r o s b a é r k e z i k . - R é p á s y M i h á l y 
h o n v é d t á b o r n o k S z e g e d e n k o l e r á b a n m e g h a l . 

aug . 1 . A m a g y a r h a d s e r e g e lhagy ja Szegedet . 
a u g . 2. H a y n a u c s a p a t a i n a k e l ő ő r s e i megszá l l j ák a vá

rost . G r . Cziráky J á n o s h a d b i z t o s k i n e v e z i polgár
m e s t e r r é W ő b e r G y ö r g y ö t , f ő b í r ó v á S z l u h a G á s 
párt. 

a u g . 5 . A c s á s z á r i k a t o n a s á g S z ő r e g n é l l e g y ő z i a 
H e n r y k D e m b i n s k i f ő p a r a n c s n o k s á g a a lat t á l ló 
m a g y a r a lakula tokat . 
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„Míg Szeged áll, addig van haza..." 
Az 1848-1849. évi forradalom és szabadságharc 
dokumentumai a Csongrád Megyei Levéltárban 

150 évvel az 1848-1849. évi forradalom és szabadságharc után Szeged történetének e fejezetéről újat mondani 
nem igen lehet. A fontos dokumentumokat is közölték már több kötetben, több alkalommal. A mostani 

évfordulóra mégis levéltárunk dokumentumaiból teszünk közzé néhányat, emlékezve másfél év sorsfordító 
eseményeire. Kossuth Lajos iratai ismertek, a szegedi események szereplőiről önálló kötetek jelentek meg ezért 

válogatásunk önkényes. Megpróbáltunk témákat csoportosítani, az események egymás utániságát is - ahol 
lehetett - figyelembe véve. A dokumentumok szövegét dőlt betűkkél közöljük, három ponttal utalva arra, hogy 

nem teljes szöveget közlünk. 

Első d o k u m e n t u m u n k az uto l só r e n d i o r s z á g g y ű l é s k ö v e t e i n e k j e l e n t é s e , a m e l y e t m e g i s m e r v e a város elöljá
r ó i , népgyűlés t hívtak össze . „... Wőber György országgyűlési egyik követ folyó év s hó 15-én Pozsonyban költ pót
lólagos Levelében jelenti: hogy követ társa Rengey Ferdinánd, a felírásnak Bécsbe Ő Felsége Színe eleibe leendő 
vitelével megbízott választmánynak egyik tagja már elutazván, f. hó 15-én 8 órakor reggel tartott kerületi ülésben 
egyhangúlag elfogadott határozatokról tudósítását teszi.-.... Miután az Európai, s legújabb időkben valamint 
Ausztriában, úgy Hazánkban is a kifejlett, s napról napra fontosabbá vált események a személy s vagyon bátor
ság kellő biztosítását igényelnék - ennél fogva a követi jelentésnek a közönség megnyugtatására szolgálandó fe
lolvasása, s annak közben jöttével a csend, rend, s a személy; úgy vagyon bátorság fenntartása eránt teendő in
tézkedések végett mái napra Népgyűlés tartása rendeltetik. (Szeged Város Tanácsának Jegyzőkönyve; 
1430/1848. március 18.) 

A f o r r a d a l o m k i t ö r é s e utáni e s e m é n y e k i s m e r t e k , S z e g e d két országgyűlés i k ö v e t é n e k pályafutását is fe ldol 
g o z t á k már . M o s t o l y a n d o k u m e n t u m - e g y ü t t e s t e m e l ü n k k i , a m e l y b ő l ki tűnik, a hatá lyban l é v ő t ö r v é n y e k n e m 
a d t a k m i n d e n h e l y z e t r e ke l lő útmutatást , a v á r o s é l e t é b e n is g o n d o t je lentett a m i n d e n n a p i é le thez né lkülözhe
t e t l e n igazgatási f u n k c i ó k , a n n a k l e t é t e m é n y e s e i , a k ü l ö n b ö z ő testületek, i n t é z m é n y e k m ű k ö d t e t é s e . S z e g e d vá
r o s k ö z g y ű l é s é b e n fe lve tődöt t az ö s s z e f é r h e t e t l e n s é g k é r d é s e . „Ez alkalommal előbb általánosságban az, váljon 
ugyan egy egyén egyazon időben két, - természetére nézve őszve nem férhető s különböző hivatalt viselhet-e? fel
hozatván ... hogy városi tisztséget viselő egyén követ ne lehessen, indítványoztatott... e közgyűlés által figyelembe 
vétetvén az, hogy az 1847-1848-ik évi V. törvény czikkely 3- § világos rendelete szerint követnek mindenki meg
választható, aki választó s életének 24. évét betöltvén, a törvény rendeletének, mely szerint törvényhozási nyelv 
egyedül a magyar, képes megfelelni, következőleg e városi közönséget képviselő testület nem az alkotott törvények 

félremagyarázása, vagy azok ellenére kebelében újabb törvények alkotására, hanem egyedül a már szentesített 
törvények végrehajtására lévén felhatalmasitva, annak e helyen kijelentése mellett, hogy követül netalán megvá
lasztandó tisztviselő mindaddig, még követi pályán műkődend, rendszeresített évi fizetésére igényt nem tarthat, a 

felhozott indítvány megbukott." (Szeged Város Közgyűlésének Jegyzőkönyve; 3 7/1848. június 1.) E n n e k e l l enére 
S z e m e r e B e r t a l a n b e l ü g y m i n i s z t e r le i ra tából kiderült , a p r o b l é m a n e m i n t é z ő d ö t t e l az e l ő b b i határozattal . „Ren
gey Ferdinánd és Osztróvszky József élőmbe terjesztvén: miképpen Szeged város közgyűlése a követ és tisztviselői 
állást öszveférhetetlennek nyilatkoztatván, őket vagy törvényhozási vagy tisztviselői állásukróli lemondásra fel
szólította légyen; Miután az 1848.V. tőrv. czikk 3-5-ban meghatározott választhatásifeltételeket törvényen kívül 
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megtoldani önkényesen nem lehet; Miután továbbá az igazgatás vezetésére és ellenőrzésére megválasztott képvi
selőtestület az ős választók alkotmányos jogát, sem a követi, sem a tisztviselői állás tekintetében, szabadságellen
esen meg nem hiúsíthatja; és a város tanácsnoki állomás, az illetők időszakkénti távollétének idejére a fennálló 
szabályok szerint, helyettesítés útján különben is ellátható; ennélfogva rendelem: hogy önök a fenn nevezett fo
lyamodók tisztviselői állomások állandó helyettes útján leendő betöltésétől óvakodjanak, az évdíj az illetők távol
létének idejére a helyettesítettek számára, ha különben, hasonló fizetéssel ellátván nincsenek, egészben, vagy 
aránylag részében lévén utalványozható,... Ezen egyes folyamodók előterjesztésére, egy önálló hatóság ellenében 
az illető hatósági testület meghallgatása és értesítése nélkül kiadott rendelet irányában, a képviselő testület ezen
nel óvását bejelenti..." (Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 312/1848. szeptember 3 ) 

A város új képvise lői és tisztviselői 1848. május, azaz a tisztújítás óta úgy próbál ták ellátni feladataikat , m i n t h a 
az a k k o r é r v é n y e s törvények hosszú ide ig é r v é n y b e n maradnának , s m i n t h a egy b é k é s , új polgári r e n d k iépí tése 
lehetne a fe ladatuk. A r e f o r m k o r i országgyűlés által a f o r r a d a l o m e lőes té j én el fogadott törvények arra a k é r d é s r e 
s e m adtak m e g n y u g t a t ó választ, m i tör tén jék az új tisztújítás által hivatal t n e m n y e r t v o l t tisztviselők nyugdí jazása 
e s e t é b e n , h a az új képviselőtestület n e m ért egyet nyugdí juk folyósításával. Szeged Város közgyűlése a belügymi
nisztér iumhoz fordult . „Az utóbbi tisztújítás alkalmával kimaradt némely tisztviselőknek az 1848. XXIII. § 16 tőr
vény értelmében fizetésüket éltük fogytáig kiszolgáltatni szorgalmazó folyamodványaik ... közgyűlési tárgyalás 
alá vétetvén, ... elhatároztatott: miképpen a kir. biztosi kinevezéstől függött egynémely hivatalnokok, minthogy 
egyedül a királyi biztos önkényétől függött, olyanokat időnként, és határozatlan időre kinevezni, tisztújítás alkal
mával azokat úgy megerősíteni, vagy bármikor helyükbe másokat kinevezni, - örökösöknek semmi tekintetben 
nem vétethetvén, - egyedül a választás által lett tisztújítások alkalmával rendes választás alá nem jött hivatalno
kok tekintethetnek örökösöknek, ilyenek pedig a tanács 12. tagjai, és a számvevő tisztek... - re lévén a nyugdíjt el
rendelendő törvény kellőleg alkalmazható Ö mostani fő bíránk a tisztújítás alkalmával kimaradt tanácsnokok, s 
egyéb tisztviselők nyugdíjainak megtagadását azon okból szorgalmazta, minthogy azok ellen nemcsak 1828-ik 
évben az akkori királyi tábla előtt, mint törvényes bírói parancsok, és törvények megvetői ellen, hanem 1832-ik 
évben ugyanazon királyi tábla előtt, mint hamis jelentések, és felterjesztések készítői, s hamis oklevelekkel tudva 
élők ellen örök-becstelenségi büntetés s hivatal-vesztés iránt pőrök indíttattak, sőt az előbbi per már befejezve íté
let alá is bocsájtatott, - továbbá azért is, minthogy ugyanazon tisztviselők több rendbéli királyi biztosi vizsgála
tok eredményei folytában szinte hivatal-vesztést maga után vonó kihágások, s egyéb visszaélések miatt több íz
ben megrovattak, - végre azért is, mivel tanácsi meghagyás ellenére, hivatalos jelentéseikről mindez ideig 
kellőképpen be nem számoltak ... miután a még ezideig ítélet által felül nem haladtatott tények tekintetéből a 
nyugdíjt rendelő újabb törvény erejét függőben tartani közgyűlésünk hatósági körét felül múlná: ez érdembeni 
kellő intézkedések tekintetéből a tisztelt kormányhoz az illető adatokat... felterjesztettük. Azon felterjesztésben 

foglalt észrevételek érdeklik egyszersmind Ö volt tanácsnokot is ... ki Ö külön folyamodással járult a tisztelt kor
mányhoz. Szinte külön folyamodványban ... járult... volt főkapitány, a felterjesztett körülmények tekintetéből a 
további kormányi intézkedések bevárására utasíttatott. A fent forgó állapotra nézve a tisztelt Belügyminisztéri
umnak ... múlt év September 26 8681/B. szám alatti rendelete jött közbe, melybeit a közgyűlési felterjesztés több 

pontjai irányában észrevételek tétetvén, meghagyatott: miszerint a panaszos ügy minden illető folyamodókra 
nézve kellően tárgyaltassék, s az igazság, és méltányosság szerént elintéztessék. Ó Minthogy pedig a múlt év au-
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gusztus 7-ről... közgyűlési felterjesztés mellett felküldött iratok,... vissza nem küldettek, a fennforgó panaszos ügy
nek mielőbbi elintézése pedig ismételve sürgettetnék: Annál fogva mai napon tartatott közgyűlésünkben a tár
gyat érdeklő iratok felolvastatván,... közgyűlési határozatunknál fogva e részbeni előterjesztésünk a következő:... 
feliratunkat ezúttal azon alázatos előterjesztéssel újítjuk meg, hogy miután a nyugdíjt rendelendő törvény hoza
talakor a hongyűlés azon országos szempont által vezéreltetett, hogy a szabadság, függetlenség kivívásán 
minden hon polgár örömet élvezhessen, és így a volt örökös tisztviselőknek se lehessen okuk az új állapot bekövet
kezése miatt aggódniok, - annálfogva az országos szempontból törvény által elrendelt nyugdíjazás terhei is vagy 
az ország köztárábólfedezendők, vagy a hon polgárok által közösen viselendők lennének: a közgyűlés tekintetbe 
vévén a városi tárnak, s adózó népünknek a jelen terhes körülményekbeni végképpen kimerült állapotát, azon 
tisztviselőkre nézve, - kik a múlt év aug. 7-ki 261 szám alatti közgyűlés határozat értelmében éltük fogytáig tartó 
hivatalt viselték, s mint ilyenek a nyugdíjazásra méltóknak találtatni fognának; - a nyugdíjazási törvény rende
letének a közteher viselési egyenlőség elvére leendő alkalmazását, illetőleg módosítását még jelen országgyűlési 
kérvény által szorgalmazni elhatároztuk ... miután nem lévén a felhívott törvényben világos rendelkezés téve ar
ról: vajon minő tárból fognának a kérdéses nyugdíjak fizettetni, - ha e részben egyedül az illető városi községek 
terheltetnének: itt ott egyes városok oly kényszerűségbe jöhetnének, miképp a házi tár szűk körülményeihez ké
pest, vagy bizodalom vesztett régi tisztviselőiket örökösen megtartani, vagy pedig azokat elviselhetetlen terhelteté-
sükkel éltük fogytáig nyugdíjjal ellátni kénteleníttetnének, - mi által a különben országos szempontból hozott tör
vényjótékony hatása meghiúsítatnék. "(Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 146/1849-június 4.) 

I smer t , h o g y a k é p v i s e l ő k r e m é n y e e l l e n é r e b é k é s é p í t ő m u n k á r a n e m s o k idő adatott, az o r s z á g o t t ö b b irány
b ó l támadás érte , s l eg fontosabb fe ladat a h a z a s l a k o s s á g á n a k m e g v é d é s e lett. A lakosság n a g y r é s z é n e k felfegy
v e r z é s e a z z a l is járt, h o g y a k a t o n á k közül t ö b b e n , h a é p p e n n e m a h a r c t é r e n harco l tak , k i h á g á s o k a t k ö v e t t e k e l a 
po lgár i lakosság kárára. E z t n e m tűrhet te e l a k o r m á n y , h i s z e n a lakosság é p p e n e lég á ldozatot h o z o t t a szabad
s á g h a r c f e g y v e r e i n e k e l ő t e r e m t é s é r e , a k a t o n á k kö l t sége i f e d e z é s é r e , ezér t S z e m e r e B e r t a l a n rende le te t adott k i , 
m i l y e n k ö v e t k e z m é n y e k k e l jár k a t o n a i k ihágás e l k ö v e t é s e , m i a t e e n d ő j e a polgár i igazgatásnak e z e n e s e t e k b e n . 
„ Szemere Bertalan belügyminiszter Budapesten az idei május 20. 1611. Szám alatti rendeletében annak méltó fi
gyelembe való vétele mellett: hogy a katonaságnak, hicsapongások megzabolázása végett, hadi lábra lett állítása 
a hazának tetemes költségében kerül, az ország békés lakóinak ily rendkívüli terhek viselésétüli megovatása, más-
részrül pedig a büntetés egész súlyának nemcsak azokat, kik féktelenségek elkövetésében találtatnak, hanem 
azokkal is, kik a törvény elleni merényleteket gátolni elmulasztvák, éreztetése tekintetéből, jelenben a közcsend és 
bátorság fenntartását minden hazafinak szent és magátul el nem távolítható kötelességévé teszi, s annak nyo
mán azt rendeli, hogy: 1. A megháborított közcsend helyreállítására fordított katonaság élelmezési és szállítási 
költségeinek, úgy napi díjjainak megtérítése a törvényes ítéletnél fogva vétkeseknek találandó egyénekre három
lik. 2. Ha ezeknek vagyonaiból a fennérdeklett költségek ki nem telnének, és a vizsgálatból kitűnnék, hogy a vét
kes tett elkövetését a város vagy helység lakosainak erélyes fellépése megakadályozhatta volna, de ezen fellépés 
bűnösen elmulasztatott vagy elmellőztetett, azon költségeket, melyek a szoros értelemben vett vétkesek vagyonai
ból nem fedezhetők, a város vagy helység minden lakosa vagyonaránylag fogja viselni. Előforduló esetekben te
hát Önök ezen szabályokhoz képest intézendik eljárásukat. Szigorúak azok, de a haza mostani komoly helyzeté
ben elkerülhetetlenek. Hogy pedig magát ezen rendelet nem tudásával senki ne védelmezhesse, annak közzé téte
le a legnagyobb nyilvánossággal eszközlendő, és e végre a városban divatozó nyelvekre való figyelemmel nyom
tatásban nem csak a tanácsháznál, hanem minden köz és ily czélokra használtatni szokott helyeken kifüggesz
tendő. Fel fogják Önök a kebelbéli lelkészeket is szólítani, hogy a fennebbi rendeletnek mind szükségét, mind tar
talmát, mind következményeit az egyházi szószékekből előadják és magyarázzák. Ezen... rendelmény elnök pol
gármesternek szóbeli jelentése szerint... már ... több példányokban kinyomattatván, sőtt annak szüksége, tartal
ma s következményeinek az egyházi szószékbőli előadása és megmagyarázása eránt a kebelbéli lelkészek isfel-
szólíttatván, ... Farkas János főkapitány által a legnagyobb nyilvánossággal közhírré tétetni, és nyomtatásban 
nem csak a városi széképületnél, hanem minden köz, és ily czélokra használtatni szokott helyeken kifüggesztetni 
rendeltetik." (Szeged Város Közgyűlésének Jegyzőkönyve; 1375/1848. (39), június 1.) 

N e m c s a k a k a t o n a s á g kihágásai zaklatták a polgár i lakosságot , k ü l ö n b ö z ő e l e m e k is úgy érezték , h o g y a h a d i 
e s e m é n y e k miatt n e m lesz ere jük, ide jük és e s z k ö z ü k a h a t ó s á g o k n a k , h o g y a törvények betar tására ügyel jenek . 
S z á m o s a n s z a b a d o s s á g k é n t é r t e l m e z t é k a szabadságot , e l s z a p o r o d t a k a rablások, g y i l k o s s á g o k s e g y é b b ű n c s e 
l e k m é n y e k . „Ezért kellett a belügyminiszternek következő rendeletét kiadnia. „Az ország különböző részeiben az 
alattomos bújtogatások vak eszközévé aljasult miveletlen nép egy része sem a szabadság valósításában őszintesé
get; sem a közös jog tiszteletében készséget, sem a törvények s azoknak végrehajtói iránt engedelmességet nem ta
núsít. Némely titokban működő elégületlenek a társas életbéli viszonyok s a törvényhozás által engedett számos 

jótékonyságok ferde magyarázatával, a vallásbeli és népfaji különbségből merített ingerlésnek felhasználásával, 
a népet tévutakra vezetni, elégületlenségre és erőszakos merények elkövetésére bujtogatni törekszenek. A napon
kint sűrűbben fölmerülő tények szintoly szomorítók, mint aggasztók. Miután pedig a vakmerő törvényszegést és 
engedetlenséget, hogy annak példája a társasági viszonyokat ne veszélyeztesse, a leghatályosabban megtorolni 
szükséges. Miután a törvény ellenállhatatlan uraságát megállapítani-, a bujtogatási merényeknek elejét venni, -
a személy- s vagyon bátorlétet biztosítani a megingatott közrendet helyreállítani és az országnak a békét vissza
adni kötelesség, még rendkívüli eszközökkel is; Ennélfogva rendeltetik: Szeged város közönsége azonnal rögtön
ítélő bíróságot állítaná fel, - azt gyors és pontos eljárásra utalandja, és fennállását a hatóság körében haladékta
lanul kellően tudomásra juttatandja. Mely rögtönítélési jog a legfelsőbb rendszabályokban kijelölt eseteken fölül 
az ország békéjének s a törvényes közcsendnek erőszakos kitörésekkel kísért lázadás, lázítás, lázadásra bujtoga-
tás, s annak következtébeni gyilkosságok, rablások és gyújtogatások általi megháborítása eseteire, sőt az e rész
ben megkísérlett, de közbejött törvényes erő által a végrehajtásban megakadályozott merényekre is, világosan ki
terjesztetik. ... István nádor k- helytartó: 

Belügyminiszter Szemere Bertalan 
Melyeién rögtön ítélő bíróság eránti rendeletnek azonnali kihirdetését... eszközleni fogják; - többnyire ezen 

Rendelet 1 000 példányban azonnal sajtó alá bocsájtatván - annak utána szétosztatni s több helyeken kifüg
gesztetni rendeltetik." (Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 110/1848. június 17.) 

S z e g e d v á r o s n a k m á r 1848. j ú n i u s b a n g o n d o s k o d n i a ke l le t t l a k o s a i b iz tonságáról , ezér t vállalt a város e g y i k ta-
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M é s z á r o s Lázár ü z e n e t e 

n á c s n o k a és k é p v i s e l ő j e é jszakai k iküldetés t a k o r m á n y h o z . Cél juk az vo l t , h o g y f e g y v e r t k é r j e n e k S z e g e d védel 
m é r e . „Bérczy Antal tanácsnok, Nagy Pál képviselő úti társával a nemzeti kormányhozf. hó 10. éjjelen lett kikül
detésük eljárását abban jelentik, hogy másnap, vagyis június 11-én estéli 7 órakor kiküldetésük célját a nemzeti 
kormánnyal közölvén, még aznap este a mozgó őrsereg és rendes katonaság között támadt lázadás miatt jelen
leg a nemzeti kormány által csak 500 darab fegyver, és 3 álgyú Szeged segedelmére szállíttatni rendeltetett, jelent
vén egyszersmind, hogy Kecskemét város elöljárósága veszedelem esetében azonnali segedelem nyújtására való 
készségét nyilvánította. E jelentés - a kiküldötteknek napi díj nélküli buzgó eljárásukért e közgyűlés köszönetét 
nyilványítva - tudományul vétetik..." (Szeged Város Közgyűlésének Jegyzőkönyve; 77/1848. június 13.) 

S z e m e r e B e r t a l a n június 14-én f e g y v e r t küldött , s a város n e m z e t ő r s é g é n e k p a r a n c s n o k á v á C s u h a A n t a l őrna
g y o t n e v e z t e k i . A n e m z e t ő r ö k k i k é p z é s é r e t isztek küldésé t ígérte . „Értesítem ezennel a város közönségét misze-
rént nemzetőrserege számára azon fél ágyú teleppel, melly legközelebb Szegedre indíttatik 500 lőfegyvert, 15000 
élestöltést küldök, egyszersmind pedig nemzetőr serege parancsnokául Csuha Antal őrnagy urat 6 Császári Kirá
lyi fensége az ország Nádora és királyi Helytartója előleges megerősítése reményében kinevezem. Az önkéntes 
honvédek számára a főtisztek 6 Császári királyi fensége Magyarország nádora és királyi helytartója által márki
neveztettek, és mennél előbb új rendeltetésük helyére el is indíttatnak. Mi a Szegedi várban létező olasz foglyok
nak Komáromba áttételét illeti, arra nézve kénytelen vagyok kijelenteni, miszerint a komáromi vár a pozsonyi, 
és nyitrai gonosztevők által annyira telve van, hogy az a nélkül is csekély számú várőrség alig képes a szolgálatot 
ellátni, ennél fogva a budai főhadi kormánynál afféle rendelést tettem, hogy nekem haladéktalan a munkácsi 
várban létező foglyok számát kitudván, jelentse be; mind addig tehát, míg e részben a kellő intézkedéseket meg 
nem tehetem, felhívom a város közönségét, miszerint nemzetőrsége a foglyoknak őrizetét is tellyesíteni szívesked

jék, hogy a Szegeden tanyázó sorkatonaságot használni lehessen. Mi végre a nemzetőrsereg Szegedről kiindítta-
tását illeti, ara nézve egyúttal Csuha őrnagy vezér úrnak a kellő rendeletet magát mihez tartása végett átküí-
döm."(Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 1575/1848. (116), június 15.) C s u h a A n t a l t o k t ó b e r 26-án már a T i 
szántúli h o n v é d s e r e g p a r a n c s n o k á v á n e v e z t é k k i . „Csuha Antal ezredes Úr a Tiszántúli honvédsereg főparancs
nokának kineveztetvén, - tartózkodása helyéül Szeged városa jeleltetett ki... Ennek következtében meghagyatik a 
kapitányi tisztségnek, hogy a ki nevezett ezredes főparancsnok számára rangjához mért s a kormány költségére 
kiszolgáltatandó lakásról gondoskodván, ebbéli eljárása eredményét mi előbb bejelentse. (Szeged Város 
Közgyűlésének Iratai; 385/1848. október 30.) 

K o s s u t h L a j o s o k t ó b e r 6-án n é p f e l k e l é s r e h ív ta f e l a v á r o s t . A p a r a n c s n o k k i n e v e z é s é t a v á r o s r a b íz ta . A 
k ö z g y ű l é s K o r d a J á n o s t é r p a r a n c s n o k r a bízta a n é p f e l k e l é s szervezését , és k i n e v e z t e p a r a n c s n o k n a k . „... ezennel 
Szabad kir. Szeged városában is a népfelkelést akként rendelem el, hogy az haladék nélkül organizáltassék 
ugyan, de a városból mindaddig ki ne indíttassék, míg ez iránt hivatalos felszólításom nem érkezendik ... A pa
rancsnokoknak, kik a felkelés vezérei legyenek, kinevezését a nagy érdemű városi tanácsra bízom, Polgár mester 
urat azonban magam részéről is felkérnem, hogy vagy úgy mint polgári meghatalmazott biztos, vagy úgy, mint 
népfelkelési parancsnok, Szeged népének a haza megmentésében is vezére legyen ...A Népfelkelési öszveírás és 
rendezés iránt a hadi választmány már czélszerűleg intézkedvén, - az alvidéki tábori működésekhez megkívánt 
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500 lovas nemzetőröknek alkalmas egyénekbőli öszveszerkesztése és kiállítása Korda János térparancsnokra bí
zatott 0" (Szeged város Közgyűlésének Jegyzőkönyve; 2359/1848. (355), október 6.) S z e g e d város m e g v o l t elé
g e d v e K o r d a J á n o s tevékenységéve l , s n e m a k a r t a e l f o g a d n i l e m o n d á s á t , m e l y e t 1849. j a n u á r 15-én nyújtott be. 

"Felsőbbi rendelet nyomán, a nemzetőrsereg hadi parancsnokság alá rendeltetett; nem különben minden kato
nai rendeletek egyenesen katonai térparancsnoksághoz lesznek utalandók - Erre nézve a polgári Tér parancs
nokságotfeleslegesnek tartom, miután tegnap estve futár által érkezett Gróf Eszterházi parancsnoktól azon tudó
sítás, hogy másnap több katonaság érkezik Szegedre... ennélfogvást mint szükségtelen hivatalt s feleslegest jövőre 
nézetem szerint megszűntnek tekintvén, állásomról lemondok. Vegye tudomásul, és jelentse fel az Országos bi
zottmánynak ... A nemzetőrségi térparancsnokság a kormány útján lévén felállítva, valamint egyenesen kormá-
nyilag meg nem szüntetett, ugyanaz által, hogy a nemzetőrsereggel együtt a jelen körülményekben katonai főpa
rancsnokság alá rendeltetett, maga a hivatal megszűntnek nem tekintethetvén, amennyiben a lemondó önnevé-
ben a minőségéről lemondott, el nem állana, a kebelbéli nemzetőrségre nézve egy fő személy kijelölése által a pol
gári hatóság, a katonai főparancsnoksággali érintkezései közben közvetlen viszonyokban álljon, szükségesnek 
találtatván, e tekintetben Korda János mint már előbb a kebelbéli nemzetőrsereg ezredese ezen ezredesi minősé
gében további működésre hazafiúi készségénél fogva jelen határozat folytában fölhívatik ..." (Szeged Város 
Közgyűlésének. Iratai; 10/1849- január 15.) A hadügyminisz ter , Mészáros Lázár, a z o n b a n j a n u á r 29 - é n e l fogadta 
K o r d a J á n o s l emondásá t . „Nemzetőrségi ezredes Korda János Úrnak, magát az országos honvédelmi bizottmány 
által reája ruházott térparancsnokság alól azon oknál fogva, mivel parancsnoksága alatti nemzetőrei a tábor 
erősítésére folytonosan szétszórva használtatván, felmentetni kérő s folyó hó 20-ról kelt előterjesztése nyomán, a 

fent érdeklett városi közönség ezennel értesíttetik, miképpen az előadott, és a folyó hó 16-án tartott városi 
közgyűlésben kimerítetteknél sokkal fontosabb okoknál fogva, az előterjesztő ezredes úr kívánata e helyen jóvá 
hagyatik, meg lévén egyéb eránt téve a rendelés, miszerint a fent érdeklett város, és katonai parancsnokság kö
zött netalán előfordulható viszonyok közvetlen kiegyenlítése tekintetéből más térparancsnok neveztessék ki. (Sze
ged Város Közgyűlésének Iratai; 45/1849. (186) február 4.) 

K o s s u t h L a j o s 1849. január 9-én S z e g e d te rü le tére is H a d i k Gusztáv ezredes t n e v e z t e k i . A város e l fogadta az új 
p a r a n c s n o k o t . „... Vészfellegek tornyosulnak ifjúi szabadságunk egén! A fellegekben villámok rejlenek, lecsapni 
készülők a Martiusi szabadság diadal ívére!... Szegednek népe! Önök tiszta romlatlan utódai régi dicsőségünk
nek, magyarázzák meg önök nemzeti életünkre, s ott a szomszédban önök életére törő ellenségeinknek, mit tesz 
magyart bántani... Keressék fel önök történetünk lapjai közt azon lapot, melyen Szeged, mint a magyar nemzet 
véd oszlopa áll. Míg Szeged áll, addig van haza és a hazán magyar nemzet él! E megismerése a nemzetnek oly 
nagyszerű miként nem lehet, hogy önök uraim, ezt megczáfolni engedhessék, a míg egy magyar él Szegednek 
sánczai között. Szegednek nem lehet, nem szabad ellenség kezébe kerülni... Alsó seregeink felfelé rendelvék egye
sülésre, mert egyesülésben van erő. Ezen egyesülés egyik támaszpontjául Szeged van számítva. Oda egy pár zász
lóalj rendes őrség fog rendeltetni;... de a mellett őrt kell állani Szegedért, a Szegedi 8 000 nemzetőrnek, és 55 000 
lakosnak - hogy Szeged a nemzetnek minden esetre megtartva legyeit. A Szegedi s Szeged vidéki egész nem
zetőrség gr. Hadik Gusztáv honvéd kerületi parancsnok ezredesnek, s mihelyt megérkezendik Madersprach ezre
des úr, mint Szegedi dandár parancsnok, annak rendelkezéseit teljesíteni tartozik ... Az ide rendelendő ha
derőnek nemzetőrségünk általi támogatására nézve tegnap tartatott hadi választmányi ülésben gr. Hadik Gusz
táv főparancsnok úr egyetértésével kellő intézkedések tétetvén ... (Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 9/1849. 
(491, 492) Január 15.) 

H a d i k Gusztávot m á j u s b a n a tartalék s e r e g 1-ső h a d t e s t é n e k p a r a n c s n o k á v á n e v e z t é k k i . S z e g e d város a z o n 
b a n e l é g e d e t l e n v o l t az ezredes k o r á b b i s z e g e d i m ű k ö d é s é v e l , ezér t n e m fogadta e l k inevezésé t , S z e g e d területé
r e más p a r a n c s n o k o t kért küldeni . „ ... A kormány áltál a tartalék sereg 1 - ső hadtestének parancsnokává nevez
tettem ki, miről midőn a városi hatóságot ezennel tudósítom, egyúttal arra szólítom fel: hogy hazánknak érdeké
ben az újoncz kiállítást minden módon előmozdítsa. Én teljes hatalommal vagyok felruházva minden akadályok 
elhárítására, és a hadügyministeriumnak egyenes meghagyásából ezen hatóság közvetlen csak általam akar az 
újonczozási ügyben az illő hatóságokkal érintkezésbe lenni... Főhadiszállásomat Szegeden veendem, és remény
lem, hogy a város hatósága kezet fog nyújtani hadosztályomnak felállításában, hogy mennél gyorsabban sikert 
érhessek... Miután Hadik Gusztáv ezredesnek ezen év elején itteni hadi működései ellenében felmerült, és a város 
Véd Bizottmányának küldöttei által az ország jelenlegi kormányzójának feljelentett és írásosan általnyújtott kö
rülmények - melyeknél fogva a helybéli, és a bácskai főparancsnokául ezredes helyébe Perczel Mór tábornok ne
veztetett ki - olyanok volnának, hogy azok nyomán nevezett ezredes működéseit e város közönsége általában 
úgy az újonc állítás körül sem ... bizodalommal nem karolhatná, országos kormányzója Kossuth Lajoshoz felírás 
tétetend aziránt: Hogy Hadik Gusztáv ezredes ellenében a város bizalmatlanságát figyelemre méltatván nevezett 
ezredes más helyre leendő áttételének eszközlésével az aggodalmakat eloszlatni, és azon működése irányában, 
mely ország kormányzónak feljelentetett, vizsgálatot rendelni méltóztatnék ... E városi népnek ügyünk eránti lel
kesedése nemcsak a reá eső 13 7 újonczokat kész kiállítani, kiket már egy néhány hiányával ki is állított, hanem a 
200 000 újoncz arány kiállításhoz képest 550 honvédet fog újban a haza védelmére átaladni, - ezek körüli 
működése oly egyénnek, kire a város bizalmatlanságot szavaz, úgy hisszük csak lehangoló, zsibbasztó hatás le-
endhet.. Magyar hazánk függetlenségi nyilatkozatának rácz nyelvben foglalt, és hozzánk f. év Május hó 17-én 3-
ik szám alatt kiosztás végett megküldött példányait, miután a városban kik magyarul nem tudnának- nem létez
nek, de sőtt ráczul olvasni igen kevés rácz ajkúak tudnának - a Bánáti rácz ajkú lakosság közötti kiosztás tekin
tetéből ezredes úrnak visszaküldeni nem késünk." (Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 139/1849X628) május 
21.) 

A \ áros által hozot t á ldozatokra p é l d a a g ö r ö g n e m egyesül t óhi tű h i tközség fela jánlása. Két h a r a n g j u k a t aján
lot ták fe l fegyverkész í téshez . „.... Hazánk szabadságának és alkotmányos nemzeti létünk fenntartásának védel
mére szolgáló ágyúk öntéséhez a kebelbéli g. n. e. Óhitű Község mai napon megtartott közgyűlésünkben Egyháza 
két harangját, mintegy 22 mázsát tévőt, felajánlván; valamint erről szükség esetébeni intézkedés végett örömmel 
értesítjük a tisztelt bizottmányt, úgy az említett község azon kérelmét, miszerint rég idő óta eltávozott és mind ez 
ideig vissza nem jött Lelkészük helyett, minthogy községük Pap nélkül főképp a következő nagy ünnepekben nem 
maradhatna, egy, a magyar nyelvben jártas és hazafiúi érzetű Lelkész mielőbb állandóul alkalmaztassék ...felter-
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S z e m e r e B e r t a l a n utasítása 

jeszteni sietünk ... noha erről az átvétel eránti intézkedés tétel végett azonnal a Tisztelt Országos Honvédelmi Bi
zottmányt múlt év december hó 22-én tartott közgyűlésünkből 476-ik szám alatt értesíteni el nem mulattuk; miu
tán azonban ezen felajánlott kérdéses harangok átvétele és hova fordítása erányában mind e mai napig a körül
mények bokros volta miatt rendelkezés nem történt, újólag esedezünk, hogy ez irányban intézkedni méltóztat
nék. " (Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 476/1848. december 22.) 

E m b e r i e s s é g i fe la ján lások is születtek; e r re p é l d a L e f f t e r Mihály t a n á c s n o k , a k i a m e n e k ü l t e k r é s z é r e buzit 
ajánlott fe l . 

„.. Torontal és Báts vármegyékbül az ellenség elől távozott, s városunkba menekült szűkölködők számukra, 
ezennel kétszáz véka tiszta búzát ingyen ajánlani bátorkodók, mely lakásomon található gabonának czélszerű 
kiosztatása végett kellő intézkedés tétel mellett a hatóság részérül valakit meg bízni... Adakozó tanácsnoknak az 
emberiség nevében köszönet szavaztatván, az ajánlt 200. Véka tiszta búza átvételével és a szűkölködő mene
külők között kiosztásával Heszler József tanácsnok megbízatik ..." (Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 44/1849. 

február 7.) 
K o s s u t h La jos 1849. j a n u á r 30-án V u k o v i c s S e b ő tel jhatalmú o r s z á g o s b iztost S z e g e d területére is k i n e v e z t e ; az 

i r a t o n n e m található e l lenvetés S z e g e d város részéről . 
„... Vukovics Sebő Úr az eddigi bánsági hadseregnél viselt teljhatalmú országos biztosi hivatalának megtartása 

mellett, hasonló minőségben az úgy nevezett Bácsi hadsereghez s mindazon hatóságokhoz, melyeknek kebelében 
az említett két tábor munkálkodik vagy munkálkodandik, kiküldetvén, e város közönsége utasíttatik, hogy Vuko-
vits Úrnak minden intézkedését, miket az említett táborok érdekében és javára s általában a honvédelem bár
mely teendői tekintetében s a törvényes rend és biztonság fenntartásával e hatóság által és körében teljesíttetni 
rendelend, úgy hatóságilag, mind az egyes tisztviselők által eszközlésbe vétetni mulaszthatatlan hazafiúi köteles
ségének tartsa..." (Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 46/1849- (196) február 5.) 

A város kérését , h o g y S z e g e d e n a n é p f e l k e l é s b iz tosa n e H a d i k Gusztáv l e g y e n , tel jesítették. 1849. február 5-én 
H u n k á r A n t a l k o r m á n y b i z t o s t n e v e z t é k k i . „A jelen veszélyes helyzetben városunknak s vidékének megvédése te
kintetéből - a népfelkelés kellő rendezését s készen tartását Hunkár Antal teljhatalmú kormány biztos Úr a ható
ság legfontosabb kötelességül tévén - Ennek foganatosítása akképpen rendeltetett el - hogy az illető nemzetőri 
századosok tizedenként öszvérendelendő nemzetőrök, minden fegyver fogható alkalmas egyének meghatározá
sa s beleegyezése által a nemzetőröktől elkülönözve jelöljék ki mind azon a népfelkeléshez alkalmazandó egyéne
ket, kik testi tetemesb hibányoság erőtlenség, vagy törődött aggság vagy betegség esetén kívül, a külön tisztek által 
vezénylendő népfelkelésben részt veendenek - úgy hogy ezek név szerint mind a nemzetőröktől, mind pedig a 

fentebbi okok miatt honmaradóktól elkülönözve lehessenek. A felkelő népséghez öszveírandók a menekültek is, 
ebbeli minőségők megjegyzése mellett..." (Szeged Város Közgyűlésének Iratai 29/1849- február 2.) 

1849. február 17-én K o s s u t h La jos m i n d polgári , m i n d k a t o n a i t e k i n t e t b e n te l jha ta lommal Bat thyány Kázmért 
n e v e z t e k i e város terüle tére is . „... A magyar nemzet fennálló országos élete a históriában példátlan hitszegéssel 
megtámadtatván, eltörölhetetlen szükséggé vált a nemzet haderejét azon főellenség ellen összpontosítani, mely a 
rácz és oláh lázadásnak minden emberiségből kivetkezett borzasztó kegyetlenségeit is irtózatos eszközül felhasz
nálni nem iszonyodik ... Elkerülhetetlen volt ezen összpontosítás, mert a főellenség legyőzésével a mellék támadá-
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sok támaszpontja esik el, s azok könnyen legyőzhetőkké válnak, míg ellenben ha ezen támadások fékentartása 
miatt az erők összpontosítása elmulasztatnék, s a főellenség a nemzeten diadalmaskodnék, a nemzet maga vesz
ne el, s az ellenség ezen diadala által a rácz lázadás is czélját érné. A kormány fél esztendei folytonos táborozás s 
annyi nemes véráldozat, annyi temérdek költség, a bácsi seregeknek annyi hősiessége után arról volt kéntelen 
meggyőződni, hogy a rácz lázadás ügye s Bács megyének sorsa nem Bácsban, nem a rabló ráczokkal szemközt, 
hanem egészen másuttfog eldöntetni. A haderőknek tehát más dispositiót adott, s a bácsi hadsereget is felrendelte 
... Szegeden és Szabadkán hagyott hátra annyi harcz edzett erőt, minél több rendezettebb erő bizonyosan nincs a 
bácsi rabló táborokban ... ha védi magát, akkor a harczban dicső halált halhatnak ugyan néhány egyesek, ezer 
közül 10-20 talán, de a többi élve marad, s a rabló ellenség leszen semmivé... Igaza volt megvárni a kormány
nak, hogy a magyar nép magát sikerrel fogja védeni, mert hiszen ha a fenyegetett vidékek magyar s más ajkú 
bár, de becsületes honszerető népe összetart, s erejét összeszedve felkel, számban is sokszorosan felül haladja a 
rabló vad ellenséget. - Maga Szeged, Szabadka és Baja, a falvak lakóit, a népes csongrádi községeket nem is em
lítve, elég volna ara, hogy minden rabló ráczot kiirtson ...És valóban azon várakozásában, hogy Bács, Csongrád, 
Szeged városa, a Kiskunság s Pest megye alsó része temérdek ezerekben képes önvédelmére síkra szállani, a kor
mány nem is csalatkozott meg. Hanem eléadta magát a rendezetlen erők rendezésének s egyesítésének szüksége, 
mely a győzelemnek nélkülözhetetlen feltétele, a mely által kisebb sereg is erőssé válik, nagy sereg pedig győzhetet
lenné. Ezen czélt a kormány egy erélyes kormány biztosnak kiküldése által vélte elérni, s választása a rendítetlen 
hazafiságú s tapasztalt erélyű Hunkár Antal veszprémi főispánra esett. És a honvédelmi bizottmány teljes mél-
tánylattal elismeri s nyilvános köszönettel tanúsítja, miként a nevezett főispán kormány biztos minden lehetőt el
követett, mit e rövid idő alatt azon fenyegetett vidékek biztosítására s a védelmi erőknek kiállítására és rendezésé
re kormány biztosi körében a körülményekhez képest tennie lehetséges volt, ... Azonban a körülmények Bács me
gyében és környékén annyira rendkívüliek; a népvédelmi erők, melyeket kormány biztosilag organisalni kell, 
annyira rendezetlenek, miszerint a kormánynak-lehetetlen azon meggyőződésre nem jönni, hogy Bács megyé
ben és környékén a fellázadt ráczok megfékezése ... a békés nép megóvására szükséges erő rendezés okvetlenül 
azt kívánja meg, hogy úgy a polgári mint katonai kormányzat honvédelmi tekintetben egy kézben egyesíttessék... 
a királyi városok polgári és katonai kormányzatával gróf Batthyány Kázmér vezér főispánt, mint teljhatalmú 
kormány biztost megbízza; ezen megbízatását mindazon szomszédos törvényhatóságokra s vidékekre is kiter
jeszti, melyekre nézve a rácz lázadásból eredő veszélynek közössége, a védelmi intézkedések összhangzását s 
egyesítését szükségessé teszi; adván vezér főispán s kormány biztos úrnak teljes hatalmat és hatóságot a küldetése 
körébeni szabad mozgó csapatokkal, nemzetőrséggel s népfelkelési erővel a fenyegetett vidékek védelmére s a fel
lázadt ráczok legyőzésére és ártalmatlanokká tételére rendelkezni; új csapatokat alakítani, mindnyáját rendez
ni, fegyelmezni, tisztekkel ellátni, azokat belátása szerint alkalmazni, a seregek ellátásáról, elhelyezéséről, alkal
mazásáról intézkedni, azokat vezérelni s vezéreltetni, szóval mindazt megtenni, amit az országnak s különösen 
a rácz lázadás által fenyegetett vidéknek oltalmára czélszerűnek látand - mely czélnak elérésére gróf Batthyány 
Kázmér vezér főispán s kormány biztos úrral egyetértőleg működni, a rácz lázadás elleni hadi munkálatra utasí
tott rendes hadcsapatok illető parancsnokságai is köteleztetnek ... ezennel rendeltetik, hogy a honvédelmi s vidék 
biztosítási és minden erre s a fenyegetett vidékeknek s törvényes érzelmű lakosoknak személy és vagyonbeli bizto
sítására vonatkozó tárgyában mináen illető hatóságok rendelkezése alatt állandanak, a hatóságok működését-
ahol szükség - felfüggesztetheti s a vész idejére rendkívüli eszközökkelpótolhatandja, tisztviselőket elmozdíthat s 
másokkal helyettesíthet, a vésztörvényt azonnal kihirdetendi, rögtönítélő bíróságokat állítaná s a rendelkezése 
alatti fegyveres erőknek rendben, fegyelemben tartása, s kötelességeiknek pontos teljesítése végett, hadi törvények 
szerint hadi törvényszékek szigorúságával intézkedendik; a hadi törvényszékek ítélete által netán halálra íté
lendő bűnösök irányában az ítélet végrehajtatásának vagy megkegyelmezésnek joga is kezeibe tétetvén le... Eddi
gi hatósága, s megbízatása a dunántúli vidékekre nézve épségben maradván; Miről e város közönsége ezennel 
azon hozzáadással értesíttetik, miszerint gróf Batthány Kázmér főispán s fővezér úrnak azon egész vidék ható
sága alá helyeztetvén - az ennek megvédelmezésére vonatkozó intézkedéseiben nemcsak segédkezet nyújtani, 
hanem rendeleteit és parancsait feltétlenül foganatba is venni - maga irányában önfenntartási - a kormány 
irányában pedig felelet terhével járó kettős kötelességének ismerje, másként nem cselekedvén." (Szeged Város 
Közgyűlésének Iratai; 30/1849. február 17.) 

S z e g e d k ö z g y ű l é s e z o k o n vette, h o g y B a t t h y á n y Kázmér , k o m o l y a n v é v e tel jhatalmát, a p a r l a m e n t e r e k k e l való 
tárgyaláson n e m e n g e d é l y e z t e a város k é p v i s e l ő j é n e k részvételét . „...Jelen hó 25-én kelt felterjesztésére válaszol-
tatik, miszerint a harcmunkálatok viszonyaira nézve megkívántatik, hogy a Parlamentairek kihallgatásában a 
hadvezér és a kormánybiztos óvatosak legyenek, s különösen, hogy olyasmi köztudomásra nejuttassék, mi által a 
hadi tervek kivitele meghúsíttathatnék, s ezen elvnél fogva nem rosszalhatja a kormány, hogy a f. hó 25-én Szege
den megjelent rácz Parlamentair kihallgatására a város megbízottjai be nem bocsáttattak, s annyival kevésbé, 
minthogy a kormány által teljhatalommal felruháztatott Országos főbiztos gróf Batthyány Kázmér vezér főispán 
Úr, ki a kormánynak bizodalmát bírja - ezen kihallgatásnál személyesen jelen volt. Azonban a városi közönség 
e miatt nyilvánított aggodalmának eloszlatása végett intézkedett a honvédelmi bizottmány, hogy az Országos 
biztos Úr által a parlamentairekkeli értekezésből azt, amit a hadiműködések körülményei megengednek, a városi 
védbizottmánnyal is közölje." (Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 64/1849- március 8.) 

P e r c z e l M ó r t e v é k e n y s é g é v e l a város m e g v o l t e l é g e d v e ; b i z o n y á r a szerepe t játszott e b b e n az is , h o g y a tábor
n o k mél tányol ta S z e g e d erőfeszí tései t , s g o n d o s k o d o t t arról , h o g y erről az egész ország t u d o m á s t s z e r e z z e n . „ ... 
A Főldváry őrnagy parancsa alatt álló Szegedi szabad csapatokhoz. A nevezett szabad csapat Bács Megyével és a 
Csajkás kerületnek visszafoglalására irányzott táborozásom alatt és különösen az elkülönült Szent-Tamási 
erősség elfoglalásánál, valamint a katonai sánczokba lövésnél 1849 Martius és April havaiban oly vitézül viselé 
magát, miként kötelességemnek ismerém számára ezen nyilvánítást, mely iránta Őrnagya, fő és altisztjei és vité
zei iránt is egyenként vezéri köszönetem és érdemeik teljes elismerésétfejezi ki, kiadni. A Nemzetnek hivatalos je
lentéseimben, úgy azok által az utókornak is tudomására adatván dicső hadi eljárása a Szegedi Szabadcsapat
nak: szolgáljon még ezen nyilvánítási tisztem becsülésem és elismerésem zálogául, melyet a szolgálat idejük kitel-
tével távozók nyertének tőlem. 

Perczel Móric 
tábornok 
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P e r c z e l M ó r a utasítása 

A tisztelt véd-bizottmányhoz 
alázatos indítványok 
a bent alólírtaknak. 
1849-ik évi april 20-án a 4-ik dandárparancsnokság - nemzetőrségi tiszti karral tartott értekezés folytán, -

Kossuth Lajos kormány elnöknek a közlöny 15-ik számában a képviselő házban tett azon indítványára, misze
rint a Magyar hadsereg - miután a körülmények egy nagyszerű Európai háborúba látszanak sodorni a nemze
teket - még száz ezer újonccal szaporíttassék. - Kormány elnök úrnak ezen indítványa folytán Korda János 
Nemzetőrségi parancsnok úr tudva azt, hogy Szegednek népe mindazon kötelességeknek, mellyel minden hon 
polgár hazája megmentése és szabadsága kivívása irányába tartozik - szeplőtelenül - igazán és 1-ör megfelelt... 
Tagadhatatlan az, hogy Szegednek népe a jelen perczig tükörképp tündöklik a nemzet színe előtt, s hogy egy 
részről megfeleljen azon bizalomnak, melyet Kossuth Lajos kormány elnök úr körútja alkalmával benne helye
zett; de más részről is, hogy az ország több lakosai közt azon morális erkölcsi hatást idéze elő, miszerint erélyes és 
szilárd akarat által minden kivihető. .. bátrak vagyunk a t. védbizottmány elébe a következő indítványokkal já
rulni: 1-ször az újonczok öszveírása rögtön meg történjék. 2-szor a helyettesítés mindenkinek megengedtessék. 3-
szor hogy azon lakosok, kiknek férfi gyermekei nincsenek, vagy ha vannak is, de katonai szolgálatra még alkal
matlanok, és vagyonosok; minthogy némelyike a haza megmentésére semmi, vagy nagyon csekély áldozatot té
vén - vagyonukhoz aránylag állítsanak..." (Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 106/1849. április 23.) 

S z e m e r e B e r t a l a n keresz tes h á b o r ú r a fe lhívó r e n d e l e t é t n é p g y ű l é s e n felolvasták; d ö b b e n e t t e l hallgatta a n é p , 
h o g y O r o s z o r s z á g m e g t á m a d t a az országot . A „néma f igyelet" a r r a utalhat, h o g y m á r n e m láttak r e m é n y t a kiví
v o t t szabadság megtartására . „ ... A hazát végveszéllyel fenyegető muszka beütés ellen elrendelt keresztes háború 
megindítása iránt kiadott kormányi fölhívásokból 150. 80. és 80. példányt avégett küldök önhöz: 1) Egy példány 
mindenikből ragasztassék ki a város házára. 2) A templomokban a lelkészek által olvastassékföl. 3) Tartasson ön 
népgyűlést és olvassa föl ott is. 4) A fölösleges példányok a nép közt osztassanak ki. S adja tudtára ön szóval is a 
népnek, hogy a veszély, mely bennünket fenyeget, nagy és rettentő ugyan, amennyiben örök szolgaságot hozna 
ránk, de a nép lelkes elszántsága s egyetértése és roppant haderők vitézsége által okvetlenül elhárítható ... Melye
ién felhívások az összesereglett népség által néma figyelettel, de a leigázni, kiirtani akaró hatalom eránt szívek el
keseredő húrjain hallgatván, a nép lelke, szíve, egész valója harc-szomjazónak, élet halál harcra kihívottnak ta
láltatott, -fogadva ezen felhívások értelmében, miután a népfelkelés nemzetőri századonként már rendezve len
ne, a fegyver megszerzésében előkészületett. Ment állást az önvédelemre - mely után is elnök polgármester a szó
székre lépve, és mellére vetve keresztet, tűzre felszólítá a népet, hogy miként 6 most a vallás hazánk, s nemzetiség
nek élet halál harcára kitűzé a jelt, tűzessék az ki minden honfi által, mint jele a szenvedésnek, de jele egyszers
mind a megváltásnak, a megküldött példányokból egy a város házára függesztetvén a fölösleges példányok a nép 
között kiosztattak, melyeknek is a nép előtt leendő kihirdetése iránt f. év Június hó 30-án tartattván ülésből a lel
készek is már megkerestettek,..." (Szeged Város Közgyűlésének Iratai; 198/1849. július 2.) 

G. Tóth Hona 
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„Szegednek népe..." 

Az 1848-49-es forradalom és szabadságharc 
dokumentumai a Somogyi-könyvtárban 
Ha könyvtárunk valamennyi forradalommal és szabadságharccal foglalkozó dokumentumát számba 

szeretnénk venni, lehet, hogy vállalkozásunk reménytelenné válna. Végezzük el a csoportosítást, ami eligzítást 
adhat könyvtárnyira tehető anyagunkban. 

1. Nyomtatásban megjelent, országos eseményekkel foglalkozó feldolgozások. Számuk a legnagyobb a könyvtár 
állományában. Tartalmukban a tudományos értekezéstől a tanulmányon át a résztvevők visszaemlékezéséig 

a szépirodalmi feldolgozásokig terjednék. 
2. Nyomtatásban megjelent, a helyi történéseket bemutató kiadványok. Az események óta eltelt időszakban elég 

részletességgél megtörtént a korszák féldolgozása. Az utóbbi években kiváló tudományos munkák születtek. 
3- Korabeli nyomtatványok, országos, valamint helyi eseményeket megörökítve. 

4. Kéziratos formában fennmaradt dokumentumok. 
Célkitűzésünk ezeken az oldalakon az utóbbi két csoportba tartozó források bemutatása. Közülük is elsősorban 

azokat válogattuk, amelyek a szegedi és a délvidéki történésekkel foglalkoznak. Nem célunk történelmi 
összefoglalót írni, ezt ebben a lapban is megteszi az arra hivatott történész. Mégis kénytelenek vagyunk 

az eseményekre utalni, hogy az adott dokumentumot elhelyezzük történelmi környezetében. Tárgyalásunk 
szempontja nem történeti, hanem dokumentumközpontú. 

Az 1848. március 18-án tartott népgyűlés jegyzőkönyve 
A 1 7 - é n P e s t r ő l é r k e z e t t h í r e k h a t á s á r a a m á r - s á t . A k é r é s t a t a n á c s t e l j e s í t e t t e . H e t i v á s á r n a p j a 

c i u s t i z e n n y o l c a d i k á r a r e n d k í v ü l i ü l é s r e ö s s z e ü l t v o l t , í g y a v á r o s h á z a e l ő t t i t é r e n p e r c e k a l a t t h a -
v á r o s a t y á k e l ő t t p o l g á r o k b ó l á l l ó k ü l d ö t t s é g j e - t a l m a s t ö m e g g y ű l t e g y b e . A n é p g y ű l é s 
l e n t m e g , s k é r t e a n é p g y ű l é s a z o n n a l i ö s s z e h í v á - j e g y z ő k ö n y v e r ö g z í t i a z e s e m é n y e k e t : 

Az 1848. március 18-án tartott népgyűlés jegyzőkönyve 
A 17-én Pestről érkezet t h írek hatására a már

c i u s t izennyolcadikára rendkívüli ülésre összeült 
városa tyák e lőt t p o l g á r o k b ó l álló küldöt tség je
l e n t meg, s kér te a népgyűlés a z o n n a l i összehívá-

sát. A kérést a tanács tel jesítette. Hetivásár n a p j a 
vol t , így a városháza előtti téren p e r c e k alatt ha
t a l m a s t ö m e g g y ű l t e g y b e . A n é p g y ű l é s 
j egyzőkönyve rögzíti az e s e m é n y e k e t : 
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1 . Lengyel Pál helyettes főbíró felolvasta az 
e lőző n a p o n érkezett országgyűlési követje
lentést, ami beszámolt a bécsi forradalomról a 
pozsonyi országgyűlés határozatairól. A váro
s i tanács bevall ja , azért tartotta fontosnak a 
népgyűlés összehívását, mert a fővárosban k i 
ü t ö t t a f o r r a d a l o m , s l a k o s a i n y i l v á n o s 
népgyűlésen elfogadták a nemzet 12 pontba 
foglalt kívánságait, eltörölték a cenzúrát. 

Petrovics István tanácsnok szólt az európai 
e s e m é n y e k r ő l , e n n e k k a p c s á n f o n t o s te
endőnek tartotta a közcsend, a személyes- és 
a vagyonbátorság (biztonság) megőrzését. Ez 
á l t a l á n o s h e l y e s l é s t vá l tot t k i . A „Hall juk 
Bérczyt!" közkívánatra a felszólított vélemé
n y é t a 12 p o n t fe lolvasásával fe jez te k i . A 
j e g y z ő k ö n y v r ö g z í t i a k ö v e t e l é s e k e t . A 
népgyűlés m i n d e n egyes pontot „ae. hazae. s 
Dinaszt ia érdekében tett e_s él jenzések közt" 
elfogadta. Az elősorolt pontokat a követ urak
n a k u t a s í t á s u l a d t a , s a n é p g y ű l é s i 
jegyzőkönyvvel együtt elküldeni határozta. 

A népgyűlés helyi érdekű határozatai: 
- „a? censura megszüntessék", az üléseket 

nyilvánossággal tartsák 
- szaporítsák a nemzeti őrsereget 

- a közrend és a közbiztonság fenntartása 
érdekében állandó bizottmányt választottak, 
a z z a l a k i k ö t é s s e l , h o g y k ö t e l e s e k a 
népgyűlésnek tevékenységükről beszámolni 

- elhatározták, hogy ezentúl a követek je
lentését az országos állapotról mindig nyilvá
n o s k ö z g y ű l é s e n i s m e r t e t i k , s a n n a k 
jegyzőkönyvét az állandó bizottmány tagjai 
hitelesítik 

2. Vadász Manó előterjesztésére Kossuth La
josnak hálás elismerést szavaztak. 

3. Ünneplésül 19-ére a város kivilágítását 
rendelték el. 

4. Elrendelték a népgyűlési határozat, és a 
fővárosi megállapodások kinyomtatását. 

A feladatok végrehajtásával a legközelebbi 
népgyűlés ig az á l landó bizot tmányt bízták 
meg. 

Az állandó bizottmány tagjai o lyan szemé
lyiségek, akik a város közéletében korábban, 
és a későbbi években is va lami lyen szerepet 
játszottak. 

Néhányukat jobban ismerjük, másukat ke
v é s b é . V e g y ü k s o r r a p á l y á j u k a t , a 
jegyzőkönyvben szereplés sorrendjében. 

Tary Pál főkapitány, a bizottmány elnöke 
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(Szeged, 1803-Szeged, 1855). Iskoláit Szege
d e n végezte , g imnáziumot a piaristáknál. A 
pesti egyetemen jogot tanult és ügyvédi vizs
gát tett. Diplomáját Szegeden hirdettette k i . 
Ügyvédként kezdett el dolgozni, rövid idő el
teltével megválasztották városi tanácsnoknak, 
később főkapitánynak. Szervezője és alapítója 
vol t a Felsővárosi Kaszinónak. 1848-ban a I I I . 
n e m z e t ő r g y a l o g e z r e d kapi tánya volt , 1851 
után visszavonultan élt. 

Petrovics István, Kotolyár Miklós tanácsno
kok, Körösi J ó z s e f szónoki segéd. 

Bérczy Antal (Szeged, 1804 - Szeged, 1866) 
eredeti neve Szilber. Iskoláit Szegeden végez
te, Pesten jogot tanult és ügyvédi vizsgát tett. 
1827-ben a város szolgálatába lépett. T ö b b te
rületen dolgozott, al-, és főügyész, városi ta
nácsnok, diétái követ volt. 1846-ban egyik ala
p í t ó j a a s z e g e d i S z a b a d e l v ű P á r t n a k . A z 
1848-49-es események aktív résztvevője. Vilá
gos után bujdosot t , ö n k é n t e s j e l e n t k e z é s e 
után elitélték, kegyelemmel szabadult. 186l - ig 
rendőri felügyelet alatt, v isszavonultan élt, ek
k o r városi főkapi tánnyá választották. 1865-
b e n országgyűlési képvise lőnek jelölték, de 
lemondott. 

Réh János (Szeged, 18132 - Szeged, 1881) 
Iskolái t Szegeden végezte , a piar is táknál a 
gimnáziumot. P o z s o n y b a n jogot tanult, ügy
védi diplomát szerzett, amit Szegeden hirdet
tetett -ki. Az 1848-as választások idején szerep
l é s e e l l e n t m o n d á s o s v o l t . A f e l s ő v á r o s i 4. 
nemzetőr század parancsnokaként részt vett a 
délvidéki harcokban. 1867-ben a város polgár
mesterévé választották, 1871-ben lemondott 
és visszavonult . 

Felmayer Antal ( S z e g e d , 1798 - Szeged, 
1873) Gyolcs- és kelmefestő mester. Szakmá
ját édesapjától és Bécsben tanulta, munkáival 
elismerést szerzett. A Szeged-Csongrádi Taka
rékpénztár alapító részvényese volt, részt vett 
a Szegénypártoló Egyesület szervezésében. Is
merték jótékonyságáról. Propagálta Szegeden 
a V é d e g y l e t e t . A 48-as m e g m o z d u l á s o k 
későbbi fe j leményeiben már n e m vett részt, 
Széchenyi híve volt. 

Öreg Kopasz István - A Kopasz család régi sze
gedi, főleg felsővárosi megtelepedésű család. 

Bába Antal (?) Kevés megbízható adatot tu
d u n k róla. Szegeden született fö ldbir tokos , 
1845-ben a Szeged-Csongrádi Takarékpénztár 
alapító részvényese volt , a város választott 
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polgára. 1848-ban a nemzetőrségben őrnagy
ként szerepelt. 

Korda János (Hajdúdorog, 1788? - Szeged, 
1857) 1816 körül telepedett meg Szegeden. 
Vedres István birtokán volt uradalmi tiszt. Las
s a n v a g y o n a gyarapodott , n e m e s s é g e t szer
zett. A város tekintélyes polgárává vált, a sza
badelvűek vezéralakja. Feleségül vette Vedres 
Rozáliát . A város i p o l g á r ő r s é g a l e z r e d e s e , 
ma jd a nemzetőrség ezredese, Szeged térpa
rancsnoka volt . Gyűjtést rendezett a katona
ság fölszerelésére. A bukás után Pesten fogva 
tartották, H a y n a u kegyelme által szabadult. 

Kohen Károly 
Grünm János (Ada, 1814 - Budapest, 1874) 

Grünn Orbánnak, az első szegedi nyomdatu
la jdonosnak fogadott fia. Középiskolát a pia
ristáknál végzett. A nyomdász szakma tökéle
tes elsajátítása érdekében a kor szokásainak 
megfelelően vándorútra kelt, Bécsben és Pes
ten tanult. 1848-ban városi képviselővé válasz
tották. Nyomdájából került k i az 1848-49-es 
n y o m t a t v á n y a i n k s z e g e d i v o n a t k o z á s ú 
gyűjtménye. A palánki I V . gyalog n e m z e t ő r 
század főhadnagya volt . Nyomdáját 1856-ig 
vezette. 

Radoszláv Balázs 
Dáni Ferenc (Szeged, 1816 - Szeged, 1883). 

Iskoláit Szegeden végezte, gimnáziumot a pia
ristáknál. Két évig teológiát tanult Nyitrán, 
majd nevelő lett. Pozsonyban elvégezte a jog
akadémiát, Pesten ügyvédi oklevelet szerzett, 
amit Szegeden h i rdet tek k i . Részt vett a re
formmozgalomban. A szegedi események akt
ív alakítója volt , tanácsnok, nemzetőr száza
dos, törvényszéki ülnökbíró, vésztörvényszé
k i tag. Az aradi haditörvényszék halálra Ítélte. 
Bujdosott, az 1852-es amnesztia után önként 
feladta magát. Két év börtönre ítélték, de ha
m a r o s a n s z a b a d u l t . 1 8 6 0 - b a n S z e g e d or
szággyűlési képviselőjévé választották, lemon
dott, 1865-ben újraválasztották. A városban 
több tisztséget betöltött. Szeged, Hódmezővá
sárhely és Kecskemét főispánja is volt. 1878-
tól visszavonult szatymazi birtokára. 

Molnár Pál ( S z e g e d , 1817 - E s z t e r g o m , 
1865) . Iskoláit Szegeden végezte , gimnáziu
mot a piaristáknál, jogot Pesten. Szeged vá
lasztott polgára lett 1843-ban. 1849-ben a T i 
szavidéki Újság szerkesztője és kiadója, belvá
ros i képviselő volt . 1849 végén elmenekült . 
Visszatérte után n e m tudott saját néven ügy
védként működni, Esztergomba költözött. 

Somogyi Antal táblabíró (Vízkelet, 1811 -
K i s z o m b o r , 1885) . Jogot végzett és ügyvédi 
vizsgát tett. Nevezik vándorpatriótának, mert 
a Pozsony megyei al jegyzőségéről történt le-
mondatása után az ország különböző helyein 
élt, és terjesztette a szabadelvű eszméket . A 
pozsonyi if jak közé tartozott. 1841 körül jött 
Szegedre, talán Szatmárról. A szatmári 12 pont 
egyik megfogalmazója volt. A forrada lom és 
szabadságharc ide jén a szegedi e s e m é n y e k 

aktív részese lett, képvise lő a tápéi kerület
ben. A bukás után halálra Ítélték, „in effige" k i 
végezték. A m n e s z t i a után tért haza európai 
bu jdosásából . G y a k r a n látogatott Szegedre. 
1881-től a Rónayaknál élt Kiszomborban. K e 
véssé dicsért cselekedete a Karacsay-kódexbe 
tett rovásírása. 

Osztróvszky József, ifj. (Szeged, 1818 - B u 
dapest, 1899). Iskoláit Szegeden végezte a pia
ristáknál. P o z s o n y b a n jogot hallgatott. 1848-
b a n a h o n v é d t o b o r z á s e g y i k v e z e t ő j e vol t , 
polgármester, országgyűlési képviselő, 1849-
b e n m e g y e i főtörvényszéki b író . Vi lágoson 
f o g s á g b a esett, a h a d b í r ó s á g halálra itélte, 
amit várfogságra változtattak. 1855-ben szaba
dult , de az ügyvédi gyakorlat tól elti ltották. 
1859-ben tért vissza Szegedre, később újra be
kapcsolódott a közéletbe . 1869-ben kinevez
ték a Hétszemélyes Tábla bírájává, ekkor B u 
dapestre költözött. 

Schmid(t) Ferdinánd (Szeged, 1820 - mind
szent, 1899). Iskoláit valószínű Szegeden vé
gezte, majd Pesten jogot tanult, ügyvéd lett. 
1843-ban kérte polgárrá választását Szegeden. 
Polgárőr kapitány, majd nemzetőr százados 
volt Felsővároson. 1849-ben a 104-es honvé
dzász lóa l j p a r a n c s n o k h e l y e t t e s e . A r a d o n 
orosz fogságba esett, az osztrákok haditör
vényszék elé állították. H a y n a u általános am
nesztiája által k iszabadult . K é s ő b b urada lmi 
tiszttartó lett Szegváron. 

Vadász Manó (Emánuel) (1807 - Szeged, 
1883). Iskoláit Szegeden végezte, majd Pesten 
a jogot. Diétái kiskövet lett. Ügyvédi diplomá
ját Szegeden hirdettette k i . 1833-tól választott 
polgár. 1848-ban polgármesterré választották, 
ezért 1849-ben letartóztatták, de Ítélet nélkül 
szabadult, valószínű H a y n a u kegyelme által. 
186l-ben, majd 1865-68-ban képviselővé vá
lasztották. I rodalmi munkásságot is folytatott. 
1876-tól haláláig Csongrád megye és Szeged 
tanfelügyelője volt. 

Tóth Mihály albírósági esküdt (Szeged, 1809 
- Szeged, 1873). Iskoláit Szegeden végezte, 
g i m n á z i u m o t a p iar i s táknál , ezt k ö v e t ő e n 
ipart tanult és vállalkozásba kezdett . Szabó
mester volt, választott polgárképviselő. 1848-
b a n az alsóvárosi I . nemzetőr gyalogszázad 
főhadnagya volt. Később több vállalkozásba 
fogott, részt vállalt a közéletében. 

Hubert András albírósági esküdt (?). Való
színűleg iskoláit Szegeden végezte, majd mes
terséget tanult, szűrszabó lett. Választott pol
gárképviselő, felsővárosi lakos. 

Hoffer Károly (Hódmezővásárhely, 1815 -
Szeged, 1899). Iskoláit Vásárhelyen és Szege
d e n v é g e z t e , m a j d ép í tész szakmát tanult . 
1848-as tevékenységénél ismertebb szegedi 
építőmesteri tevékenysége, sok ma is álló ne
vezetes ház felépítését irányította. 

Bezdán(y) Ferencről fellelhető életrajzi ada
taink bizonytalanok. Valószínűleg Szegeden 
született. Városi polgárrá választották. J ó m ó -
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Kováts István családja körében 

dú, Rókuson élő lakos, a városrész képviselője 
volt. 

Baurnfeind Ferdinánd (Szeged, 1792 - Sze
ged, 1856). Iskoláit Szegeden végezte, a pesti 
egyetemen szerzett gyógyszerészmesteri okle
velet. K o s s u t h nála szállt m e g toborzókörút-
j á n , s a h á z a e l ő t t f e l á l l í t o t t e m e l v é n y r ő l 
mondta el leghíresebb szegedi beszédét. Háza 
és patikája az a k k o r i Piac téren állt. F i a volt az 
a B a u r n f e i n d Gyula , akit a szabadságharc első 
szegedi hősi halottjaként tartunk számon. Vá
ros i képviselő volt, a provizórium alatt köz
ségválasztmányi tag. 1852-ben m i n d e n köz
megbízatásáról lemondott. 

Rónay Mihály táblabíró (Kiszombor, 1813 -
Kiszombor , 1873) Iskoláit Szegeden végezte, 
gimnáziumot a piaristáknál. Torontál és Csong
rád megye szolgálatában dolgozott több éven át, 
különböző megbízatásokban. 1848-ban tagja a 
Csongrád megyei Közrendi és Közcsendi Bizott
mánynak, a Szegedi Hadiválasztmánynak, a me
gye első alispánja. A bukás után menekülnie kel
lett, 1850-ben 8 év várfogságra Ítélték, 4 év után 
kegyelemmel szabadult. 1860-ban a megye alis
pánjává választották. 

En sem voltam jobb a Deákné vásznánál, én 
is csak úgy rajongtam, mint a többi. 

A huszonhatodik évemben jártam, már megle
hetősen öregesen gondolkoztam, minden men
demondának nem hódoltam. Midőn az első 
népgyűlés volt, a városháza udvarában lent -
már ekkor ki volt kövezve - egy nagy asztal álla 
a kövezeten, rajta sok háromszínű szalag; szép, 
finom kezű kisasszonyok szabdalták széjjel, egy 
részük föltűzögette a férfiak bal karjára; egypár 
fiatalember engem is a nőkhöz vonszolt, a fi-

nom kezek nekem is feltűzték a kötelező jel
vényt, mert akik efféle karkötőt elvállaltak, azok 
NEMZETŐRÖK lettek. Ez volt a felavatás jelvé
nye. A város már úgy fel volt osztva rég időktől 
fogva kapitányságokra és ezek tizedekre, csak új 
embereket kellett kinevezni. Ti akik a nem
zetőrségre vállalkoztak, vagy inkább akik szere
pelni vágytak. Az egyenruhás polgárság még ak
kor fennállt, azokból lettek a tisztek. Annyira 
szaporodott a szegedi nemzetőrök száma, hogy 
a fegyverforgatók, ötven éven alóliak, hatezer-
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nél többen voltak. A Szina-telek volt a fő gyakor
lótér. 

Kováts István (Szeged, 1822 - Szeged, 1902) 
építőmester, sem 1848-49-ben, sem később 
nem volt aktív politikai szereplő. Szegeden vé
gezte iskoláit, kőművesmesterséget tanult, majd 
ismereteit olasz- és németországi vándorlásain 
bővítette. Neki köszönhetjük az árvíz után le
bontott vár régi köveinek megmentését, ő épí
tette a Fekete házat. A Magyar Tudományos Aka

démiának 100 aranyat adományozott egy építé
szeti pályázat céljaira. 

Visszaemlékezéseit gyermekeinek szánta, 
több kéziratos másolat készült róla a családban. 
A gyűjteményünkben őrzött példányt összeha
sonlítva több általa írt levéllel, inkább másolat
nak hihetjük, mint az eredetinek. Nyomtatásban 
megjelent Egy szegény pórfiú önéletrajza cím
mel. 

„Rend és közcsend..." 
Március 19-én vasárnap minden templom

ban istentiszteletet tartottak a „haza békés 
átalakításáért". A zsidóság, aki régi álmának, 
a jogegyenlőségnek megvalósítását remélte, 
hálaadó istentiszteletét a piacon, sátor alatt 
tartotta meg. Másnap felszedték ott a köve-

zetet. A zavarságok hangadói a kézműves
mesterek voltak, akik nem annyira Mózestől, 
inkább a gazdasági konkurenciától féltek. 
Ebben a helyzetben a naponta ülésező állan
dó bizottmány röplapokon felszólította a la
kosságot a rend megőrzésére. 

Fénykép a városházáról 
A közgyűlés, a népgyűlések és a legtöbb 

esemény színhelye a Városháza és az előtte 
lévő tér, a „nagypiac". Korabeli ábrázolásuk 
nincs a helyszínről, fénykép még nem is le
het. (A cikk elején látható.) Egy néhány év
ve l későbbi felvételt választottunk. A város
háza épülete nem változott, már állt a mellet

te felépített Zsótér-ház is. Itt is ülésezett a 
kormány 1849 nyarán. A legenda szerint 
Haynau a torony erkélyéről szemlélte látcső-
vön a szőregi csatát. 

Itt volt befalazva egy ágyúgolyó a városhá
za 1882-es átépítéséig, ami állítólag majd
nem eltalálta a vezért. 
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Városi tisztújítás 

Az 1848. évi X X I I I . törvénycikkely a királyi 
városok közgyűléseit a lakosság által válasz
tandó testületekké alakította át. Április 24-én 
a népgyűlés megválasztotta a tisztújításért 
felelős személyeket, a választásra jogosult 
polgárok összeírására bizottságot. Másnap 
az összeíró választmány aláírásával megje
lentek a választási tudnivalók: 

A nők kivételével szavazhatnak: 
- akik 1000 Ft értékű telekkel vagy házzal 

rendelkeznek 
- egy éve letelepedett, saját tulajdonnal 

rendelkező iparosok, gyárosok, kereskedők 
- minden értelmiségi foglalkozású, aki egy 

éve itt lakik és 80 pengő házbért fizet 
- minden olyan személy, aki két éve itt la

kik és 80 pengő házbért fizet 
- minden olyan személy, aki két éve él itt, 

és 600 pengő jövedelmet képes kimutatni. 
Tudatják, hogy a választás május 14-én 

lesz. Városrészenként kijelölik azokat az 
épületeket, ahol a május másodikán kez
dődő választói összeírás lesz. 

Felhívják a lakosságot a megjelenésre. 

A szegedi nemzetőrség ideiglenes szabályai 
az illető hadi választmány által, 1848. június havában. 

Szeged nemzetőrségének alapjait is a pol
gárőrség jelentette. Az új szabályzat beveze
tése azt bizonyítja, hogy a nemzetőrség meg
szervezése is mind magasabb szintre jutott. 
Erre egyre inkább szükség volt, mert a váro
si szolgálat után gyarapodott a tábori beve
tések száma, gyarapodtak a fegyelmi, szerve
zeti gondok. 

Az ideiglenes szabályzat meghatározza a 
nemzetőrség feladatait: 

1 . Minden nemzetőr köteles a közbinton-
ságot fenntartani, a király és az alkotmány 

megvédésére harcba menni. Kijelöli a gyüle
kezési helyeket. 

2. Köteles a gyakorlatokon megjelenni, 
mulasztás esetére beígéri a büntetéseket. 

3- A k i a kötelező őrségen nem je lenik 
meg, büntetésben részesül. Felsorolja a bün
tetési tételeket. 

4. Századosa kivizsgálás nélkül senkit el 
nem ítélhet, fellebbezni a választmányhoz 
lehet. 

5. Rendelkezik a pénzbüntetés behajtásá
nak módjáról. 
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6. M i n d e n k i k ö t e l e s a f e g y v e r é t t i s z t á n tar

t a n i . 
7. M i n d e n n e m z e t ő r a z á l t a l a m e g v á l a s z 

t o t t f e l j e b b v a l ó j á n a k k ö t e l e s e n g e d e l m e s 
k e d n i . 

8. A k i e l h a g y j a ő r h e l y é t , a f e l s o r o t b ü n t e t é 
s e k e t k a p h a t j a . 

9 - 1 1 . R é s z l e t e z i a z ő r s é g b e n á l l ó k f e l a d a 
t á t , k ö v e t e n d ő v i s e l k e d é s m ó d j á t , a j e l s z ó 
m e g a d á s á t é s h a s z n á l a t á t . 

1 2 . T á m a d á s k o r k e t t ő z ö t t ő r s é g s z o l g á l , 
h e l y é t s e n k i e l n e m h a g y h a t j a . 

14 . I n t é z k e d i k a n e m z e t ő r ö k t e m e t é s é n e k 
m ó d j á r ó l . 

15 . R e n d e l k e z i k az e l t á v o z á s o k é s a h e l y e t 
t e s í t é s e k m ó d j á r ó l . „A király és a haza elvár
ják, hogy a hon fiai, kiknek becsületére tör
vény által a közállomány védelme a kihívott 
szabadság fentartása bízva van, kötelessé
güknek híven és buzgón fognak megfelelni." 

G y ű j t e m é n y ü n k b e n je lentős számú o l y a n kézi
r a t o s e l i s m e r v é n y , u t a s í t á s v a n , a m i a n e m 
z e t ő r s é g szervezésére , a fegyver- , é le lmiszer- és 

Tisztelt Kapitány Urak! 
A mai értekezés alkalmával figyelmemet 

kikerülte tudatni: 
1-ör Az hogy éjjelre kirendelt őrállási őrök 

8 órakor a Kapitányok laka előtt vagy alkal
mas helyen lesznek összegyűjtendők, és így 
hadi rendben dobszó mellett jelennek meg a 
sétatér felső részen. 

24 SZEGED 

egyéb ellátásra szolgál forrásul. E z e k a d o k u m e n 
t u m o k n e m a d n a k ö s s z e f ü g g ő t ö r t é n e t e t , de a 
m i n d e n n a p i tevékenység b o n t a k o z i k k i belőlük. 

Kéziratos elismervények 
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2- or Minden Kapitány úr 200 erős töltést 

még ma Gombás József Kapitány Úrtól kive
gyen, hogy szükség esetére azokat használja. 

3- orAz esetre ha számos dob verések, vagy 
legsürgősebb esetre harang félre verés tör
ténne, a nemzetőrök fegyverrel vagy kasza-

val a felső városi sóháznál. Rókusi a Sza
badság téten. Palánk a séta téren, Alsó város 
a buza piaczon bővebb rendeletig megjelen
ni városa védelmére köteleztetnek. 

Szeged, július hó 19-én 1848. Korda jános 
ezredes 
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2. 

Tisztelt Kapitány Urak! 
A nemzetőrség által elvállalt szolgálat tételé

re, nevezetesen: a Rabok és más állomások gon
dosságára felosztás szerint századok-képpen 
teendik szolgálati idejöket reggeli 6 órától kezd

ve másnap reggel 6 óráig. - A továbbiakban jú
lius 24-én reggeltől név szerint naponként felso
rolja az ügyeletre beosztott tiszteleket autusz-
tus 11-ig. Szeged, július 22. 848. Korda János 
nemzeti őrség ezredese 

3. 

1848. augusztus 18-án kiosztott fegyverek. 
A lap négy oldalas, 2 alkalommal, mintegy 

60-60 nevet tartalmazó névsor. A nevek mel
lett szerepel a személy szolgálati rzngfe. 

4. 

Törökbecsén 1848. november 24-én Tary 
Pál századostól Török Pál által átvett ellát
mány 

Nyugtatvány 
Mely szerint alább írott elismerem, hogy a 

Török Becsei táborban szolgálatot tett Sze
ged felsővárosi 3- nemzetőr század százado
sától a következő tábori szereket u.m. 

1. Egy egész láda gyutacsos töltényekkel 
megtöltve 

2. Egy hordó, melybe gyutacsos és kovás 
töltések vágynak és ... gyutacsos egész pakli 

59. Darab pakli kovás fegyverhez 54. 1/2 
töltések 30. - Gyutacsos fél pakli 235. -
egyéb töltés 343-

3- Fegyverek, (nehezen olvasható felsoro
lásban) 

4. Lándzsák 83 db 
5. Bogrács 6 db 
6. Különnemű patikai szerek egy ... ládá

ban. - Valósággal Tary Pál százados Úrtól 
átvettem légyen. Török Becsén Novemb. 24-
én 1848 Török Antal N.őri hadnagy és futár 

Más írással az alján további bejegyzés. 
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5. 

Jegyzék 
A Szeged felsővárosi Nemzetőrság 3- szá

zadának (mely a Török Becsei állomáson tá-

bori szolgálatokat tett) 848-ik évi november 
14-étől 18-káig bezárólag járandó napidí

jakról, u. m.: 

1 kapitánynak 80 pf. havi fizetésből 5 napra 13 f. 20 kr. 
1 főhadnagynak 40 pf. - - - 6- 40 -
2 alhadnagynak 30pf. - - - 50 - -
2 őrmesternek naponkint pen 24 kr 4 -
12 tizedesnek 
2 dobosnak naponkint pen 16 kr - 21 - 20 -
2 ácsnak 
1 főorvosnak 80 pf havi fizetésiből - 13 - 20 -

221 közvitéznek naponkint pen 8 kr - 147 - 20 

öszveleg pp. 2167 f 20 kr 
Hogy a fennebbi kiszámítás szerint száza

domnak, folyó 848ik évi November 14-étől 
18-ikáig bezárólag, 5 napokra járuló fizeté
sit, öszveleg pengői Kétszáztizenhat forinto-

kat Szűts József élelmezési biztos úrtól való
sággal felvettem légyen ezzel elismerérem. 
Török-Becsén november 18-ikán 848. Tary 
Pál százados. 

S Z E G E D 27 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u
Ellen-Nyugtatvány 
Ötszáz ötven azaz: 550. részlet kenyerekre 

mellyeket a Török Becsei táborban szolgálatot tet 

Kossuth Lajosnak Szeged népéhez 1848-ik évi október 4-én 
mondott beszéde. 

Ez az a beszéd, amit gyakran fölidézünk, a 
szegediek ma is büszkék rá. Arra hívnám föl 
tisztelt olvasóim figyelmét, hogy a rögzítése 
emlékezet után történt. Fogadjuk el hiteles
nek, hisz Kossuth később is nevezi Szegedet 
nemzetem büszkeségének. Beszédét több 
egybehangzó korabeli tudósítás szerint a Ba-
urnfeind-ház előtt mondta el talán a Dömö
tör templomból kihozott hordozható szószé
ken. Tudósítást olvashatunk a Márczius Tize
nötödike című, Pesten megjelentetett újság
ban, az október kilencedikéi számban. Cser-
nátoni leírja, hogy már Algyőnél várták Kos
suth Lajost a szemerkélő eső ellenére, s kí
sérték számosan Szegedre. „Kevés pihenés 
után Kossuth lement szállásunkról a nagy té
ren felállított tribune-re, melly felett sátor 
vala felhúzva." 

A jelenetet örökítette meg a Lipcsében 

megjelent Illustrirte Zeitung, bár korántsem 
azzal a lelkesedéssel, amivel Csernáton. Ez a 
cikk arról tudósít, hogy a magyarok ellen a 
harc végre komolyan elkezdődött. 

Ennek a német nyelvű lapnak van még 
egy szegedi vonatkozású képközlése. Az 
1848 június 30-i számban több mint négy ol
dalas összefoglalót ad az addigi magyar ese
ményekről. A három közölt kép közül az 
egyik a magyar „csikós-huszárokat" ábrázol
ja. A karikás-ostoros harcosokban Rózsa Sán
dor szabadcsapatát ismerhetjük fel, akik 
csatlakoztak ugyan a szabadságharchoz, de 
szereplésük nem lett dicsőséges. 

Kossuth szegedi tartózkodásának másik 
eseménye a várban őrzött olasz foglyok sza
badon bocsátása. A várat ma már csak régi 
fényképeken csodálhatjuk meg. 

28 SZEGED 

6. 

Szeged felsővárosi 3-ik századbeli nemzetőrök szá
mára Tary Pál Kapitány Úrnak átadtam. Török Be
csén november 23-án 848. Weiss József élelmibiztos. 
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A z o r s z á g o s h o n v é d e l m i b i z o t t m á n y t ó l S z e g e d V á r o s k ö z ö n s é g é n e k 

A kormány Debrecenbe költözött, a helyzet 
válságosra fordult. Kossuth a Szeged városának 
címzett iratában drámai hangon ecseteli az or
szág helyzetét. „Borúsak édes hazánk körülmé
nyei, de nehezebb időket is élt már a magyar." 
A z új király a magyarokat pártütőnek nevezte. 
„És az országgyűlés egy szívvel lélekkel elhatá-
rozá: hogy a nemzet védeni fogja hazáját és or
szágos önállóságát, életre halálra, míg egy ma
gyar él." 

A z ország kormánya elrendeli: 
1 . A megszálló ellenségének semmilyen ellá

tás n e m nyújtható. A z élelmiszereket , takar
mányt el kell rejteni, vagy meg kell semmisíte
ni . 

2. A k i az el lenségnek bármilyen segítséget 
ad, törvényszék elé állítják. 

3. Ti los levelezni , vagy bármi módon érint
kezni az ellenséggel. Minden tanács felállíthatja 
a rögtön-itélő bíróságot. 

4. Minden törvényhatóság köteles népfelke
lést szervezni. 

5. A közadót és felajánlásokat Debrecenbe, 

vagy a kijelölt városokba kel l továbbítani a kor
mánybiztosokhoz, vagy erődparancsokokhoz. 
Kijelölt hely Szeged is. 

6. Az ellenség minden mozdulatáról értesíte
ni kell a kormányt. 

7. Rendelkezik arról, hogy az újoncokat mely 
városokba küldjék, közöttük Szegedre is. 

A kormány elvárja, hogy a város folyamato
san tartsa a kapcsolatot a kormánnyal. 

Debrecenben január 16-én 1849- A honvédel
m i bizottmány nevében Kossuth Lajos elnök 

Januárban a haditanács döntése alapján a 
szerbek ellen a magyar csapatok beszüntették 
a harcot. Vécsey Károly Szegeden keresztül vo
nult a Közép-Tisza vonalához. Január 25-én ér
kezett a városba, vezetését saját irányítása alá 
vonta, s igen szigorú rendszabályokat hozott. 
Ezeket magyar és német nyelvű hirdetmény
ben tették közzé. Szeged, január 26-án 1849. A 
hadsereg főparancsnoka tábornok gróf Vécsey 
úr megízásából Baudis József, százados és tér
parancsnok. 

H í r l a p o k 
J a n u á r t ó l a s z e g e d i e k tá jékozta tására új 

f o r m a s z o l g á l t : hírlap. S z e g e d e g y e t l e n 
nyomdá ja már k o r á b b i é v e k b e n is gondol t 

újság m e g j e l e n t e t é s é r e , de a körü lmények 
n e m voltak kedvezőek. Most Egressy Gábor 
félretéve a kaucióra vonatkozó szabályt, rá-
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bírta Molnár Pál fő jegyzőt a Tiszavidéki Új
ság megjelentetésére . Hetente kétszer adták 
k i januártól áprilisig, e k k o r a kaució hiánya 
miatt betiltották. Utódaként megjelent a T i 
szavidéki emlék 3 száma és Komis Károly: A 
szabadságról, szózat a néphez című pol i t ika i 
röpirata. K o r n i s Károly jogász, egyetemi ta
nár. 1848-ban a Március T i z e n ö t ö d i k e radi
kálisai közé tartozott, a kormánnyal elhagyta 
Pes te t , p o l g á r m e s t e r v o l t A r a d o n és k o r 
mánybiztos a délvidéken. 

A Szegedi Hírlap i n d í t á s á h o z a k a u c i ó t 
Tóth Mihály főbíró tette le. (Tóth Mihály is
koláit Szegeden végezte a piaristáknál, a jo
got Pesten. Ügyvédi gyakorlatot kezdett Sze
geden . F e l j e l e n t é s e k e t tett a törvénykezés
b e n előforduló visszaélések miatt, ezért a ka
m a r a néplázítással vádolta, és hallgatásra kö
telezte . N a g y o n n é p s z e r ű v o l t a városban , 
1848-ban főbíróvá választották.) A lap szer
kesztését a városban színigazgatóként közis
m e r t Havi Mihály v á l l a l t a , m á s i k s z e r 
kesztő je Szabó Mihály lett. Hetente kétszer 
je lentet ték meg, a kormány Szegedre költö
zésekor napilappá vált. 

1849 tavaszára végre megfordult a helyzet, 
a délvidéki harcokból a honvédség került k i 
győztesen. Április 3-án visszafoglalták Szetta-
mást. Batthyány Kázmér kormánybiztos be-

számolóját is a Grünn n y o m d a kiadványából 
ismerhetjük meg: 

Szent-Tamás a rabló ráczok főfészke nincs 
többé! 

Péterváradról és Újvidékről visszatért had
s e r e g ü n k egyesü lve m á r c i u s 31-én Verbá-
szon át K u l a felé vonul t . 

A verbászi zsil ipnél megjelent 500 szerb, 
akiket seregünk megfutamított , s egy ágyút 
zsákmányolt. 

3-án reggel korán csapataink Szent-Tamás 
alá h ú z ó d t a k . 8-tól fél 10- ig e r ő s ágyúzás 
folyt. A sáncokba egyszerre három oldalról 
indult meg a támadás. A jobb szárnyon a sze
g e d i ö n k é n t e s e k Földváry Sándor ő rnagy 
v e z é n y l e t e alatt. A z e l l enség m e n e k ü l é s b e 
fogott. A csatorna bal partján is megfutamí
tották az e l l e n s é g e t . A z ö l d ö k l é s rémisz tő 
volt. A sebesültek száma 120 körüli, az ellen
ségnél kétezernél több a halott. 

A szenttamási győzelem után néhány nap
pal , az április 8-án kiadott h i rdetmény sze
rint „a sáncok megrohanásában a Földváry 
őrnagy vezényelte szegedi csapat tüntette ki 
vitézségét." 

A f ü g g e t l e n s é g i N y i l a t k o z a t k i h i r d e t é s e 
Szegeden április 19-én tör tént ü n n e p é l y e s 
népgyűlésen. A d o k u m e n t u m tartalma közis
mert. K o r a b e l i k iadásokból gyűjteményünk-

E g y k o r a b e l i r ö p l a p Földváry S á n d o r e zr e d e s 
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b e n v a n debrecen i és szegedi nyomtatású. A 
Függet lenségi Nyi la tkozatot n e m m i n d e n k i 
fogadta ö r ö m m e l . Közé jük tartozott Krern-
minger Antal be lváros i p r é p o s t . S z e m é l y e 
m á r h o s s z a b b idő ó t a n é p s z e r ű t l e n v o l t , 
a m i t c s a k f o k o z o t t egy g y e r m e k t e m e t é s e 
körül terjesztett történet. A népharagtól csak 
ú g y l e h e t e t t m e g v é d e n i , h o g y g r ó f 
Batthyány Kázmér kormánybiztos , mint h i 
v a t a l á r a é r d e m t e l e n t a b b ó l f e l m e n t e t t e . 
K r e m m i n g e r n e m tudott a f e lmentésbe bele
n y u g o d n i . Válaszában h o s s z a s a n védte ma
gát, és sorolta érdemeit , amit a haza érdeké
b e n tett. 

A szegedi k ó r h á z a k zsúfolás ig megte l tek 
sebesültekkel . Osztrovszky József segédkor
mánybiz tos b e t e g á p o l ó n ő e g y l e t alakítását 
szorgalmazta . 

Május 9-én m e g j e l e n t e g y f e l h í v á s , a m i 
honleányi érze lmekre h i v a t k o z v a felkérte a 
város m i n d e n leányát az egyesülésre . Célul 
tűzte k i a sebesültek ápolását. Kötözőszerek 
gyűjtésére hívott fe l , ki jelölve két gyűjtőhe
lyet : Felsővároson O s z t r o v s z k y J ó z s e f n é , Pa
lánkban Vadász Manóné házát. 

Az aláírók K o r d a Rozália, Vedres István le
ánya, K o r d a J á n o s fe lesége. 1846-ban a Sze
gedi Nőegylet alapító tagja, 1849-ben a Be
tegápoló Egyesület e lnöke volt . Rónay Emí
l i a születet t K a r á t s o n Emíl ia , R ó n a y J á n o s 
szintén ismert közéleti személyiség felesége. 
Részt v e t t S z e g e d t á r s a d a l m i é l e t é b e n , jó 
szervező vol t . A k i s z o m b o r i R ó n a y kriptá
b a n nyugszik . 

A gyű j téseken kívül táncvigalmakat szer
veztek, hogy az ott befolyt összeget is eljut
tassák a betegek ápolására. M a k s i m i l i e n For
get m o n d nyilvános köszönete t a bénult baj
társak javára összegyű j tö t t a d o m á n y o k é r t . 
E k k o r 1 3 4 7 p e n g ő f t j ö t t ö s s z e . A k ö -
szönőirat tartalmazza azok névsorát a pénz
ö s s z e g e k k e l , a k i k a d o m á n y t tettek. I s m e r t 
szegedi n e v e k (Vadász, K o r d a , Grünn, Dáni, 
B a u r n f e i n d , O s z t r o v s z k y , K o r d a , stb.) mel 
lett több ismeret len tiszt neve sorakozik . 

A k o r m á n y és az o r s z á g g y ű l é s s z e g e d i 
m ű k ö d é s é r ő l tudósí t a S z e g e d i Hírlap. D e 
n e m hagyhat juk k i , hogy a Közlöny néhány 
számát is szegedi megje lenéssel jegyzik. 

Utolsó dokumentumként mutassunk be egy visszaemlékezést! 
Árvay László h o n v é d százados két e d d i g 

k iadat lan kéziratát őrzi a Somogyi-könyvtár. 
1 . Az 1848/49 évi gyászos véget ért magyar 

szabadságharc után kimenekült honvéd szá

zadosnak élményei a hontalanságban. 
2. A magyar menekültek Törökországban. 

E n n e k az első oldalát közöljük. 
1849 augusztus 31-én a menekültek Vi-
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Árvay László h o n v é d s z á z a d o s ( 1 8 2 5 - 1 8 9 3 ) 

dinben öszpontosultak. A vár déli részén a 
Duna és egy folyócska között, sík téren vol
tak tanya sátrak felállítva, és felosztva testü-
letenkint egyenes, széles utczákban. A ma
gyar menekültek három testületre oszlottak, 
u.m. Ihász Dani alezredes dandárja mely 
vörös toronynál a muszkák által még július 
hóban kiszoríttatott Oláh országba. Azután 
Török tábornok hadtestébül Mehádián ke
resztül menekvők. Végre Bem kísérete. Az 
elsőt tehetjük 2000 - a másodikat 2200 - a 
harmadikat 800 főre. A lengyelek 500-ra, az 
olaszok 250 főre tehetők, - Mindezek két 
osztályra: polgári és katonaira osztattak fel. 
A katona osztályba tartozók, kivévén a tá
bornokokat s néhány törzstiszteket a sátrak
ban tanyáztak. A tábornokok s még néhány 

főtiszt a várban. A polgári osztályhoz tarto
zók a városban lettek elszállásolva. A tanyá
zok részére felállított sátrak elég tágasak - s 

talán mondhatnánk - kényelmesek is vol
tak. A tábor parancsnoka Katona Miklós ez
redes volt. A tábor körül felállított török 
őrvonalon kívül menni szigorúan tiltva volt. 
Később a térparancsnok engedelmével na
ponkint hat főtisztnek a városba menetel 
megengedtetett. Az élelmiszerek naponkint 
kétszer osztattak ki és pedig fejenkint a kö
vetkező mennyiségben: 1/4 font juh hús, 8 
lat rizs, 2 l. vagy 4 drem(?) só (:400 dr=2 
1/4 font:), 1/2 f. vörös hagyma, 2 f. kenyér 
és tíz főre számított 45 font tüzelőfa. A tilal
mas várost mindenki látni óhajtotta. A tábo
rozók napi foglalkozása volt: a tisztogatás a 
sátrak körül és magukra főzés s egyéb dologi 
apróságok. Meleg napok jártak... 

Lovászi Józsefné 
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„Szívük legtisztább sugallata szerint" 
Fejezetek a Csanádi Egyházmegye 1848-49-es történetéből 

1. Az egyházmegyei újjászervezése 
A t ö r ö k 1718-as k iűzése után k e z d ő d ö t t m e g S z e n t Gel lért e g y h á z m e g y é j é n e k ú j j á szervezése a T e m e s és M a r o s 

f o l y ó k v i d é k é n . A régi/új e g y h á z m e g y e i s z é k h e l y e k é n t e l ő s z ö r S z e g e d n e v e k e r ü l t s z ó b a , N á d a s d y p ü s p ö k 
( 1 7 1 0 - 1 7 3 0 ) e v á r o s b a n m á r lakóhelyet is választott m a g á n a k . J o g h a t ó s á g á t a B á n s á g r a a T e m e s k ö z tel jes és vég
l e g e s fe lszabadítását k ö v e t ő e n , 1719-ben terjesztette k i , T e m e s v á r t a z o n b a n c s a k 1723-ban, p ü s p ö k s é g é n e k a kor 
m á n y s z é k által tör tént e l i s m e r é s e után látogatta m e g . A p ü s p ö k s é g és a kápta lan székhelyét - az e r e d e t i név , a 
„csanádi" m e g h a g y á s a mel let t - 1738-ban F a l k e n s t e i n A d a l b e r t b á r ó ( 1 7 3 0 - 3 9 ) tette át T e m e s v á r r a . A k é t város , 
S z e g e d és T e m e s v á r között i ve té lkedés t végül is az d ö n t ö t t e e l , h o g y az u t ó b b i az e g y h á z m e g y e i ( d i o e c e s i s ) köz
e p e ; a B á n s á g b a n i m m á r félszáz p l é b á n i a ( p a r o c h i a ) , T e m e s v á r o t t j ezsu i ta , K a r á n s e b e s e n k a p u c i n u s m i s s z i ó 
m ű k ö d ö t t ; ra j tuk kívül létezett m é g h á r o m m i n o r i t a és f e r e n c r e n d i zárda is. T e m e s v á r mel le t t szólt az is , h o g y 
m é g n e m dőlt e l S z e g e d hovatar tozása a csanádi p ü s p ö k s é g és az e s z t e r g o m i é r s e k s é g közöt t . A r e o r g a n i z á c i ó fo
l y a m a t a 1740-ben zárult le, a m i k o r a káptalan is T e m e s v á r r a telepedett . 

A csanádi e g y h á z m e g y é n e k a múlt század m á s o d i k n e g y e d é b e n egymil l ió 260 ezer l a k o s a vo l t . E n n e k m i n d 
ö s s z e 28,4 százaléka tartozott a r ó m a i k a t o l i k u s f e l e k e z e t h e z (abszo lút s z á m b a n : 357 669 f ő ) , a t ö b b s é g e t a gö
r ö g k e l e t i e k képvise l t ék 67,2 százalékkal ( 846 9 2 1 ) . A k a t o l i k u s h í v ő k k ö z ö s s é g e 19 e s p e r e s i k e r ü l e t r e ( d i s t r i c u s ) 
oszlott , m e l y e k b ő l a l e g n é p e s e b b a csanádi ( 9 3 043 f ő ) , a l e g k i s e b b lé lekszámú ( 1 4 9 8 9 ) a krassó i vol t . K a t o l i k u 
s o k a l e g n a g y o b b s z á m b a n a s z e g e d i e s p e r e s s é g é b e n é l tek ( 3 9 536) , ezt követ te a csanádi ( 3 4 2 4 5 ) é s a m a k ó i 
( 2 7 2 0 0 ) . A sor t a k a r á n s e b e s i zárta 4640 lé lekkel . A k é t emlí te t t f e l e k e z e t mel le t t é l tek itt r e f o r m á t u s o k ( 2 , 2 % ) , 
e v e n g é l i k u s o k ( 1 , 7 % ) és zs idók ( 0 , 5 2 % ) . N a g y v a l ó s z í n ű s é g g e l ez a fe losztás a n e m z e t i s é g i hovatar tozás t is k i fe je 
z i : a r o m á n o k és s z e r b e k k ö z é i l l e s z k e d t e k b e a k a t o l i k u s és evangé l ikus n é m e t e k , a k a t o l i k u s é s r e f o r m á t u s m a 
g y a r o k . 

1848-ban, a f o r r a d a l m a k é v é b e n az e g y h á z m e g y e i p ü s p ö k i s z é k é b e n krivinai Lonovics/dz.si?/"(1834-1848) ült. 
A B a t t h y á n y L a j o s h o z és S z é c h e n y i I s tvánhoz e lég k ö z e l álló f ő p a p m á r e l ő z e t e s e n is kitűnt a n e m z e t i kul túránk 
t á m o g a t á s á n a k g o n d o l a t á v a l é s e l ő k é s z í t é s é v e l . A m a g y a r n y e l v h i v a t a l o s s á t é t e l é v e l (1844 :11 . tc . ) s z i n t e 
e g y i d ő b e n k e z d t e m e g a p a p n e v e l d e tanítási n y e l v é n e k magyaros í tásá t , éppen 1848-ra jutottak el a magyar 
nyelv kizárólagos használatának kimondásáig. M i n d e z e g y e n l ő r e e lmélet i k é r d é s maradt , a k i b o n t a k o z ó s z a b a d 
s á g h a r c - m á s e g y e b e k k e l - ezt is h á t t é r b e szorította , a n o a b s z o l u t i z m u s k o r s z a k á b a n m é g a f o k o z a t o s megva ló 
s í tásáról s e m lehetett szó . 

A m i k o r a fe le lős k o r m á n y k u l t u s z m i n i s z t e r e , E ö t v ö s J ó z s e f b á r ó ( 1 8 1 3 - 1 8 7 1 ) felvetette az 1623-ban alapított 
P a z m a n e u m ( a b é c s i m a g y a r p a p n e v e l d e k o l l é g i u m a ) , és az A u g u s t i n e u m m a g y a r része h a z a h o z a t a l á n a k ötletét , 
L o n o v i c s p ü s p ö k a z o n n a l a m i n i s z t e r m e l l é állt. 1848. június 27 - é n ke l t válasza s z e r i n t a hazate lep í tés n e m z e t i , 
e g y h á z i és tanügyi s z e m p o n t b ó l e g y a r á n t k ívánatos : a jövő magyar papjai hazai intézetben, honi tanároktól 
kapjanak oktatást és nevelést. A z I . F e r e n c által 1816-ban létesített , a fe lszente l t p a p o k b é c s i t o v á b b k é p z é s é t s z o l 
g á l ó A u g u s t i n e u m m a g y a r részét v i s z o n t m e g k e l l e n e szüntetni . H e l y e t t e m i n d e n p ü s p ö k i s z é k h e l y e n „újmisés 
papok házát" ( p r e s b y t e r i u m ) l ehe tne létesí teni . 

A k a t o l i k u s egyházat - a k o r á b b i v i s z o n y o k h o z k é p e s t - m e g l e h e t ő s e n n e h é z h e l y z e t b e h o z t á k az 1848. áprili
s i tö rvények . A d é z s m a és az urbár iá l isok e lvesztésével ( X I I L t c . ) k é r d é s e s s é vált, h o g y minden egyházmegyében 
indokolt volna szeminárium fenntartása i s . 1848. s z e p t e m b e r 6-án a p ü s p ö k i h e l y n ö k ú g y ítélte m e g , h o g y a csa
n á d i e g y h á z m e g y e - a m e l y n e k é v e n t e c s a k 1 0 - 1 2 ú jmisés p a p r a v a n s z ü k s é g e - n e m tudja p a p n e v e l d é j é t eltarta
n i , k i f i z e t ő d ő b b l e n n e a n ö v e n d é k e k e t E g e r b e küldeni . A p ü s p ö k i k a r s z e p t e m b e r 26-án azt j a v a s o l t a T e m e s v á r 
n a k , h o g y az új t anévet e g y e n l ő r e n e nyissák m e g , a s z e m i n á r i u m o t i g y e k e z z e n e k b é k é s e b b tájra h e l y e z n i át. 
I l y e n n e k a k k o r S z e g e d tűnt; s h o g y a temesvár i é p ü l e t se m a r a d j o n kihasználat lanul : h o n v é d k ó r h á z k é n t nyi tot ta 
m e g k a p u i t . 

A p a p i t ized ( d é z s m a ) e lvesztése , az egyházi a lapí tványok k e z e l ő j é n e k váltása ( a he lytar tótanács tó l a fe le lős 
m a g y a r min isz tér ium h a t á s k ö r é b e utalása) v a l ó b a n é r z é k e n y e n ér inte t te a k a t o l i k u s egyházat . A j o b b á g y f e l s z a b a 
dítás ( I X . t c ) , é s azt k i e g é s z í t e n d ő , a p a p i t i z e d e l t ö r l é s e h e l y e n k é n t n e m várt és kívánt k í s é r ő j e l e n s é g g e l járt 
együtt : a v o l t j o b b á g y o k m e g t a g a d t á k az egyházi és i s k o l a i j á r a n d ó s á g o t , v a g y ö n k é n y e s e n leszáll í tották a n n a k k i 
f izetését . E z z e l a k a r a t l a n u l is m e g n e h e z í t e t t é k az a l s ó p a p s á g és a n é p t a n í t ó k helyzetét . 

A p a p i t i z e d e l t ö r l é s é n e k országgyűlés i tárgyalása s o r á n az a u t u n i p ü s p ö k , T a l l e y r a n d 1789-es s z e r e p é n e k m a -

fyar változatát L o n o v i c s J ó z s e f csanádi p ü s p ö k játszotta e l . A jeget u g y a n a pécs i kápta lan k ö v e t e tör te m e g , a m i -
o r az a lsótáblán l e m o n d o t t a t izedről ; a f ő r e n d i tábla vitáján v i s z o n t L o n o v i c s jelentette k i , h o g y „noha ezen ál

dozat nagy, azonban mivel hazájának nyugalma megkívánja, leteszi a haza oltárára és lemond a tizedről". H a 
s o n l ó k é p p n y i l a t k o z o t t - u t á n a - S c i t o v s z k y J á n o s pécs i , R u d n y á n s z k y besz terce i p ü s p ö k , R i m e l y b e n c é s főapát 
( H á m J á n o s pr í m á s fe l jegyzés : ) „szombaton éjjel 11 órakor a nádor elnöklete alatt gyűlés volt, amelyen... a pécsi 
és a csanádi püspök jelen volt - és az egyházi tizedet eltemették"). A minisz tere lnöktő l m i n d ö s s z e a rászorulók 
m i e l ő b b i kártalanítását kérték , a m i t B a t t h y á n y L a j o s m e g is ígért. A Vallás- és Közoktatás i Minisztér ium 625 ezer 
f o r i n t o s kö l t ségvetés i k e r e t e a z o n b a n k e v é s n e k b i z o n y u l t a k iese t t j ö v e d e l m e k pót lásához , ezér t - l ega lábbis 
e g y e n l ő r e - a k o r á b b i f izetési k ö t e l e z e t t s é g e k te l jes í tését s z o r g a l m a z t a . 

N i n c s l e h e t ő s é g ü n k arra , h o g y ezt a k é r d é s k ö r t b ő v e b b e n kife j tsük, egyet len m o m e n t u m o t e m e l n é n k c s u p á n 
k i - s z o r o s a n a t é m á n k n á l m a r a d v a . 1848 d e c e m b e r é b e n tárgyalta a k é p v i s e l ő h á z az úrbér i kárpót lás végreha j tá 
sáról s z ó l ó határozat tervezetét . A f ő v á r o s b a n é p p e n j e l e n l é v ő p ü s p ö k ö k úgy érezték, h o g y e b b e n a k é r d é s b e n is 
m e g k e l l szólalniuk. Horváth Mihály ( 1 8 0 9 - 1 8 7 8 ) f o g a l m a z t a m e g - i m m á r az é r s e k k é avanzsált L o n o v i c s helyé
r e választott püspökként - a kör levele t „ a papi javak arányosítása elvének tárgyalásáról" ( 1848 . d e c e m b e r 15.) . 

A p ü s p ö k i k a r n a k „Pesten mulató tagjai" a b i r t o k s z e n t s é g é n e k , v a l a m i n t az „egyházfüggetlenségének" tekinte
té től tartották k ö t e l e s s é g ü k n e k m e g k í s é r e l n i m i n d e n t , a m i által „...a kármentesítést az egyház javára valamiképp 
megnyerhetnék". A p ü s p ö k ö k k é s z e k n e k n y i l a t k o z t a k ar ra , h o g y a k á r m e n t e s í t é s k é n t járó t ő k e k a m a t a i t teljes 
e g é s z é b e n e g y h á z u k javam fordít ják: „mindenekelőtt a papi tized megszűnte által jövedelmeiktől elesett lelkésze
ket..., az egyházi intézeteket" k ívánják m e g s e g í t e n i . A „birtokos Clerus" által az ú g y n e v e z e t t „arányosítás" e l v é n e k 
e l f o g a d á s a a m é g megtartot t b i r t o k o k a t is garantál ja , e l l e n k e z ő e s e t b e n v i s z o n t „magát a kártalanításra nézve 
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legkisebb reménnyel sem kecsegtetheti". A z e l k é p z e l é s s z e r i n t az é lő j a v a d a l m a s o k ( b e n e f i c i a t u s o k ) j ö v e d e l m e i k e t 
h o l t u k i g l a n megtar thatnák , s c s a k az u t ó d a i k s z o r u l n á n a k az egyházi j ö v e d e l e m k i e g é s z í t é s e k é n t fo lyós í tandó ál
l a m s e g é l y r e ( c o n g r u a ) . Horváth Mihály kér i a p ü s p ö k ö k e t , h o g y e tárgy m e g b e s z é l é s é r e „vízkereszt utáni e lső 
k e d d r e " ( 1 8 4 9 . j anuár 12.) v a l a k i t k ü l d j e n e k Pes t re , v a g y ír ják m e g v é l e m é n y ü k e t a h e r c e g p r í m á s n a k . 

C s a k h o g y m á s n a p , d e c e m b e r 16-án az ifjú császár reguláris h a d a i m e g i n d u l t a k M a g y a r o r s z á g e l l en . A p ü s p ö k 
által k i tűzött n a p o n az O r s z á g o s H o n v é d e l m i B i z o t t m á n y ( O H B ) és a k é p v i s e l ő - h á z a tagjai m á r D e b r e c e n b e n 
v o l t a k , P e s t e n p e d i g Windischgrá tz h e r c e g ( 1 7 8 7 - 1 8 6 2 ) r e n d e z k e d e t t be . 

2. A temesvári-csanádi „egyház/megye/szakadás" 
T e m e s v á r o t t 1848 n y a r á n és ő s z é n két oldalról is fenyegette veszély a magyar nemzeti mozgalom pártolóit. 

K ö z v e t l e n s z o m s z é d s á g á b a n za j lo t t a s z e r b f e l k e l ő k k e l v ívot t „kis szabadságharc"; a v á r o s b a n v o l t a b á n á t i 
f ő h a d p a r a n c s n o k s á g á l lomáshe lye . Elöl járó ja , L u d w i g P i r e t d e B i h a i n a l t á b o r n a g y s e m é p p e n a magyarbarátságá
ról híresült e l . T e m e s m e g y e és s z é k h e l y e z ö m é b e n s z e r b és r o m á n lakosságú, a k i k n e m l e l k e s e d t e k a m a g y a r 
ügyért ; a m e g e r ő s í t e t t vár ő r s é g e ( a 4 1 . „Sivkovich" g y a l o g e z r e d , a 6 1 . „Rukawina" g y a l o l g e z r e d 3 . zászlóal ja) is 
i d e g e n v o l t . A t i sz tek n e m is re j te t ték v é k a alá, h o g y v é d e l m i i n t é z k e d é s e i k n e m a s z e r b e k , i n k á b b a m a g y a r o k e l 
l e n i rányulnak. I l y e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t nem lehetett megnyugtató magyar püspöknek lenni a város ellenséges 
érzületű lakossága körében, a fekete-sárga hadsereg és egy görögkeleti püspökség ( P a n t e l e j m o n Z i v k o v i c ) közelsé
gében. 

P i r e t a l t á b o r n a g y 1848. o k t ó b e r 2-án adta nyíl tan j e lé t a n n a k , h o g y n e m h a j l a n d ó e n g e d e l m e s k e d n i a m a g y a r 
k o r m á n y n a k . B a t t h y á n y L a j o s m i n i s z t e r e l n ö k m á r k o r á b b a n k e z d e m é n y e z t e a b é c s i h a d ü g y m i n i s z t é r i u m n á l a 
37. „Máriássy" g y a l o g o s o k Gal í c iábó l T e m e s v á r r a rende lésé t , he lyet tük a t ú l n y o m ó r é s z t r o m á n l e g é n y s é g ű , hor 
vát t i sz tek és osz t rák e z r e d e s veze t te 3 1 . „Le in ingen" g y a l o g e z r e d e g y i k zászlóal ja é rkezet t Erdé lyből . A z o k t ó b e r 
3-i u r a l k o d ó i r e n d e l e t e k vé te le után ő k bír ták rá a f ő h a d p a r a n c s n o k s á g idős vezérkará t a z e r é l y e s e b b i n t é z k e d é 
s é r e , a m e l y k i te r j edt a temesvár i v á r b a n s z é k e l ő e g y h á z m e g y e i h a t ó s á g r a is . 

1848. o k t ó b e r 10-én G e o r g R u k a w i n a p a r a n c s n o k T e m e s v á r t o s t r o m á l l a p o t b a he lyez te , a k a t o n a i fe lügyeletet 
k i ter jeszte t te a városi és v á r m e g y e i h a t ó s á g o k r a , a n e m z e t i színű l o b o g ó k a t m i n d e n ü t t leszedet te . A m e g y e irá
nyítását - m i v e l a m e g y e b i z o t t s á g o k t ó b e r 14-én V e r s e c r e m e n e k ü l t - e g y e n l ő r e egy császári hadi tanács vette át, 
e n n e k e n g e d é l y é v e l a lakul t m e g a K ö z p o n t i B á n s á g i B i z o t t m á n y ( e l n ö k e A m b r ó z y L a j o s b á r ó , a tagjai közt talál
j u k P a n t e l e j m o n Z i v k o v i c s z e r b p ü s p ö k ö t i s ) . E z a b izot tság a z o n b a n a polgár i ha ta lmat c s a k o l y a n ter jede lem
b e n t u d t a g y a k o r o l n i - j e g y z i m e g Horváth Mihály - , a m e d d i g a császári k a t o n a s á g f e g y v e r e s k a r j a elért. R u k a w i 
n a p a r a n c s n o k - számítva a T e m e s k ö z n e m z e t i s é g i e l l enté te i re - a s z e r b e k e t szól í tot ta fe l , h o g y a v e l ü k n e m tar
tó t i sztvise lőket fog ják e l , b ö r t ö n ö z t e s s é k be , m i k é n t ő is cse lekedet t . E z tör tént n é h á n y v idéki le lkésszel , a k i k hí
v e i k e t az „eseményekről felvilágosítani igyekeztek", v a g y a k a t o n a i h a t a l o m n a k n e m e n g e d e l m e s k e d v e , a n n a k 
r e n d e l e t e i t v o n a k o d t a k k i h i r d e t n i . 

1848. o k t ó b e r 3 1 - é n k é z b e s í t e t t é k a t e m e s v á r i v á r p a r a n c s n o k s á g levelét , m e l y b e n h á r o m k é r d é s r e k ö v e t e l t e k -
„három óra lefolyta alatt adandó" - választ: 

- Elismerik-e az egyházmegyei hatóságnál a Pest-Budán székelő magyar kormány törvénytelenségét? 
- Elfogadják-e teljes terjedelmében az október 3-án kiadott császári-királyi leiratot? 
- Alávetik-e magukatfeltétel nélkül a várparancsnokság által meghirdetett ostromállapotnak, a cs. kir. hadi 

tanácsnak? 
A v á r p a r a n c s n o k e l ő r e b o c s á t o t t a , h o g y a m e n n y i b e n az egyházmegye vezetése a kívánalmaknak nem hajlan

dó megfelelni, a „szentszék" helyébe ideiglenest jog állítani. A „szentszék" a z o n b a n e l é g b á t o r v o l t k i j e l e n t e n i , 
h o g y az e g y h á z m e g y e i h a t ó s á g a h a z a és a k o r m á n y iránti h ű s é g é b e n m e g m a r a d , r e n d e l e t e k e t s e n k i mástó l e l 
n e m f o g a d . M i v e l ta r tan i lehetett attól, h ó g y az igazságot és m é l t á n y o s s á g o t „lábbal t a p a d ó " császári k a t o n a s á g 
e r ő s z a k k a l lép fe l az egyházi h i v a t a l l a l s z e m b e n , Róka / ó z s ^ k a n o n o k s z é k h e l y ü k e t - „a viszonyok jobbra fordul
táig" - M a k ó r a h e l y e z t e át. Erről n o v e m b e r 2-án a t ö b b i p ü s p ö k s é g e t és Csanád v á r m e g y e i k ö z ö n s é g é t is értesí
tette. 

A z O r s z á g o s H o n v é d e l m i B izot tság o k t ó b e r 2 9 - é n k i a d o t t nyi la tkozatában o l y a n p r e c e d e n s k é n t említ i a temes
vári esetet, m e l y b e n a k a t o n a i lázadásnak polgár i és egyházi személyek nyú j tanak segí tséget . F i g y e l m e z t e t n e k ar
r a , h o g y az országgyűlés m i n d e n k i t , a k i k az o k t ó b e r 3-i „törvénytelen manifestumnak" e n g e d e l m e s k e d n e k , haza
á r u l ó n a k nyilvánított ; h a s o n l ó k é p p - s e z m á r a t e m e s v á r i i n c i d e n s f o l y o m á n y a - a H o n v é d e m i B i z o t t m á n y m i n 
d a z o k a t , a k i k az emlí te t t b izot tság tagjai m e r é s z e l n é n e k l e n n i , m i n t hazaárulókat , „törvényenkívülieknek nyilat
koztatja". ( K ö z l ö n y , 1848. o k t ó b e r 3 1 J . 

A c s a n á d i e g y h á z m e g y e e z z e l g y a k o r l a t i l a g ket tészakadt : egy „osztrák" és e g y „magyar" területre . K ü l ö n p ü s p ö 
k i h e l y n ö k ö k k e l , k ü l ö n „szentszékekkel " . A z e l ő b b i t Fábry József címzetes p ü s p ö k , az u t ó b b i t - Horváth Mihály 
t á v o l l é t é b e n - R ó k a J ó z s e f k a n o n o k irányította. R ó k a M a k ó n a szegedi , a m a k ó i és a c sanádpalo ta i p l é b á n o s o k 
é s a teo lóg ia i t a n á r o k behívásával s z e r v e z t e új já a „szentszéket" . A s z e m i n á r i u m n a k - T e m e s v á r r ó l k i m e n e k ü l n i 
t u d ó - tanárai k é s z s é g e s e n t á m o g a t t á k a k a n o n o k o t m u n k á j á b a n . A s z a b a d s á g h a r c k i f e j l ő d é s é v e l u g y a n i s a l ig 
a k a d t d o l g u k : a papnövendékek java beállt honvédnek, a l e lkészek közt is akadt , a k i a f e g y v e r e s testület tagja lett 
( p o n t o s a b b a n : tábor i le lkészi szolgálatot vállalt) . A l e l k i ü g y e k i n t é z é s é t Horváth Mihály p ü s p ö k e g y é b k é n t is Ró
k a k a n o n o k r a bízta, m a g a p e d i g m é g a „viharos i d ő k b e n " is c s e n d e s e n dolgozot t m a k ó i rez idenc iá ján , misézet t a 
mel le t t e l evő k á p o l n á b a n . 

3. A délvidéki harcok forgatagában 
A c s a n á d i e g y h á z m e g y e n y u g a t i s z o m s z é d s á g á b a n ( B á c s k a ) m á r 1848 nyarán, a terü le tén ( B á n s á g ) p e d i g az 

ő s z f o l y a m á n b o n t a k o z t a k k i f e g y v e r e s h a r c o k . A K i s s E r n ő v e z é r ő r n a g y p a r a n c s n o k s á g a alá tartozó hadtest -
m i n t e g y h u s z o n k é t e z e r h o n v é d és n e m z e t ő r - N a g y b e c s k e r e k e n ( V e t t e r A n t a l ) , V e r s e c e n és F e h é r t e m p l o m tér
s é g é b e n ( D a m j a n i c h J á n o s ) h e l y e z k e d e t t e l . A r a d és T e m e s v á r v á r ő r s é g é n e k e l l e n s ú l y o z á s a is l e k ö t ö t t n é m i 
e r ő k e t . M e g k ö z e l í t ő e n a z o n o s nagyságú v o l t a délvidéki szerb-osztrák h a d s e r e g is . 

B á r az e l l e n s é g e s c s a p a t o k kiszorí tását D a m j a n i c h 1848 n o v e m b e r é b e n m e g k e z d t e (Strázsa, Ördöghíd ja , Ká
r o l y f a l v a , Al ibunár fe l szabadí tása) , ú j a b b , s ú l y o s b í t ó t é n y e z ő k é n t j e lentkezet t az, h o g y a Temesköz román lakos
sága is megmozdult és a császáriakhoz csatlakozott. 1849 j a n u á r j á b a n - a t a v a s z i had jára t e l ő k é s z í t é s e k é n t -
m e g i n d u l t a m a g y a r h o n v é d s e r e g ö s s z e v o n á s a a Közép-Tiszánál . E t e r v r é s z e k é n t a I V . bács -bánát i hadtest is el 
v o n u l t , D a m j a n i c h is k é n y t e l e n v o l t a T e m e s k ö z t kiürí teni . He lyüket a T o d o r o v i c - v e z e t t e szerb-osztrák hadtest 
fogla l ta e l . F e b r u á r 7-én - m i n t e g y m e n e t b ő l - m e g k í s é r e l t é k az os t romlot t A r a d o t f e l m e n t e i ; s i k e r t e l e n akc ió juk 
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u t a n a h a d m ű v e l e t e k b e n n é h á n y hetes s z ü n e t állt be e z e n a v i d é k e n . A T e m e s v á r o t t t ö r t é n t e k után, m a j d a fegy
v e r e k z a j á b a n n e m i n d u l h a t o t t m e g 1848 ő s z é n az okta tás az e g y h á z m e g y e p a p n e v e l d é j é b e n . 1849 tavaszán 
a z o n b a n , m i n d e n e k e l ő t t a f e n y e g e t ő p a p h i á n y miatt , a m a k ó i p ü s p ö k i h e l y n ö k s é g k é n y t e l e n v o l t az intézet ú j b ó 
l i megnyi tását mér lege ln i . M i v e l Horváth Mihály p ü s p ö k az új he lysz ínként Szegedet látta a l e g a l k a l m a s a b b n a k , 
R ó k a vikárius f e l is szólította F o d o r J ó z s e f tanárt e v á r o s b a kö l tözésre . Sári Mihálynál, a p a p n e v e l d e „lelki igazga
t ó j á n á l " p e d i g aziránt érdeklődöt t , h o g y v a n n a k - e S z e g e d e n és k ö r n y é k é n o l y a n n ö v e n d é k e k , a k i k n e m l é p t e k 
b e a h a d s e r e g b e , v a g y n e m m e n t e k m á s világi pályára. A z április 24 -én ke l t válasz szer in t tízen várják a tanulmá
nyaik folytatását. M e g is n e v e z i a tíz k i s p a p o t , akikről k é s ő b b kiderült , h o g y h a t a n m á r h o n v é d k é n t szolgálnak. 
K ö v e t t é k a z o k n a k a tanároknak, l e l k é s z e k n e k a példáját , a k i k a h a z a szolgálatát ( i s ) vállalták. A z e g y h á z m e g y e ke
r e t e i közöt t m a r a d v a m o s t c s u p á n h á r m u k n e v é t e m l í t e n é n k m e g . 

Karg Magnus szárcsái p l é b á n o s m á r a s z a b a d s á g h a r c k e z d e t é n ö n k é n t j e lentkezet t a Lehel -huszároknál . T i s z t i 
r a n g r a emelkedet t , s Vi lágosnál tette le a fegyver t . Rózsafi Pál t o r n y a i káplán a I V . lovasüteg t ü z é r e k é n t tíz n a 
g y o b b c s a t á b a n vet t részt. A vikárius által v isszatérésre és szolgálatra felszólított tanár, ár. Magyart Alajos ( a z ara
d i várat o s t r o m l ó s e r e g n é l l e lkészkedet t ) má jus 2 4 - é n m i n d ö s s z e a n n y i t válaszolt, h o g y a h a d m ű v e l e t b e f e j e z é s é 
i g n e m h a g y j a e l V é c s e y generá l i s táborát . E g y n a p p a l a p e s t i f o r r a d a l o m előtt, valószínű a b é c s i m e g m o z d u l á s 
láttán, 1848. márc ius 14-én a P a z m a n e u m hallgatója , Konrád fózsefkén és kapot t e n g e d é l y t p ü s p ö k é t ő l , L o n o -
v i c s Józse f tő l , h o g y b e t e g s é g e o k á n e l h a g y h a s s a a császárvárost , haza térhessen . K o n r á d a z o n b a n f u r c s a m ó d j á t 
választot ta a j o b b u l á s n a k : fe lcsapott h o n v é d n a k , s a s z a b a d s á g h a r c után s e m tért v i s s z a a p a p i pályára. S z e g e d vá
r o s k a m a r á s a k é n t halt m e g . 

A csanádi e g y h á z m e g y e - m i n t f en tebb láttuk - két , egymássa l e l lentétes részre szakadt . V a n tör ténet í ró , a k i 
s z e r i n t a T e m e s v á r o t t m a r a d t p ü s p ö k i he lynök , F á b r y I g n á c lojalitása a z z a l a kárral magyarázható , a m i t a radikáli
s a b b ( ú g y m o n d „forradalmi") útra lépett k o r m á n y o k o z o t t az e g y h á z n a k (Meszlényi A n t a l , 1928. ) . A császári ha
d a k k e z d e t i s i k e r e i (például Windischgrátz b e v o n u l á s a P e s t r e ) arról g y ő z t é k m e g , h o g y n e k i a b é k é t , s n e m a há
b o r ú t k e l l szolgálnia . F e r e n c J ó z s e f és t á b o r n a g y a r e n d e l e t e i b ő l - e r r e tanúság a vikárius j anuár 20-án k ib ocsá to t t 
k ö r l e v e l e - a jóakara to t o lvasta k i , k ö v e t k e z é s k é p p F á b r y „szíve legtisztább sugallata szerint ezt a politikát" kí
v á n t a szolgálni és propagáln i . 

1849- f ebruá r 8-án a n e m z e t ő r ö k kiverték a s z e r b e k e t K i s z o m b o r b ó l . A f a l u pusztulása láttán a h e l y b e l i e k a „rá
cokat" , a császárt és a n n a k katonáit szidalmazták. Fábry, a k i é p p e n p ü s p ö k i helynöktársát , R ó k a vikáriust készült 
M a k ó n meglá togatn i , az u r a l k o d ó v é d e l m é r e k e l v e p r ó b á l t a ő k e t csillapítani: fe lesleges v o l t fa lu jukból e l m e n e 
küln i - m o n d o t t a - , h i s z „nemsokára ismét vissza lesz állítva a béke és a rend, ne a császárt szidják, mert 6 nem 
tudja, mi történik itt lent". A fe lbőszült t ö m e g - m i n t a „rácok spion já t " - hajszál hí ján őt l incse l t e m e g . C s a k a 
n e m z e t ő r ö k által tör tént ő r i z e t b e vé te le mentet te m e g az életét ; így került f o g o l y k é n t M a k ó r a és Szegedre . A „Ti
sza-vidéki Újság" i r o n i k u s m e g j e g y z é s e : S z e g e d városát m a vé le t len s z e r e n c s e érte, „Fábry Ignác kanonok, volt 
püspökhelyettes és tankerületi főigazgató Őméltósága a makói nemzetőrök kíséretében szerencsésen megérke
zett". A l a p szer in t a k i s z o m b o r i m a g y a r o k é p p a k k o r f o g t á k e l őt, a m i k o r F e r e n c J ó z s e f császár, s a s z e r b pátriár
k a n e v é b e n áldást a k a r t o s z t a n i (1849- f ebruár 10.) . S z e g e d r ő l Nagyváradra szállították, a h o l a f o r r a d a l o m hadbí
r ó s á g a szabadságvesz tésre ítélte, s c s a k az ö s s z e o m l á s után h a g y h a t t a e l a r a d n a i zárdát. 

A m a g y a r h a d v e z e t é s ( k o n k r é t a n V é c s e y t á b o r n o k ) t ö b b , az e g y h á z m e g y e T e m e s v á r o t t m a r a d t része mel le t t 
k i ta r tó k l e r i k u s e l l e n indí tot t e l járást : Ol tványai Is tván k a n o n o k , K r e m i n g e r A n t a l s z e g e d i p r é p o s t p l é b á n o s , 
H o f f s t á t t n e r F e r e n c e s p e r e s s z e r e p e l a javaikból e lmozdí to t tak listáján. H o s s z a b b - r ö v i d e b b elzárás lett a baba i , a 
csanádi , a b a c h o v á r i és a n i c k y f a l v i l e lk ipásztorok p e n z u m a . 

A s z a b a d s á g h a r c z á r ó a k k o r d j a i b ó l v a l a m e n n y i u g y a n c s a k e z e n a v i d é k e n já tszódott le. A S z e g e d r ő l T e m e s v á r 
f e l é hátráló ( m e n e k ü l ő ) D e m b i n s k i S z ő r é é n é l k é n y t e l e n v o l t csatát vállalni ( 1849 . augusztus 5 . ) . A veszte t t ütkö
z e t a k ö r n y e z ő f a l v a k a t s e m h a g y t a ér intet lenül . A d e s z k i p l é b á n i a kápolná ja , v a l a m i n t a fa lu n a g y r é s z e leégett . A 
k ü b e k h á z i p lébánia , i l le tve a k ö z s é g lakossága - a s z ő r e g i h e z k a p c s o l ó d ó csatározás sz ínhe lyévé vált o t t h o n á b ó l 
- S z e g e d r e és M a k ó r a menekül t . A hadjárat által e lkerült t e l e p ü l é s e k ( m i n t Apátfalva) az e g y h á z m e g y e m á s köz
s é g e i b ő l m e n e k ü l ő k n e k nyúj tot tak otthont , adtak é le lmet . 

4. Katolikus főpapnak lenni 184849-ben 
1848 tavasza és n y a r a l é n y e g e s változást hozot t a k a t o l i k u s e g y h á z é l e t é b e n is ( a z a l sópapság a n y a g i helyzeté

n e k romlása , tö rekvés a k á n o n i k ö t ö t t s é g e k lazítására, a s z e r z e t e s r e n d e k re formálására s t b j . M é g az 1847-48-as 
országgyűlés ide je alatt h u n y t e l P i r k e r J á n o s László egr i érsek , B a r k ó c z y László székesfehérvár i és S z t a n k o v i t s Já
n o s győri p ü s p ö k . 184^ ó ta az e s z t e r g o m i érseki t isztség is b e t ö l t e t l e n volt . 1848 húsvét ja után S c i t o v s z k y J á n o s 
p é c s i és L o n o v i c s J ó z s e f c sanádi p ü s p ö k a r r a k é r t e E ö t v ö s J ó z s e f V K miniszter t , h o g y jár jon k ö z b e az ura lkodó
ná l az ü r e s e d é s b e n lévő f ő p a p i s z é k e k b e t ö l t é s e é r e k é b e n . J ú n i u s 25-én a király, V . Ferd inánd - t ö b b e k k e l egye
t e m b e n - L o n o v i c s J ó z s e f csanádi p ü s p ö k ö t egr i é r s e k k é , h e l y é b e a szentes i születésű Horváth Mihály h a t v a n i 
p r é p o s t o t csanádi m e g y é s p ü s p ö k k é n e v e z t e k i ( K ö z l ö n y , 1848. július 2.) . A z e lőter jesztést in téző m i n i s z t e r július 
ó -án k ö z ö l t e e z t a h í r t {„tudomás és miheztartás végett") a c s a n á d i k á p t a l a n n a l . É r d e m e s M á r k i S á n d o r 
( 1 8 5 3 - 1 9 2 5 ) t ö r t é n é s z méltatását idézni : „Pázmány Péter óta talán Csanád 83- püspökével történt először, hogy 
kizárólag irodalmi érdemek emeltek ifjú lelkészt a főpapok sorába" (1917 . ) . R ó m a a z o n b a n n e m i s m e r t e e l ezt a 
p ü s p ö k i k inevezés t , n e m is v o l t konszekrá lva ( f ö l s z e n t e l v e ) . U g y a n i s a király és a n e m z e t közt n e m s o k á r a beá l ló 
szakítás k ö v e t k e z t é b e n a b é c s i n u n c i a t u r a a n e m z e t i ü g y h ö z csa t lakozó p ü s p ö k m e g e r ő s í t é s é t m á r n e m szorga l 
m a z t a . A csanádi p ü s p ö k ö k s o r á b a n Horváth Mihály c s a k m i n t „benigne nominatus" ( k e g y e s e n k i n e v e z t e t e t t ) 
s z e r e p e l , 1 8 5 0 - 1 8 6 7 k ö z ö t t a n e v é t m e g is eml í te t ték . A c s a n á d i kápta lan a k k o r a júl ius 11-én tartott ü l é s é n 
„örömmel és hódoló tisztelettel köszöntötte Horváth Mihályt fényes, nagy pályájának nyíltan". 

Itt c s u p á n a k é p t e l j e s s é g e k e d v é é r t emlí t jük m e g , h o g y az e l ső népképvise le t i országgyűlésen t izenkét egyhá
z i s z e m é l y jutott m a n d á t u m h o z ; a csanádi e g y h á z m e g y é h e z v a l a m i k é p p k a p c s o l ó d ó k közül Horváth Mihály püs
p ö k ( P á p á n választották m e g ) , v a l a m i n t P o p o v i c s Z s i g m o n d szentszék i ügyész ( a z A r a d m e g y e i B u t y i n kerüle
t é b ő l ) . 

A z e l l e n f o r r a d a l o m e l ső támadása 1848 s z e p t e m b e r é b e n i n d u l t m e g 0 e l a s i c s ) , a m e l y a pákozdi csatával szá
m u n k r a k e d v e z ő f o r d u l a t o t vett . O k t ó b e r b e n , a m i k o r K o s s u t h a f e l - d u n a i hadtest után P á n d o r f a l u b a ment , a k é p 
v ise lőház egy k i s e b b s é g e ( a m e l y „előbb Batthyány Lajos pártját alkotá") a m e g b é k é l é s útját p r ó b á l t a k e r e s n i az 
u r a l k o d ó v a l m é g a k k o r V . F e r n d i n á n d d a l . „E végre a püspöki kar látszott mind állásánál, mind eddigi semleges 
magaviseleténél fogva legalkalmasabb közvetítőnek" (Horváth Mihály, 1865.) . N e feledjük: m é g a s c h w e c h a t i üt
k ö z e t előtt v o l t u n k , s létezett n é m i b i z a l o m B é c s iránt. A ké t új f ő p a p , H á m J á n o s ( 1 8 4 8 - 4 9 ) e s z t e r g o m i és L o n o 
v i c s J ó z s e f egr i é r s e k sz ívesen a jánlkozott arra , h o g y s z e m é l y e s e n j e l e n j e n e k m e g Olmützben , az udvarnál , „utat 
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L o n o v i c s J ó z s e f H o r v á t h M i h á l y 

törni a béke üdves művének", A z O H B tagjai, s a p ü s p ö k ö k közül é p p e n a csanádi vé l te azt, h o g y az é r s e k e k e lé
p é s e n e m f o g e r e d m é n y r e v e z e t n i . 

A z O r s z á g o s H o n v é d e l m i B i z o t t m á n y a f ő p a p i k e z d e m é n y e z é s t megtárgyalni hívta m e g ü l é s é r e a p ü s p ö k ö k e t . 
E z e n s z e m e r e B e r t a l a n - h i v a t k o z v a R a j a c i c i p e k i pátr iárka „lázító m ű k ö d é s é r e " - e l l e n k e z ő e lő je lű aktivitásra 
szól í tot ta f e l a f ő p a p o k a t (,,a háborúnak s a legelszántabb ellentállásnak apostolaiként lépjenek fel híveik kö
zött"). A z é r s e k e k v o n a k o d t a k ezt m e g t e n n i , ezér t j e lentkezet t Horváth Mihály a n é z e t e k e t k iegyenl í tő javaslatá
v a l : m i v e l a z é r s e k e k K o s s u t h b e l e e g y e z é s e n é l k ü l a l i g ha j thatnák v é g r e s i k e r e s e n s z á n d é k u k a t , indulásukat az 
O H B e l n ö k é n e k visszatértéig halasszák e l . A p ü s p ö k i k a r n e v é b e n a d d i g is egy fe l i ratot kü ldtek a k irá lyhoz ami t 
F o g a r a s s y Mihály ( 1 8 0 0 - 1 8 8 2 ) k a n o n o k , c í m z e t e s p ü s p ö k vi t t O l m ü t z b e . ( H or v áth Mihály k é s ő b b i m e g j e g y z é s e : 
„E fölirat fogalmazata miatt a püspöki karnak egyik legérdemesebb tagja, az egri érsek, vétetett utóbb gyanúba. 
Az igazság érdekében tehát kijelentjük, hogy az minden másnak hozzájárulása nélkül az indítványtevő csanádi 
püspöknek... tollábólfolyt".) 

A p ü s p ö k e l é p é s i n d o k l á s á b a n a „legszorosabb főpásztori kötelességre" h i v a t k o z o t t , v a g y i s megszó la ln i „a ha
za, egyház és királyi trón érdekében". E l s ő s o r b a n a délvidéki p o l g á r h á b o r ú r a h i v a t k o z v a hívják fe l az u r a l k o d ó ( a 
„ j á m b o r " V . F e r d i n á n d ) f igyelmét , m i s z e r i n t az ő n e v é b e n „ágyúzzák, s borítják lángba virágzó városaikat; Fölsé
ged nevében üldözik népünket, irtják a magyar és német fajt". H i h e t e t l e n n e k tűnik számára , h o g y a király n e ér
tesül jön a n e v é v e l t ö r t é n ő „szentségtelen visszaélésről"; s h o g y az e g y m á s s a l a d d i g b é k é b e n , s z a b a d s á g b a n élt né
p e k e t fordí tot ták egymássa l s z e m b e , forgat ták fe l g y ö k e r e s t ő l a „status lételemeit". K é t e l k e d i k a b b a n is, h o g y az 
u r a l k o d ó a m a g y a r n e m z e t n e k „kir. esküvel pecsételt jogait eltörülni", a P o z s o n y b a n szentes í te t t t ö r v é n y e k e t meg
s e m m i s í t e n i s z á n d é k o z n a . A m a g y a r n e m z e t - szól a felhívás - „midőn a maga védelmére föllépett: e tért, melyen 
jelenleg áll, nemcsak önfentartása ösztönétől, hanem azon kötelességérzettől is lelkesítve foglalta el, miszerint a 
kir. méltóság szentségét épségben megvédje azok ellen, kik a trón felségével s a nemzet boldogságával oly vesz
élyesjátékot űzni nem iszonyodnak". 

F o g a r a s s y p ü s p ö k - ú t b a n O l m ü t b e - P o z s o n y b a n m e g m u t a t t a K o s s u t h n a k a fel iratot , „amit az helyeselt, de at
tól semmi eredményt nem várt". A m o r v a o r s z á g i v á r o s b a n o v e m b e r 10-én érkezett , d e az u r a l k o d ó csak m i n t egy
k o r i udvari jkáplánt v o l t h a j l a n d ó f o g a d n i . „Kétséget nem szenved - írta a fel irat s z e r z ő j e , Horváth Mihály - , hogy a 
király egy szóval sem volt értesítve a püspök küldetésének valódi czéljáról s a feliratról". A z a k c i ó m é g s e m v o l t ha
tástalan: a k a m a r i l l a tagjai m e g d ö b b e n v e tapasztalták, h o g y m é g a r r a a p ü s p ö k i k a r r a s e m számíthatnak, a m e l y i k 
„eddig föltétlenül s oly buzgón szokta volt védelmezni a dynastia érdekeit". K ü l ö n ö s e n a fe l i rat ké t pont ja miatt 
n e h e z t e l t e k : azért az állításért, m i n t h a a p o l g á r h á b o r ú o k a „ő cs .k i r . apos to l i F ö l s é g e " l e n n e : s h o g y a p ü s p ö k i k a r 
az u r a l k o d ó t e s k ü j é r e m e r é s z k e d e t t f i g y e l m e z t e t n i . K o s s u t h a k ö v e t k e z ő v é l e m é n n y e l zárta le a f ő p a p i k e z d e m é 
nyezés t : „Ő maga meg van győződve, hogy a reactio jelenleg, Bécs megalázása után oly elbizakodott, követelései
ben oly annyira nem ismer határt, hogy avval most teljes lehetetlen csak kezdeni is valami alkudozást". 

H á m J á n o s pr ímás a császári h a d a k b e j ö v e t e l e után s e m h a g y t a e l a fővárost , Pest-Budát . Windischgrá tz m e g é r 
k e z é s é v e l a P e s t e n t a r t ó z k o d ó f ő p a p o k k a l együtt t isztelgett a h e r c e g n é l , és k i fe j ez ték „őfelsége iránt érzett hűsé
güket és hódolatukat". A k a t o l i k u s e g y h á z f ő javas latot tett T e D e u m tartására, v a l a m i n t az új u r a l k o d ó h o z h ó d o l ó 
k ü l d ö t t s é g v e z e t é s é r e a jánlkozott . W i n d i s c h g r á t z c s a k az e lsőt e n g e d é l y e z t e , az „utazás kötelessége" alól a z o n b a n 
fe lmente t te őket , é p p e n az o k t ó b e r i f e l i ra t ra („Adresse" ) h i v a t k o z v a . P e d i g az e s z t e r g o m i é r s e k lo ja l i tásában n e m 
v o l t h i b a : f e b r u á r 18-án szolgáltatta az ü n n e p i s z e n t m i s é t a budavár i t e m p l o m b a n ; a p ü s p ö k i k a r n e v é b e n a kato
l i k u s h í v ő k h ö z pásztor leve le t intézet t ( 1 8 4 9 . j a n u á r 20 . ) . A b b a n F e r e n c J ó z s e f , „mint törvényes apostoli király" 
i ránti h ű s é g r e intett; a r r a f igyelmeztetet t , h o g y a császári k a t o n á k k a l s z e m b e n n e é r e z z e n e k gyűlöletet , h a n e m 
„inkább bizalommal és szeretettel legyenek és (őket) minden szükséges dologban készségesen támogassák". Ne-
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h é z l e n n e e m a g y a r f ő p a p val lomását a javára írni: „Amit csak parancsolt vagy legalább jelzett Windischgrátz her
ceg ő magassága, azt mind megtettük''(Hám J á n o s emlékirata i , 1928.) . A z e l ő n y o m u l ó h o n v é d o k által a d e b r e c e 
n i k o r m á n y h o z el juttatott k ö r l e v e l e t a K ö z l ö n y 1849. ápri l is 20- i s z á m á b a n H o r v á t h Mihály „ m i s z t i f i k á c i ó n a k " 
m i n ő s í t e t t e , m i v e l ez az „állítólagospásztorlevél" t e l j e sen e l l e n k e z i k a p ü s p ö k i k a r o lmütz i f o l y a m o d á s á v a l . Más
részt j a n u á r 20-án c s a k két p ü s p ö k v o l t Pes ten , k e t t e n p e d i g „semmi ürügy alatt, semminemű célokra nem bito
rolhatják a magyar püspöki kar címét' - írta. M i n d e n e s e t r e H á m J á n o s é r s e k e t D e b r e c e n b e n h a z a á r u l ó k é n t b é 
l y e g e z t é k m e g , a v a g y o n á t e l k o b o z t á k . 

A h o n á r u l á s , a schwarz-ge lbség vádja lassacskán a k lérus e g é s z é r e t ranszferá lódot t . A l e g s z e l í d e b b v á l t o z a t b a n 
is a n e m z e t i ü g y iránti é r z é k e ü e n s é g k é n t , k ö z ö m b ö s s é g k é n t f o g t á k fe l a k é r d é s t ( P e s t i Hír lap) . A z a p o l o g e t i k u s 
s z á n d é k k a l is í ródot t tör téne lmi m u n k á j á b a n M e s z l é n y i A n t a l m e t n s é g k é n t , c á f o l a t k é n t a c s a n á d i e g y h á z m e g y é t 
eml í t i - u t a l v a a t emesvár i kápta lan .férfias nyilatkozatára". E z erősí t i - l ega lábbis s z e r i n t e - az á l ta lános sza
bályt . „A szabály pedig az volt, hogy a papság nemcsak vallási, hanem hazafias kötelességének is a magaslatán ál
lott" ( A m a g y a r k a t o h o l i k u s egyház és az állam 1848/49-ben, 1928 . ) . 

A m í g L o n o v i c s és H á m é r s e k e k a t ö r t é n t e k b e b e l e t ö r ő d v e , v a g y é p p e n f e l s z a b a d í t ó k é n t b e v á r t á k a császári se
r e g e k e t ( a z u t ó b b i s z a v a i v a l : „azzal a reménykedéssel, hogy... véget vet a bajoknak"), H o r v á t h Mihály p ü s p ö k osz
tozott az O H B kálvária járásában. 1848 k a r á c s o n y á t m é g e g y h á z m e g y é j é b e n , M a k ó n töltötte . 1849- j a n u á r 4 -én i n 
d u l t v o l n a Pes té , d e - a császári h a d a k e l ő n y o m u l á s a miat t - c s a k Ceglédig jutott. Itt értesült arról , h o g y P e r c z e l is, 
G ö r g e i is e l h a g y t a a fővárost , k ö v e t k e z é s k é p p j o b b n a k látta v i s s z a f o r d u l n i . M a k ó r ó l k ö v e t t e az o r s z á g g y ű l é s t és 
a z O H B - t D e b r e c e n b e . 

5. Csanádi püspök a miniszteri bársonyszékben 
1849- április 14-e, azaz az ország f ü g g e t l e n s é g é n e k kinyi lvání tása után K o s s u t h m i n d e n t megtett , h o g y a Nyi la t 

k o z a t o t a k é p v i s e l ő k k e l és a h a d s e r e g g e l egyaránt e l fogadtassa . V i s z o n t azt is tudta, h o g y a detronizáció gondo
latát a római katolikus egyházzal sem tudja megkedveltetni. A z e g y h á z és az ál lam v i s z o n y a a k k o r u g y a n i s m e g 
l e h e t ő s e n r e n d e z e t l e n vol t . E l f o g a d h a t ó k o n t a k t u s t két, e g y é b k é n t kiváló k é p e s s é g ű p ü s p ö k k e l tartott f e n n : L o 
n o v i c s J ó z s e f f e l és Horváth Mihállyal. A z e l ő b b i a z o n b a n a császár iak által megszál l t t e rü le ten m a r a d t : D e b r e c e n 
b e n , s ápril is 14-e után a k o r m á n y z ó e l n ö k c s a k az u t ó b b i r a számíthatot t . 

A z o r s z á g g y ű l é s h e z 1849. má jus 2-án intézett ü z e n e t é b e n K o s s u t h azt je lentette , h o g y az új kormányban val
lás- és közoktatásügyi miniszterré Horváth Mihály választott csanádi püspököt nevezte ki. E z a k o r m á n y - e lnö
k é n e k , S z e m e r e B e r t a l a n n a k m e g f o g a l m a z á s á b a n - „demokratiai, respublicai és forradalmi irányúnak" tekint
h e t ő . S o k a n , így Horváth Mihály is a „respubl ica i " j e l z ő n ( é s p o l i t i k a i p r o g r a m p o n t o n ) a k a d t a k f e n n : „Pranczíaor-
szágban az új respublicai kormányforma utat tört a socialismus tanainak és törekvéseinek" - írta 1865-ben. A 
„ d e m o k r a t i a " ka tegór iá jáva l - m i n t lát juk - m á r n e m v o l t a k i l y e n fenntartásai . 

N e m lehetett n e h é z f e l i s m e r n i , h o g y e g y k a t o l i k u s p ü s p ö k m i n i s z t e r i k i n e v e z é s é v e l K o s s u t h az e g y h á z a t akar
ta k i e n g e s z t e l n i . I n k á b b k e v e s e b b , m i n t t ö b b s i k e r r e l . A k a t o l i k u s p a p s á g - m á r a h o v á a S z e m e r e - k o r m á n y hatás
k ö r e k i te r j edt - az utas í tásokat és a r e n d e l e t e k e t e l f o g a d t a u g y a n az új vallásügyi miniszter től ; T e D e u m o t is tar
tott a l e g t ö b b t e m p l o m b a n a Függet lenség i Nyilatkozatért , d e ez m á r n e m m e g g y ő z ő d é s b ő l fakadt . A h a z a f i a s 
k ö r m e n e t e k b e n n e m a függet len Magyarország ü n n e p l ő j e k é n t é r e z t e magát , h a n e m v a l a m i t e m e t é s r e tar tónak. 
H ó d o l ó fe l i rata iból , m e l y e k e t a m i n i s z t e r m e g k í v á n t t ő l e - írta M e s z l é n y i A n t a l - , az a g g o d a l o m és f á j d a l o m 
é r z ő d i k a m a g y a r j ö v ő iránt. 

H o r v á t h Mihály m i n i s z t e r s é g é v e l az e g y h á z ü g y e is a r e n d e z e n d ő f e l a d a t o k rangjára e m e l k e d e t t . M i n t k a t o l i 
k u s f ő p a p , ő hívta f e l a k o r m á n y z ó e l n ö k f igye lmét a r r a az igazságtalanságra , a m e l y a k a t o l i c i z m u s t az a u t o n ó m i a 
m e g n e m adásáva l é r te . V a l ó s z í n ű e n n e k k ö s z ö h e t ő a z a f e l h a t a l m a z á s , m e l y e t K o s s u t h adot t H o r v á t h n a k , s 
a m e l y n e k é r t e l m é b e n h e l y e z t e ki látásba a V K m i n i s z t e r 1849- június 15-én a k a t o l i k u s f e l e k e z e t s é r e l m e i n e k or
voso lásá t . 

A p o l i t i k a i és polgár i é le t demokrat izá lásával az e g y h á z és az ál lam re lác ió ja s e m m a r a d h a t o t t a régi . Horváth 
s z e r i n t a „demokratiai álladalom" n e m tűrhette , h o g y p o l g á r a i n a k e g y része o l y a n „társaság" tagja l e g y e n , m e l y 
n e k „szerkezete s kormánya az absolutismus legélesebb elveire... van alapítva"; s m e l y n e k p ü s p ö k e i „...saját ér
dek/ükben/, a nemzettel meghasonlott dynasztia iránt nyilvánít/anak/ rokonszenveket". Szerinte az egyház tag
jainak „hasonlíthatatlan többsége" a reformokat óhajtja. „A cultus és közoktatási miniszter maga is főpap lévén, e 
reformokat egyházi állásánál fogva sokkal könnyebben végrehajtató, mint bármely világi egyén" ( H o r v á t h M i 
hály, 1865-) . E t á r g y b a n 1849. a u g u s z t u s 20-ra, P e s t r e k ö z g y ű l é s t hívott össze , m e l y n e k össze té te lé t e g y h a r m a d 
r é s z b e n a papság , k é t h a r m a d á b a n világi h ívek k é p e z t é k v o l n a . A z ö s s z e j ö v e t e l témájá t most , az e l s ő a l k a l o m m a l 
f ő k é n t a p a p s á g a n y a g i el látása a f e l e k e z e t i n é p i s k o l á k r e n d e z é s e j e l e n t e n é . 

A k o r m á n y tehát dolgozott . 1849. n y a r á n úgy v i s e l k e d e t t - e g y é b k é n t ez a csanádi p ü s p ö k , m i n i s z t e r és törté
n é s z m e g l á t á s a - , m i n t h a székhe lyé tő l ( e k k o r m á r P e s t ) 150 k i l o m é t e r r e n e m is dúlt v o l n a h á b o r ú . A m i n d e n n a 
p o s , a m e g s z o k o t t t e v é k e n y s é g m ö g ö t t a z o n b a n l e h e t e t l e n n e m m e g l á t n i a r i d e g va lóságot : hadviselő országban 
vagyunk. A t ö r t é n e l e m b ő l i smer t , h o g y m i r e a k ö z g y ű l é s i d e j e el jött , i m m á r a vi lágosi fegyver le té te l után v o l t a k 
e g y hétte l . 

1849 j ú n i u s á t ó l u g y a n i s a c sászár iak o l d a l á n h a t a l m a s s e g í t ő t á r s j e l e n t m e g a m a g y a r h a d s z í n t é r e n : a cári 
O r o s z o r s z á g . S z e m e r e m i n i s z t é r i u m a - v é g s ő k é t s é g b e e s é s é b e n - a n é p f e l k e l é s ( a m o l y a n k e r e s z t e s h á b o r ú ) 
m e g h i r d e t é s é h e z f o l y a m o d o t t : „ Veszélyben van hazánk, nemzetiségünk, vallásunk, szabadságunk, életünk... 
mind ennek megmentésére országszerte keresztes háború hirdettetik". Május 18-án - a k o r m á n y d ö n t é s s e l m e g 
e g y e z ő - fe lszól í tást b o c s á t o t t k i Horváth Mihály a „haza minden felekezetben lelkészeihez". A r e n d e l e t h e z „kö
n y ö r g é s t " is csatolt, a m e l y e t a t e m p l o m o k b a n a n é p előtt, v e l ü k együtt n a p o n k é n t j avaso l t e l m o n d a t n i , h o g y a k e 
d é l y e k „ünneplés emelkedettséget" n y e r j e n e k , i l l e tve a „gyöngék erősödjenek", a , félénkek bátorodjanak". A z e lke 
seredet t f e l h í v á s o k n a k e k k o r m á r v a j m i k e v é s f o g a n a t j u k lehetett . A f o l y a m a t o s h a r c f e l e m é s z t e t t e az energ iákat , 
a k i fáradás je le i m i n d n y i l v á n v a l ó b b a k lettek, győzöt t ké t n a g y h a t a l o m túlere je . 

6. A megtorlás 
A h o g y H a y n a u h a d s e r e g é v e l hatol t e lőre , úgy s z a p o r o d t a k az akasztófák az o r s z á g á b a n , s d ö r d ü l t e k a sortü-

z e k . A n e m e z i s d ü h e és i n d u l a t a az egyházi s z e m é l y e k e t , a k l e r i k u s o k a t s e m kímél te . 
Sz in te t e r m é s z e t e s n e k t e k i n t h e t ő az, h o g y a győztes császár i k o r m á n y z a t s e m m i s n e k m o n d t a k i L o n o v i c s e g r i 

é r s e k k é , H o r v á t h Mihály c s a n á d i p ü s p ö k k é tör tént k i n e v e z é s é t . K ü l ö n ö s e b b k á n o n i n e h é z s é g e t ez n e m jelentett , 
m i v e l - m i n t eml í te t tük - p r e k o n i z á c i ó j u k ( p á p a i m e g e r ő s í t é s ) m é g n e m történt m e g . 
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A csanádi e g y h á z m e g y e p a p j a i közül a l e g s ú l y o s a b b ítélet a m e z ő h e g y e s i p l é b á n o s t súj totta . Gonzeczky János 
b ű n e az vol t , h o g y a szószékrő l f e l o l v a s t a a m a g y a r k o r m á n y felhívását, ezér t 1849. o k t ó b e r 8-án P e s t e n g o l y ó ál
tal i halálra ítélték. H á m J á n o s s z e m é l y e s e n k e r e s t e f e l H a y n a u t , h o g y a p a p n a k k e g y e l m e t e s z k ö z ö l j ö n k i . A „vá
l a s z " a d e r é k p l é b á n o s tragédiá ja vo l t : az í té letet m á r végreha j to t ták . H a s o n l ó sors várt v o l n a az e g y h á z m e g y e 
p ü s p ö k é r e , H o r v á t h Mihályra is. Ő a z o n b a n , h o g y k i k e r ü l h e s s e a rá váró m e g s z é g y e n í t ő halált, emigrált . E z a z o n 
b a n n e m m e n t e t t e m e g attól, h o g y a h a d b í r ó s á g ( K r i e g s g e r i c h t e ) t á v o l l é t é b e n halálra n e í tél je , s h a r m i n c ö t társá
v a l együt t n e v é t j e l k é p e s e n ( i n e f f i g i e ) f e l n e tűzzék a „gyalázat fájára". R ó k a J ó z s e f k a n o n o k , apát és p ü s p ö k i 
he ly tar tó t - m i v e l a temesvár i várőrség fe l lázadásakor az e g y h á z m e g y e i h i v a t a l l a l M a k ó r a k ö l t ö z ö t t - a temesvár i 
h a d i t ö r v é n y s z é k m é g 1848 v é g é n t ö r v é n y e n kívül h e l y e z t e . A fegyver letéte l után e l fogták, k ö t é l általi halálra ítél
ték, d e azt húsz évi vár fogságra enyhí te t ték . N é h á n y e s z t e n d ő múl tán amneszt iával s z a b a d u l t . 

L o n o v i c s J ó z s e f s e m kerülhet te e l a m a g a kálváriáját. 1848. d e c e m b e r v é g é n m é g tagja a n n a k a d e l e g á c i ó n a k , 
a m e l y a m e g b é k é l é s ajánlatát vi t te W i n d i s c h g r á t z h e z B i c s k é r e . A s i k e r t e l e n a k c i ó után ő s e m k ö v e t t e az O H B - t 
D e b r e c e n b e , D e á k k a l együtt P e s t e n m a r a d t . W i n d i s c h g r á t z c s a k megsarco l ta , H a y n a u a z o n b a n m á r P o z s o n y b a 
to loncol ta t ta , s c s a k a kapi tu lác ió után h o z t á k v i s s z a a pes t i Ú j é p ü l e t b e . A m i n d v é g i g a u l i k u s Fábry, a v o l t hely-
n ö k k ö z b e n j á r á s á r a a b u d a i k a p u c i n u s o k zárdájával c s e r é l t é k fe l a h í rhedt g y ű j t ő h e l y zordságát . H a y n a u c s a k 
ú g y ígért L o n o v i c s n a k s z a b a d a b b mozgás t , h a l e m o n d a c s a n á d i p ü s p ö k s é g é r ő l is . 1850 m á r c i u s á b a n ezt a l épés t 
m e g t e s z i , k ö v e t k e z é s k é p p „szabadon" t á v o z h a t o t t B u d á r ó l a m e l k i b e n c é s k o l o s t o r b a . A b é c s i n u n c i u s támogatá
sával k a p o t t 1859-ben e n g e d é l y t arra , h o g y l e t e l e p e d h e s s e n B é c s b e n ( így kerülhete t t a z o k társaságába, a k i k D ö b 
l i n g b e n r e n d s z e r e s e n látogatták S z é c h e n y i t ) . 

A z e g y h á z m e g y e p a p j a i közül t ö b b e n s z e n v e d t e k h o s s z a b b - r ö v i d e b b fogságot . A v á d v a l a m e n n y i ü k k e l s z e m 
b e n az u r a l k o d ó h á z e l l e n i v é t s é g v o l t . Bobik Gusztáv n a g y b e c s k e r e k i k á p l á n m á s f é l évig r a b o s k o d o t t , Ádám 
Kristóf dr. rékási p l é b á n o s t és Borly Antal k a r á n s e b e s i p l é b á n o s t javadalmaiktól fosztot ták m e g (Meszlényi Antal 
s z e r i n t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő k v o l t a k , d e n e v ü k k e l a h o n a t y á k l i s tá ján n e m t a l á l k o z u n k ) . E l j á r á s i n d u l t 
Kőszeghy Antal, Kandler Ferenc k á p l á n o k ( a z u t ó b b i é c s k a i ) , Magyar Alajos dr. t eo lóg ia i tanár, Rusinszky Kor
nél, Szűts Antal p l é b á n o s o k ( K i s t e l e k ) é s Vucketich Ferenc ruszkabányai p l é b á n o s e l l e n . A b ű n ü k az vol t , h o g y 
h o n v é d k é n t szolgáltak. Követs András s z ő r e g i p l é b á n o s t c s u p á n hivatalától fosztot ták m e g , m í g Pfeiffer József es
p e r e s p l é b á n o s r a ( S z e n t a n n a ) és Mihalovics József p ü s p ö k i titkár, k a n o n o k r a h á r o m , i l l e tve n é g y évi v á r f o g s á g o t 
ró t t k i a h a d b í r ó s á g ( a z u t ó b b i 1870-ben zágráb i é rsek , 1877-ben b í b o r o s le t t ) . 

Dániel Marcel v e r s e c i p l é b á n o s t és káplánját , Duschek Edét a s z e r b i n s z u r g e n e k f ő b i z o t t s á g a ( g l a v n i o d b o r ) 
v e t t e őr ize tbe , s hurco l ta t ta Z i m o n y b a . „Nincs kizárva, hogy életüket azon a két bitófán végezték be, melyet a kar
lócai szerb pátriárka ácsoltatott a zimonyi templomtéren" - írta r ó l u k Meszlényi A n t a l . 

T e m e s v á r k a t o n a i k o r m á n y z ó j á v á 1849-ben Mayerhqffer von Grünbühel b á r ó ( 1 7 9 8 - 1 8 6 9 ) cs . k i r . t á b o r n o k o t 
n e v e z t é k k i , a k i n e m tartozott a m i n d e n á r o n b o s s z ú é r t l i h e g ő k a t o n á k k ö z é . J ó v i s z o n y b a n v o l t Fábryval, s e n n e k 
t ö b b , e g y é b k é n t „ k o m p r o m i t t á l ó d o t t " p a p látta hasznát . K ö n n y í t é s n e k számított pé ldául az, h o g y a vizsgálat ide
j é t n e m a n y i r k o s k a z a m a t á k b a n , h a n e m a f o g d á v á változtatott s z e m i n á r i u m b a n töl thet ték. E n y h é b b e s e t e k b e n a 
t á b o r n o k m e g e l é g e d e t t a p ü s p ö k i k o n z i s z t ó r i u m í té letével is , a m i ál ta lában e n y h é b b v o l t a k a t o n a i tö rvényszéke
k é i n é l . 

1849 után r e n d e z n i kel let t a z o k n a k a p a p n ö v e n d é k e k n e k a sorsát is, a k i k k o r á b b a n k a t o n a i ( h o n v é d ) szolgála
tot vállaltak. A k á n o n j o g s z e r i n t u g y a n i s a fegyverhasznála t , a v é r o n t á s „szabálytalanságot" ( i r r e g u l a r i t a s e x defec-
t u l en i ta t i s ) je lent . A z e g y h á z j o g t u d ó s a i é s a mora l i s ták m e g k ü l ö n b ö z t e t n e k jogos é s j o g t a l a n h á b o r ú t ( M a r x e 
k e t t ő t az „ igazságos" v a g y „igazságtalan" e l n e v e z é s s e l i l l e t te ) . A j o g t a l a n ( a z a z i g a z s á g t a l a n ) h á b o r ú b a n részt
v e v ő k a k á n o n j o g é r t e l m é b e n „szabá ly ta lanok" l e s z n e k . A történelemben viszont egy háború jogos/igazságos 
vagy jogtalan/igazságtalan voltát mindig a győztes döntötte el. A G e s a m t m o n a r c h i e g y ő z e l e m i t t a s í tészei s z e r i n t 
a m a g y a r s z a b a d s á g h a r c lázadás , r e v o l u c i ó v o l t , a b e n n e részt v e v ő e g y h á z i s z e m é l y e k „ s z a b á l y t a l a n o k n a k " 
m i n ő s ü l n e k . A m i s z e m ü n k b e n v i s z o n t m i n d a z jogos ö n v é d e l e m ( b e l l u m d e f e n s i v u m j u s t u m ) , v a g y i s igazságos 
h á b o r ú vol t . E b b e n az e s e t b e n v i s z o n t s e n k i s e m lehet szabálytalan, m é g a p a p s e m , k ü l ö n ö s e n h a p a r a n c s r a vett 
rész t a h a r c b a n , s h a a vi lágiak ( l a i k u s ) n e m v o l t a k e l e g e n d ő k a h a z a v é d e l m é r e . 

A z i l y e n körü l tek in tő , p e d á n s m é r l e g e l é s n e m m i n d e n e g y h á z m e g y é r e v o l t j e l l e m z ő . A császári polit ikával fe l 
tétel né lkül a z o n o s u l ó s z o m b a t h e l y i e g y h á z m e g y e p ü s p ö k e , Balassa Gábor / 1 8 4 4 - 1 8 5 1 ) j ó f o r m á n „lángoló pá
l o s s a l " űzte e l a s z e m i n á r i u m k ö r n y é k é r ő l a h o n v é d e l m i szolgálatra „vetemedet t " teo lógusai t . A temesvár iak n e m 
v o l t a k e n n y i r e kér le lhe te t l enek . 

A csanádi e g y h á z m e g y e i 1848. évi S c h e m a t i z m u s á b a n öt p a p n ö v e n d é k n e v e mel le t t s z e r e p e l a „honvéd" be
j e g y z é s . E h h e z számíthat juk Sáry tanár által m e g n e v e z e t t - f e n t e b b említett - hat n ö v e n d é k e t . A t i z e n e g y b ő l szá
m u n k r a c s a k n y o l c u k n e v e i smert . 

Csermely (Fuchs) Sebestyén I I I . é v e s t e o l ó g u s h o n v é d f ő h a d n a g y i rangga l fe jezte be a s z a b a d s á g h a r c o t . 1849 
u t á n ú g y n e v e z e t t k ü l s ő hal lgató lehetett, e g y év múlva v i s z o n t - ez is a b ü n t e t é s e g y i k fajtája v o l t - n y o l c évre so
roz ták be cs. k i r . s o r e z r e d b e . Konrád József Ti. é v e s p á z m á n i t a a 33 . zászlóal j f ő h a d n a g y a vol t , Vi lágos után őt is 
b e s o r o z t á k , d e e l h a t a l m a s o d ó t ü d ő b a j a m e n t e t t e m e g a k a t o n a é l e t megpróbál ta tása i tó l . U g y a n e n n e k a zászlóalj
n a k v o l t t i szthelyet tese Nagy Pál t eo lógus , a k i r e sz intén a k é n y s z e r b e s o r o z á s várt v o l n a , d e 1849. n o v e m b e r l - jén 
b e t e g s é g e miat t ő t is e lbocsá to t ták . Boleszny Antal f i l o z ó f u s - n ö v e n d é k 1849 február já tó l n e m z e t ő r S z e g e d e n , a 
s z a b a d s á g h a r c hátra lévő h ó n a p j a i t m á r h o n v é d h a d n a g y k é n t szolgálta végig. 1849-ben visszavet ték a p a p n e v e l 
d é b e , 1852-ben f e l is szente l ték . Hobscha Boldizsár I . éves t eo lógus , m i n t a 3. honv é d zász lóa l j ő r m e s t e r e , a te
m e s v á r i csata után m e n e k ü l t V i d d i n b e . 1849. n o v e m b e r 30-án i smét i t thon találjuk, a p a p n e v e l d é b e n felvételért 
„esedezik" . M i v e l ő t is b e s o r o z t á k - szólhatot t a v e r d i k t - n i n c s akadálya a fe lvé te lének . N é m e t h J ó z s e f I I . éves 
b ö l c s é s z - k i s p a p a I V . bács -bánát i h a d t e s t b e n V é c s e y t á b o r n o k k a t o n á j a k é n t szolgált, k é s ő b b b e l ő l e is fe lszentel t 
p a p lett. Bán (Böhm) Károly I I . éves t e o l ó g u s áll ítólag a századosi r a n g i g e m e l k e d e t t (Kováts Sánd or , 1908.) . Ne
v e a z o n b a n a „Kossuth La jos kapi tányai" c í m ű k i a d v á n y b a n ( 1 9 8 8 . ) n e m s z e r e p e l . M i n d e n e s e t r e 1852-ben őt is 
f e l szente l ték . Patala Károly I I . éves t e o l ó g u s O r m a i N o r b e r t v a d á s z e z r e d é n e k v o l t katoná ja . P a r a n c s n o k á t - m i n t 
az „első" a r a d i vér tanút - k ivégezték , ő a z o n b a n e g y é v múlva sz intén a p a p n e v e l d e hallgatója, 1852-ben fe l szen
telt p a p . 

Ö s s z e g e z v e : 1849 után hat, e g y k o r i t e o l ó g u s , a s z a b a d s á g h a r c csa tamezői t megjárt v o l t k a t o n a je lentkezet t ta
n u l m á n y a i folytatására T e m e s v á r o t t . A fe lé t ve t ték v i s s z a az e l ső kísér letre ( H o b s c h a B . , N a g y P., Kr is tó f J . ) , há
r o m n a k „nem nyúj tot tak r e m é n y t " ( V i d o v o c s I . , B á n K , Pata la K ) . A z idő múltával - m i n t a f e n t k ö z ö l t adatok is 
b i z o n y í t j á k - enyhül t a szűrés sz igora , s h a k é s v e is , d e 1848-1849 k i s p a p h ő s e i folytathatták egyházi pályájukat. 

Irodalom: „Hám János szatmári püspök és kinevezett prímás emlékiratai 1848/49-ből", 1928.; Kováts Sándor: „A csanádi papnevelde története", 1908.; Meszlényi Antal: 
„A magyar katholikus egyház és az állam 1848/49-ben", 1928.; „Csanádi egyházmegye jubileumi évkönyve 1980"; Horváth Mihály: „Magyarország fijggeüenségi harczának 
története", 1865. 

Varsányi Péter István 
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Ideje van szólni a nemzeti nevelésről 
Somogyi Károly a szabadságharcban 

Somogyi Károly (1811-1888) életművét a szakirodalom alapján (elsősorban Bezerédy István és Papp János 
kutatási eredményeiből) elég jól ismerjük, kevesebbet tudunk azonban az 1848-49-i szabadságharcban játszott 

szerepéről.Móra Ferenc - valószínűleg a Somogyi unokaöccsétől, Kelemen István szegedi ügyvédtől kapott fölvilá-
gosítás nyomán - azt írta, hogy a szabadságharc bukása után Somogyi néhány hónapig börtönt szenvedett (So
mogyi Károly emlékezete, 1923- 13J- Erre nincs adat, sFerenczy Györgytől megírt életrajza (Magyar Sión, 1888) 

szerint valószínűtlen is; hiszen ha úgy lett volna, ennek nyoma maradt volna a életműben, az életrajzi 
irodalomban. Somogyi 1848-49-i magatartását elsősorban az általa szerkesztett lapokból és a Ferenczytől 

megmentett naplószerű följegyzéseiből ismerhetjük meg. 

S o m o g y i 1843. július 2-án vette át Szaniszló Ferenctől az 
e l ső magyar nevelésteni het i lapnak, a Religio és Nevelés
nek szerkesztését és tulajdonjogát. E n n e k művelődéstörté
net i je lentőségét a kitűnő neveléstörténész, Mészáros Ist
v á n kellően méltatta (Vigil ia , 1982. 444.). Külön kiemelte a 
lap 1848. évi szerepét: március 19-én a szerkesztő lelkesen 
üdvözölte a sajtószabadságot, a következő számokban hírt 
adott az országszerte megtartott szabadságünnepélyekről , 
közreadta Tarkányi Béla papköltő szabadságénekét. R e n d 
re közölte a Vallás- és Közoktatásügyi Minisztérium rendel
kezéseit, helyet adott az Eötvös J ó z s e f kultuszminiszter föl
hívása n y o m á n beérkezett sok-sok i skola i reformjavaslat
n a k . Beszámolt a pesti egyetemes tanítógyűlésről, közre
adta Eötvös népoktatási törvényjavaslatát, és az erről foly
tatott országgyűlési v i ta jegyzőkönyvét is teljes e g é s z é b e n 
megjelentette. 

Somogyi álláspontja a tanszabadság alapelvéből indul t 
k i : m i n d e n k i állíthat iskolát, az állam ( a „státus") is, az egy
h á z is; ne harc l e g y e n az iskolafönntatók között, h a n e m 
e g y ü t t m ű k ö d é s , n e m e s v e r s e n y ; t a n u l j a n a k egymástól , 
h o g y a közös célt, a h a z a minél jobb polgárainak nevelését 
k i - k i a m a g a m ó d j á n szolgálhassa. S e n k i n e m róhatja föl 
Somogyinak , h a védelmezte az egyházi iskolákat, kivált, h a 
e n e m e s érveléssel: „Mi nem akarjuk magunkat a státus is
koláival ellentétbe helyezni, de a tanításbani szabadság el
vének megőrzésévelfüggetlenek kívánván maradni, a ma
gunk iskoláit velük azonosítani nem akarjuk." 

Május 25-én közli Somogyi a n é p k o r m á n y 19-i fölhívá
sát önkéntes seregek fölállítására, ál lamkölcsön jegyzésé
re. Szabó I m r e teológiai tanár, egyetemi hitszónok, Szózat 
a magyarhoni kath. papsághoz c ímű c i k k é b e n fölkiált: 
„Testvérek!Flazánkat vész fenyegeti!" S a „kegyes adomá
nyok jegyzésében"'az elsők közt Szabó I m r e egy ezüst sze
lencét ajánl föl a h o n védelmére. 

Közli a lap a papság re formmozgalmainak híreit is. Júni
u s 11-én Somogyi szerkesztői jegyzetben megpendít i a cö
libátus kérdését is. J e l l emző józan álláspontjára, hogy míg 
elutasítja a „nőkunyerálók" ízetlen és rágalmazó hangos-
kodásait, a papi nőt lenség eltörlésének higgadt megvitatá
sát szükségesnek ítéli. T u d j u k Ferenczytől, hogy Somogyi 
a p a p i nőtlenség eltörlésének k é s ő b b is híve volt, „a coeli-
bátust is ostromolja egész csomag iratában"; n o h a ő maga 
a h h o z tartotta magát: „Én ígéretemet, bármily kevés világis
merettel tettem is, szentül megtartottam, s fogom is Isten se
gítségével halálig." Valószínűleg egyetértéssel idézte lapjá
b a n a Fejér vármegyei papság május 25-26- i gyűlésének 
idevágó határozatát: „ami eddig parancsoltatott, jövőre le
gyen evangéliumi tanács". 

N e m ismemrjük pontosan az okokat, m i késztette arra, 
h o g y 1848. július 2-ától átadja a szerkesztést a h á r o m hó
n a p p a l e l ő b b maga mellé vett segédszerkesztőnek, Danie-
l ik J á n o s ( 1 8 1 7 - 1 8 8 8 ) rozsnyói hittanárnak. Júnis 29-én az
za l búcsúzott olvasóitól, hogy elfáradt, és a szerkesztés he
lyett remél "némely korszerű tárgyak felőli értekezésekre 
több időtfordíthatni". írni a z o n b a n ezután is írt m é g a lap
ba . N a g y o n jel lemző álláspontjára az október 22-i Orszá

gos honvédelmi bizottmányi rendelet c í m ű v e z é r c i k k e . 
K o s s u t h Lajos mint a Honvédelmi Bizottmány e lnöke ok
tóber 14-én a Je lac iéhoz húzó, „honárulás vétkével terhelt" 
zágrábi püspök, H a u l i k György javait zár alá vétette, egy
s z e r s m i n d elrendelte Muraköznek a zágrábi püspökségtől 
a s z o m b a t h e l y i h e z való átcsatolását. S o m o g y i - n a g y o n 
tisztelettudó megfogalmazásban - joggal kifogásolja, hogy 
K o s s u t h az egyházkormányzat be lső ügyeibe avatkozott 
anélkül, h o g y a püspöki karral tárgyalt v o l n a . „Éppen ko
runkban, az egyházi szabadság kivívásának idejében 
szükség minden legtávolabbi gyanúnak is elejét venni, 
mintha a státus, amely az ellene föllázadt egyéneket mél
tán bünteti, nemcsak az egyéneket, hanem az egyházat 
magát is ennek intézményeit is ellenségeinek nézné. Bár
mily súlyosan kelljen is annak okáért a közjót leghőbben 
óhajtó katolikus egyház elveihez hűtelen fiaknak 
bűnhődniök: az egyház és institúciói azért ne szenvedje
nek. Ne ezeknek, ne is az egyház autonómiájának, függet-
lemége- és szabadságának kelljen megszoríttatást, sérelmet 
szenvednie, s így bűnhődnie csak azért, mert találkoznak 
egyes vallói, kik hazafiúi kötelességöket megszegték; mivel e 
néhánynak számát messze túlhaladja azon hű katoliku
sok elláthatatlan serege, kik jelenleg is táborban s ellenség 
előtt állnak, a hazáért vért és életet áldozni elszánvák; s kik 
a szeretett haza jóllétéért meghalni mindenkor készek, de 
kik egyszersmind hívek akarnak a polgári kötelességek tel

jesítésére foganatosán egyedül sürgető vallásukhoz is ma
radni... " 

F e r e n c z y említi, hogy Somogyit mint szerkesztőt a püs
pöki kar tanácskozásaira rendszeresen meghívták, és titká
r i szereppe l tisztelték meg. E m i n ő s é g é b e n ő fogalmazta a 
püspöki kar által a nemzethez intézett körlevelet. F e r e n c z y 
e n n e k dátumát 1849-re teszi, ez azonban elírás, pontatlan
ság. A püspöki kar ugyanis a szabadságharc alatt két ízben 
adott k i pol i t ikai jellegű pásztorlevelet. A z elsőt 1848. októ
ber 25-én (megjelent a hivatalos lap, a Közlöny n o v e m b e r 
12-i számában) . E z az irat a kormány - tehát a márciusi for
r a d a l o m n y o m á n a n é p k é p v i s e l e t i o r s z á g g y ű l é s n e k , a 
n é p n e k felelős forradalmi kormány - iránti engedelmes
ségre és a haza védelmére szólította föl a nemzetet. „Azért 

főleg arra intünk titeket, hogy hazátok iránt rendíthetetlen 
hűséggel viseltetvén, bátor elszántságra lelkesedjetek an
nak védelmében, az elöljárók iránti engedelmességet e ter
hes időkben, mely mindnyájunktól rendkívüli áldozatokat 
kíván, bővebben is gyakoroljátok, meggyőződve lévén, 
hogy azok a ti szabadságtok s ezzel földi boldogságtok 
megalapításában fáradoznak. " A pásztorlevél a hívek imá
ját is kérte a háborúság megszűnéséért , a békéért . A z óva
tos foga lmazás e l lenére a p ü s p ö k i k a r állásfoglalása az 
adott történelmi i d ő p o n t b a n - s függetlenül attól, h o g y 
m i n d e n p ü s p ö k részéről őszinte volt-e v a g y s e m - kétség
kívül haladó volt, a nemzet szabadságharcát szolgálta. 

Somogyi , mint vérbeli szerkesztő, m é g s e m aidott meg
l e n n i lap nélkül. Ezért 1849. január 2-án megindította Kat-
holikus Iskolai lap c ímű hetilapját, alcíme szerint: Oktatás-
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A z idős S o m o g y i r ó l készül t m e t s z e t S z o b r a a könyvtár e lőt t ( K a l m á r M á r t o n a lkotása) 

és neveléstani folyóirat. Első számának Hivatásunk c ímű 
vezérc ikkében S o m o g y i a vallás és a hazafiság összetarto-
z a n d ó s á g á t h a n g s ú l y o z z a . „Mi meg vagyunk róla 
győződve (s e meggyőződésnek minden becsületes magyar 
kebelbeni meggyökereztetése lesz egyik fő célja működé
sünknek), mi meg vagyunk róla győződve, hogy a hazafiú
ság magas érzete nélküli ember igen szánandó teremt
mény; egy elfajult, korcs magzat..." 

M ó r a túlhangsúlyozza S o m o g y i por t ré jában a neof i ta 
buzgalmát: a ki lencéves korában katolizált S o m o g y i n a k a 
p r o t e s t á n s o k e l l e n i kitöréseit . B i z o n y á r a i g a z a k e z e k a 
„lapszéli jegyzetek" , h i s z e n n e m új számunkra, h o g y So
m o g y i m i n d i g é b e r e n védte vallásának érdekeit , érzéke
n y e n fogadta az e n n e k sére lmére írottakat, mondottakat , 
tetteket. D e h o g y n e m volt elfogult protestáns nemzettest-
v é r e i r e l s z e m b e n , b izonyí t j a e c i k k é n e k b e f e j e z é s e is, 
a m e l y a n e m z e t i egységet szorgalmazza: „Azért mint egy 
nagy, eredetében ugyan siralmas, de a rosszból is jót kihoz
ni tudó végtelen bölcsesség vezérlete mellett még javunkra 
válható vegyes házasság gyermekei, mint azonegy hazá
nak hit- és nyelvben különböző fiai, nem feledendjük soha, 
miképp mi testvérek vagyunk mégis: és hogy a testvérek 
iránt oly erős családi viszonyok kötnek le bennünket, 
minők a földnek semmi más népeihez sem csatolhatnak." 

A z új lap meg je lenése után h á r o m nappal , január 5-én 
Windischgrátz bevonul t a magyar fővárosba. S o m o g y i ja
nuár 18-án a Religio és Nevelés tulajdonjogát is átadta De-
nie l iknek . „Nem akarván - ú g y m o n d - a belevont gyalá
zatos politikáért felelős lenni, még mint kiadó sem; mint 
nem volt részem a saját nyomdámban világot látott Márc-
zius Tizenötödikének gyanús hasznában sem." A z utóbbi 
a radikálisok, a „flamingók" hetilapjára céloz; ettől is elhatá
rol ja magát Somogyi . E z a lap ugyanabban a nyomdában, 
a S o m o g y i és Lukács László bérel te Beimel-féle nyomdá
b a n készült, m i n t a Rel igio és Nevelés és a K a t h o l i k u s Isko
lai Lap. 

D a n i e l i k most kimutatta foga fehérét: szembefordul t a 
szabadságharccal , a császár és király m e g Windischgrátz 
d i c s é r e t é t zengte , s o r r a k ö z ö l t e a h o n v é d e k és a n e m 
zetőrök részéről p a p o k e l len elkövetett visszaélések hírét, 

lehűtötte a p a p i r e f o r m o k b a n bizakodókat . S o m o g y i heti
lapja u g y a n a k k o r egy szót s e m szólt a változásról, szigorú
a n megmaradt a nevelés, az iskolázás módszertani és törté
neti kérdéseinek tárgyalásánál. Mindaddig , amíg Pestet és 
Budát v issza n e m foglalta a honvédsereg . Windischgrátz 
április 20-án kiürítette Pestet. A Rel igio és Nevelés április 
22-én utoljára jelent meg. Mészáros István téved, a m i k o r 
megszűnését anyagiak hiányával magyarázza. D a n i e l i k Já
nos a honvédsereg elől e lmenekült a magyar fővárosból. 
M a g a írta, a m i k o r 1849- szeptember 27-én megindította -
új évfolyamszámozással, új c ímmel! - Rel igio c ímű lapját: 
„Április hó végével a fővárosból távozván állomásunkat 
azon utolsó órában hagytuk el, amelyben lapunk folytat
hatásához többé semmi kilátás nem lévén, a részünkrőli 
helyben maradás elvállalt kötelezettségeinek betöltésének 
szempontjából különben is fölöslegessé vált." Valóban: szá
mára lehetetlen vol t szerkeszteni azt a Rel igio é s Nevelést, 
a m e l y b e n a n é p k o r m á n y el leni támadásokat közölte. 

S o m o g y i Károly v i s z o n t folytatta a K a t h o l i k u s I s k o l a i 
L a p kiadását, szerkesztését. Már ez is bizonyítja, h o g y n e m 
ő lehetett a szövegezője a második püspöki pásztorlevél
nek, a m e l y 1849- január 20-án a császár hűségére szólította 
föl a magyar népet . 

' S o m o g y i h e l y é n m a r a d t Pes t é s B u d a fö lszabadí tása 
után is, és tette a dolgát. Holot t Sc i tovszky J á n o s pécsi püs
p ö k (akit szolgálatai jutalmául a császár július 21-én eszter
g o m i érsekké nevezett k i ) személyesen is fölkereste, ma jd 
kétszer ie elküdte hozzá Mártkfy Sámuel b e n c é s egyetemi 
tanárt, hogy rábírja, m e n j e n velük a magyar seregek bejö
vetele előtt B é c s b e . „Én nem mentem - írta S o m o g y i - Jól
lehet minden keresetmód- és jövedelemtől megfosztva, 
jövőre is minden kilátásom elveszett. Holott Bécsbe menve, 
valószínűleg én is megkaptam volna egyik üresedésbejött 

püspökséget, mint a nálam fiatalabb Csajághy Strossma-
yer stb., vagy legalább kanonokságot, mint Schirgl vagy 
Danielik..." 

S o m o g y i május 15-én közölte lapjában, hogy „Magyar
ország kormányzó elnöke által vallás- és közoktatási mi
niszterré május 1-én Horváth Mihály váljasztott] csanádi 
püspök neveztetett ki". Május 29-én közzétette Horváth Mi-
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h á l y " d e b r e c e n i fölhívását a papsághoz a szabadság
harc támogatására, sőt az orosz cár elleni imádságot is. Ist-
m é t adakozásra szólította föl a nemzetet, és ő m a g a 20 
pengőfor int ta l megnyi tot ta az a d o m á y n o k sorát. U g y a 
n e b b e n a számban kezdte m e g Nemzeti nevelésünk c ímű 
cikksorozatát. E z e k k e l a szavakkal: „Egy nagy nemzet újjá
születésének fájdalom- és reményteljes napjait éljük; egy 
nemzetét, mely az őt annyiszorfenyegetett végenyészet tá
tongó örvényéből, hova őt a visszás sors és önvétkei 
süllyesztették, egy már-már kétségbeesőnek erőfeszítésével 
kiragadva magát, a világtörténet agg folyamának színére 
újólag fölvergődött; egy nemzetét, melyet rosszakaróinak 
összeesküvése az élők sorából a legkiszámítottább álnokk-
ságfgalj és iszonyatosb hatalommal igyekezett kitörülni; 
de melyet Istenirgalma, mint látszik és hisszük, annál 
dicsőbb korra tartott fönn, minél siralmasabb volt néhány 
századok alatti sanyarú tengődése. " A kissé ódon fogalma
zásból is világosan kitűnik, h o g y Somogyi m é g e k k o r is 
hitt a szabadságharc és a forradalom győzelmében. A taní
tás, a nevelés fontosságát még a harc közben is nélkülöz
hetetlennek ítélte: „Egy dühös ellenség által földúlt városok 
terülnek el a hazának ily balsorsa fölött könnybe lábadt 
szemek előtt, melyeket újra építeni, kirabolt s fölégetett fal
vak, melyeket újra benépesíteni kellend; elpusztult gyárak, 
elhagyott majorok, letarolt szántóföldek, melyeket értelmes 
kéz- és földmívesek ipara fog csak az előbbinél is nagyobb 
virágzásra emelhetni; csaknem egészen új nemzedékre va
gyon szükség mely egy nagy és boldog álladalomnak szol
gáljon biztosítékul, s őre, védője, fönntartója lehessen ama 
szabadságnak, melyet a lét és nemlét közt választani kény
szerült hazafiúi lelkesedés véres kézzel vívott ki, magát és 
jövőjét megmentve a kínos elveszéstől. Most ideje van tehát 
szólni s ími a nemzeti nevelésről, most már lehet ezt tenni 
nekünk is, magyaroknak..." 

Sőt: Somogyi újabb terveket is szőtt. Június 22-én beje
lenti, hogy Egyház és Iskola c ímmel pedagógiai napilapot 
[!], „vallási s tanügyi folyóiratot" fog július elsejétől k iadni . 
E r r e azonban már n e m kerülhetett sor. A következő, júni
us 30-i számban Somogyi azt kénytelen tudatni olvasóival, 
h o g y s e m a tervezett napilapot n e m tudja k iadni , s e m a 
Kathol ikus Iskola i Lapot n e m tudja folytatni. 

H a y n a u csapatai július 13-án bevonultak Pestre és Budá
ra. N e m tudjuk, Somogyi előtte vagy utána hagyta-e e l a 
fővárost, és utazott le György öccséhez a T e m e s megye i 
Mercyfalvára. 

Mikszáth találta k i ezt a hatásos, ellentétes szövegezést: 
„Egész életében nem látta Szegedet és mégis egész életében 
Szegednek élt." Egy majdani Somogyi-emléktáblára javasol
ta ezt a mondatot. Tételét Móra is magáévá tette: szerinte 
Somogyi először 1880. április 26-án járt Szegeden, amikor 
könyvtárfölajánló levelét írtad Szeged tanácsának. Reizner 
J á n o s , Szeged történetírója j o b b a n tudta: 1885-ben, n y i l 
ván Somogyitól vett értesülésből, azt írta: „Szegeden csak 
egyszer, 1849-ben fordult meg." 

Somogyi följegyzéseiből tudjuk, hogy Mercyfalván volt 
a Világos utáni n a p o k b a n . Öccséné l bújt m e g báró Med-
nyánszky Cézár tábori főpap és gróf Esterházy Mihály, a 
Honvédelmi Bizottmány tagja. „Aradra is csak azért men
tem be öcsém kocsiján, hogy az addig nála menekülést ke
reső s tálált Esterházy Mihály grófot és Mednyánszky bá
rót, a tábori főpapot, biztosabb helyre kísérjem... Amint
hogy meg is menekültek: mint Horváth Mihály is, kit (már 
bajuszoson és szakállal) e napon láttam utoljára Babics 
[János] titkárával. S Arad közelében éltem át az októberi 
kivégzések gyásznapját is, mely a menekülni szinte [szin
tén!] képes tábornokok sorsát még inkább megszántabbá 
tette, mert ha menekülhettek mások, még gr. Esterházy, 
Horváth M. is stb., nem látható be, mily vakság tartotta 
vissza a bitófára jutottakat. Talán az orosz biztatás vagy 
az ausztriai nagylelkűségbe helyezett bizalom?" 

B e n n e is fölvetődött a menekülés gondolata. „De hiszen 
én sem menekültem, de nem is lehetett. Nekem sem pén
zem nem volt, sem összeköttetéseim; de okom sem a kül
földre futásra; jóllehet a gondolattal magam is foglalkoz
tam, nem mintha oly feltűnő egyén lettem volna, hogy vesz

élyesnek tarthattam a honmaradást, hanem mert éppen e 
hont hittem magam is a magyar érzelműre nézve végképp 
elveszettnek. El is volt veszve húsz hosszú éven át... S csak 
Isten irgalma menté meg..., ki csodálatra méltó gondviselés
re által a viszonyokat akképp alakítá, hogy a vérengző ti-
rannizmusnak ki kellett körmei közül a prédát bocsátani." 
Az utóbbi megfogalmazás elárulja, hogy e jegyzeteket So
mogyi a kiegyezés után írta. A z is jellemző, hogy önmagát 
egyszerűen csak „magyar érzelműnek" je l lemzi : a hazafi
ság számára egyér te lmű vol t a s z a b a d s á g h a r c h o z való 
hűséggel. 

„Pénzem sem volt, az igaz - folytatta m é g naplószerű 
följegyzéseit. - De lehetett volna, ha az országos ínséget ki
zsákmányolni akartam volna. Még mielőtt a kormány el
hagyta volna Pestet, gondolom, július hó első napjaiban, 
Horváth Miliály kultuszminiszter négyezerforinttal kínált 
meg az általam az újjászületés érdekében kiadandó egy
házi és iskolai lap költségeinek fedezésére... De én, látva a 
terv kivitelének ily körülmények közti lehetetlenségét, az 
ajánlatot él nem fogadtam; nem akarván állam pénzével 
terheli felelősségemet, s a különben is nagy adósságaimat 
egy újabb és legveszélyesebb neművel szaporítani." A szö
vegnek ehhez a helyéhez Ferenczy lapalji jegyzetben nyi l 
ván ugyanebből a naplójegyzetből a következőket idézi: 
„Fekvő birtokomat úgyis lefoglalta Bach kortnánya, vagy 
inkább Haynaué; mert Gaal, a biztos, ennek volt porkoláb

ja. " További kutatás derítheti k i , h o l volt addig Somogyi
nak bir toka; h a - mint valószínű - az említett G a a l n e m 
más, m i n t G y u l a i Gaál Ede , akit H a y n a u 1849. augusztus 
13-án nevezett k i a szegedi kerület (Békés , Csongrád, Csa
nád m e g y é k és Szeged) főbiztosává, a k k o r az e lkobzott 
b ir toknak is e vidéken kellett lennie. 

A z t s e m tudjuk, meddig maradt Somogyi Mercyfalván. a 
jel lemző epizód, amelyet Somogyinak szintén egy följegy
zése a d elő, töténhetett 1849 végén vagy 1850 elején is. E l 
mondja , hogy Körmöczy I m r e (1811-1871) kanonok , pes
ti teológiai tanár az Új-épületből az igazoltatási eljárás ( p u -
rificatio) után kijövő teológiai k a r tagjainak füle hallatára 
nagy hangon megkérdezte Somogyitól: „Hát te nem purifi-
cáltatod magadat?" Somogyi, mint írta, „a rám váró sanya-
rú sorstól mint előre nem látottól nem rettegve... nyersen és 
méltó nehezteléssel" utasította vissza ha jdani iskolatársának 
és egyedüli pertu barátjának, a „diadalma fölött elbizako
dott Körmöczynek"'gúnyos, számonkérő kérdését. A z egy
k o r i baráttól „az események hatalma", e l ő b b „irodalmi 
harc" („egy megérdemlett, n e m is túl szigorú bírálat miatt 
felmondván a barátságot"), ettől kezdve a polit ikai nézet
különbség is elválasztotta Somogyit. 

Somogyi Károly n e m állt igazoló bizottság elé. 1850-ben 
Esztergomba ment, és a prímási levéltárnoki és környvtár-
n o k i „csendes állást" foglalta el. A v i s z o n y o k enyhültével, 
k é s ő b b kapta m e g az elégtételt egyházi pályáján, jóval alat
ta annak , ami t képessége ive l és munkásságával kiérde
melt. S n a g y o n jellemző, hogy Daniel ik, akit ő emelt k i a v i 
déki hittanárságból, és tett országos lap szerkesztőjévé, 
k é s ő b b s e m viselte el, hogy Somogyi kitartott elvei mellett. 
Őt, Danie l ike t , m i n t S o m o g y i idézett n a p l ó j e g y z e t é b e n 
utalt rá, a császár megjuta lmazta hűségéér t : már 1849. 
szeptember 30-án egri m e s t e r k a n o n o k k á nevezte k i . Ő, 
a k i n e k öccse, Danie l ik József, a szabadságharcban száza
dosi rangot ért el, szót emelt a megtorló halálbüntetések 
mellett (Religio, 1849. dec. 23.). Tíz év múlva pedig megtá
madta Somogyit is, aki emiatt lemondott a közben ismét a 
k e z é b e került Religio szerkesztéséről és a Szent István Tár
sulat igazgatói tisztéről. Ezúttal azonban Scitovszky prímás 
S o m o g y i mellé állt, elégtételt adott neki , D a n i e l i k bocsá
natkérésre kényszerült, Somogyi pedig visszavette tisztsé
geit. 

A m i t pap i embertől a magyarság 1848-49-ben elvárha
tott, azt Somogyi Károly, „Szeged Széchényi Ferencé" meg
tette. 

(Könyvtáros, 1983. október) 
Péter László 
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Egy csendes forradalmár 
Somogyi Károly és az 1848-as magyar forradalom 

S o m o g y i 1848-as t e v é k e n y s é g é n e k m e g é r t é s é h e z 
egyaránt s z ü k s é g e s a vál la lkozó kedvű, f ia ta l p a p é s a 

h iggadt b ö l c s e s s é g ű , idős k a n o n o k i smere te . 

Somogyi Károly 
(1811-1888) jegyzete
iben így jellemezte a 
kort, amelyben élt: „E 
korszak elég nevezetes 
arra, hogy a világtörté
nelemben szerepeljen: 
de honi történetírá
sunkban bizonyosan 
örökké egyike marad a 
legnevezetesebb-, lélek
emelőbb- és dicsőbbek
nek: mert daczára az 
iszonyatos jelenetek és 
jellemeknek, annyi lel
kesedést és önfeláldo
zást, önzetlen kitartó 
hazafiságot alig talá

lunk egyetlen megelőző 
században is." Somo
gyi ennek a kornak 

nemcsak szemlélője, 
hanem aktív részese is 
volt. 

Ha alakját idézzük, 
nevét említjük, mindig 
a könyvtáralapító, idős 
pap képe jelenik meg 
előttünk, ezzel azono
sítjuk Somogyit. Kevés
bé ismert az a portré, 
amelyet Barabás Mik
lós készített 1846-ban 
az akkor 35 éves pap
ról, a Religio és Nevelés 
szerkesztőjéről. (A kép 
eredetijét a Magyar 
Nemzeti Múzeum Tör
ténelmi Képcsarnoká
nak gyűjteményében 
őrzik.) 

A h a z a f i a s é r z e l m ű S o m o g y i Károly m á r p a p n ö v e n 
d é k k o r á b a n , a „magyar gyakorló iskola" a lapító tagja
k é n t és e l s ő e l n ö k e k é n t e l k ö t e l e z t e m a g á t a m a g y a r 
n y e l v ű e g y h á z i i r o d a l o m mel le t t . A z 1830-ban a l a k u l t 
i r o d a l m i k ö r eredet i í rásokra és i d e g e n s z e r z ő k művei 
n e k m a g y a r r a fordí tására ö s z t ö n ö z t e a p a p n ö v e n d é k e 
ket . K é s ő b b , a R e l i g i o és Nevelés s z e r k e s z t ő j e k é n t szí
v ó s s z e r v e z ő m u n k á v a l e g y r e t ö b b f i g y e l m e t ke l te t t , 
e g y r e t ö b b p a p t á r s á b a n keltett k e d v e t a nyi lvános sze
r e p l é s h e z , s küldtek m a g y a r nyelvű e lméle t i v a g y szé
p i r o d a l m i írást S o m o g y i l a p j á b a . É p p e n a R e l i g i o é s 
N e v e l é s p o n t o s és b i z t o n s á g o s m e j e l e n t e t é s e é r d e k é 
b e n szánta rá m a g á t a r r a a m e g l e h e t ő s e n v a k m e r ő lé
p é s r e , h o g y n y o m d á t b é r e l t P e s t e n . (,Az időben alig 
volt három-négy nyomda, melylyel szerződést lehetett 
lapkiadásra kötni: mert a kiváltság megszerzése nehéz 
volt és sokba került. ... A pénzt én adtam a nyomdai üz
lethez, társam Lukács havonkint számot adott mire for
dítása felül..."- így írt S o m o g y i a B e i m e l - n y o m d a b é r 
b e v é t e l é n e k i d ő s z a k á r á r ó l f e l j e g y z é s e i b e n . ( T a l á n az 
az e l v e veze t te a saját n y o m d a m e g s z e r z é s é b e n , a m i t 
i d ő s k o r á b a n így f o g a l m a z o t t m e g ö n v a l l o m á s k é n t : 
„Én a magam dolgát szeretem jól és kizárólag magam 
végezni.") Kevésse l ezután ú j a b b m e r é s z l é p é s r e szán
ta e l m a g á t S o m o g y i : m e g v á s á r o l t a a t ö n k r e m e n t vác i 
n y o m d á t . A vasúti szállítás is c s a k egy órával kés le l te t te 
a l a p o k m e g j e l e n é s é t a pes t i n y o m t a t á s h o z k é p e s t . So
m o g y i n a k hosszútávú t e r v e i v o l t a k a váci n y o m d á v a l , 

ö c c s e , Somogyi György m i n t m a j d a n i t u l a j d o n o s a 
n y o m d a v e z e t é s é h e z s z ü k s é g e s szakvizsgát is letette. A 
V á c o t t készült k i a d v á n y o k ( így a f o r r a d a l m i időszaki
ak, k ö z t ü k 'A vaczi gymnasiumi ifjúság kivánatai' i s ) 
'Nyomatott Somogyi és LukátsnáV i m p r e s s z u m m a l je
l e n t e k m e g . 

A f o r r a d a l o m k i törésére m e r ő b e n m á s k é n t reagált a 
lapszerkesztő , m i n t a n y o m d a t u l a j d o n o s . 

A R e l i g i o és Nevelés 1848. m á r c i u s 19-dik i s z á m á n a k 
Az egyház és szabadság c i m ű v e z é r c i k k é b e n így ír So
m o g y i : „A1 sajtó szabad: és ennek mi örülünk. ... Mert 
hol a' sajtó szabad, ott az ellenvéleményt férfiasan el 
kell tűrnie tudni mindennek, a' ki meggyőződése mel
lett (melly, ha valódi, mindenkor tiszteletreméltó,) be
csületesfegyverekkel harczol." 

Önéletra jz i f e l j egyzése iben n e m e k k o r a ö r ö m m e l ír 
a sa j tószabadságról . „Ekkor ütött ki a forradalom, mely 
egyéb következések közt azon rámnézve nagyon sú
lyost is magával hozta, hogy a kiváltságok eltörültettek! 
Szabad lett mindenkinek nyomdát felállítani; s ennek 
következtében nemcsak a váczi elveszte becsét, megma
radván a 20,000 ftnyi nagy teher, hanem az egyedül 
önhasznát kereső Lukács is, az általam előlegezett 
pénzből egy uj nyomdát szerelt föl a zöldfa-utczában 
kizárólag a maga nevére. Csak pör utján lehetett őt a 
tulajdoni jog megosztására birni; persze főleg az szol
gálván meggyőző okul, hogy a kivánt cautiót csak én 
tehetem le, e végre pesti házamat kötvén le." 

S Z E G E D 47 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

S z e r k e s z t ő k é n t m e g e l e h e t ő s e n n e h é z f e l a d a t n a k 
kel le t t m e g f e l e l n i e : saját hazafiúi érzése i t f e g y e l m e z v e 
e g y e n s ú l y o z n i a t isztesség és a z o n cél közöt t , h o g y a 
l a p t o v á b b r a is tisztán egyházi l ap m a r a d j o n . A z 1848. 
m á j u s 25 -d ik i szám vezérc ikkét így k e z d i S o m o g y i : „La
punk nempoliticai lap; . . . " m é g i s b e s z e r k e s z t i u g y a 
n e b b e a s z á m b a e g y k o r i k e d v e s tanárának, Szabó Imre 
teo lógia i tanárnak Szózat a' magyarhoni kath. papság
hoz'című le lkes és buzdí tó kiáltványát. „Testvérek! ha
zánkat vész fenyegeti!... Midőn a' hazát illy közel ve
szély fenyegeti, nem dughatjuk össze tétlenül kezeinket; 
's közanyánkat az isteni gondviselésre támaszkodva, el 
enm hagyhatjuk. Vele elünk, vele halunk. És mert e' 
honnak élni kell, életét minden áron meg kell mente
nünk. ... Segítsük azért őt erőnk és tehetségünk szerint. 
Adjunk, ámit adhatunk. Vagyont, pénzt, ámennyit le
het; s vérünket is utolsó cseppig, ha kell. Elődeink dicső 
példát nyújtottak ebben is; kövessük azt. Buzdítsátok 
híveiteket lángszavakkal, mellyek a' hon szerelmétől 
égő kebelből, mint láva á vulkánok'katlanából, hatha
tósan törnek föl. Buzdítsatok példával; mellynek ereje 
a' léha tespedőbe is éltető szellemetfuval." 

Ó v a t o s s á g a v e z e t t e - e v a g y a s z e r k e s z t ő i 'pengeél-
tánc'-bz fáradt be le , a m i k o r , m i n d e n i n d o k l á s né lkül , 
1848. július 2-dikától á t e n g e d t e a szerkesztést Danielik 

Jánosnak, n e m t u d n i . K i a d ó k é n t a z o n b a n t o v á b b r a is 
ő j egyezte a l a p o t ( a m e l y e t t e r m é s z e t e s e n t o v á b b r a is 
sa já t n y o m d á j á b a n n y o m a t o t t ) . 

A Re l ig io és Nevelés-sel ö n k é n t szűnt m e g a k a p c s o 
l a t a 1849 január jában, a m i k o r a szerkesz tő az Egyházi 
tudósítások''rovatban megje lentet te Windischgrá tz Ma
gyarország és Erdély földmivelő népéhez' intézett p r o k -
lamáció já t , a m e l y b e n feltétel nélküli e g y ü t t m ű k ö d é s r e 
szól í t ja f e l ő k e t , s ő t a r r a i s , h o g y : „azokat, kik titeket 
még ezentúl is, azon ürügy alatt, mintha az általatok 
nyert engedmények visszavétetni szándékoltatnának, 

fölizgatni... merészelnének, mint árulókat tekinteni, el
fogni és a katonai hatalomnak átaladni el nem mu-
lasztandjátok". U g y a n e z a felhívás a le lkészeket is uta
sít ja, h o g y m i n d e z „á szószékről á hazai nyelvekben 
azonnal közhírré teendő, és á véghezvitt hirdetésről 
tüstént á legközelebbi katonai parancsnoknak Írásbeli 

jelentés bemutatanáó, mert különben az ellen kik 
ezen parancsolatot vagy pontosan nem teljesítik, vagy 
a' hirdetést szándékosan elmulasztják, á rögtöntörvé-
nyi eljárás életbe léptetni fog". A h o g y észrevet te S o m o 
g y i a lap kéz i ra tában ezt a felhívást, a z o n n a l megszakí 
totta kapcsolatát a R e l i g i o és Nevelésse l . A lap 1849. ja
n u á r 23-dik i s z á m á n a k e l ső c i k k é b e n k ö s z ö n e l az o lva 
s ó k t ó l . „Az e' hont gyászos eredméyiyü belharczokba 
kevert politicai körülményeket nincs, ki ne tudná, és 
fájdalmasan ne siratná" kezdetű , j anuár 18-dikán k e l 
tezett , l e v e l é b e n a z z a l i n d o k o l j a d ö n t é s é t , h o g y t ö b b 
g o n d o t k íván fordí tani az általa alapított és 1849. j a n u 
á r 2-án m e g i n d u l t 'Kath. Iskolai Lap' s z e r k e s z t é s é r e . 
U g y a n e b b e n a s z á m b a n , 2 l a p p a l h á t r é b b o lvasható a a 
kiválás valódi o k a : a p r o k l a m á c i ó . 

A R e l i g i o és N e v e l é s 1849. é v f o l y a m a valódi kurió
z u m a m a g y a r sa j tó t ö r t é n e t é b e n , m e r t D a n i e l i k J á n o s 
k i a d t a újra az e l ső f é lév számait , d e e z e n , az új kiadá
s o n is szerepel te t te S o m o g y i nevét . A Somogyi -könyv
tár p é l d á n y á n a k e l ő z é k l a p j á n o l v a s h a t ó e k ü l ö n l e g e s 
hamis í tás o k a i n a k l e l e p l e z é s e a 'koronatanú', S o m o g y i 
K á r o l y to l lából . E h h e z , a s z e n v e d é l y e s h a n g ú be jegy
z é s h e z ( a k é z í r á s a l a p j á n k ö v e z t e t v e ) é v t i z e d e k k e l 
k é s ő b b is fűzött, n e m k e v e s e b b érzelmi töltésű s o r o k a t 
S o m o g y i . „Én a ,Rel. és Nev.' kiadója s tulajdonosa len
ni azonnal megszűntem (l. 3-sz.) á mint Danielik ur a 
lapot politikai orgánummá tenni - még pedig az elnyo
mó német hatalom szolgálatában! - elhatározta." 
„Mert végre is hamisítás kiadónak nevezni azt, ki a 3-
dik számban a lapról határozottan és véglegesen le
mondott, még pedig épen azért, mivel nem akart olly 
lap kiadójának neveztetni, melly a nemzetet elnyomó 
hatalom egy Windischgrátz stb. proclamatióit „egyhá
zi" lapba fbivenni sietett... Hihetőleg ezt akarta olvasó
jávalelfeledtetni, midőn nevemet a második kiadásba 
becsempészte..." 

I d ő s k o r i kéz írását őrzi az u t o l s ó k i e g é s z í t é s , a m e l y 
e g y b e n h a z a f i a s m a g a t a r t á s á n a k h i tva l lása i s . „Ebből 
csak a két első szám jelent meg az én kiadásom mellett. 
Minthogy tudnillik a lapot még akkor is magam javítot
tam (legalább az úgynevezett revisio alkalmával) 
azonnal, a mint benne Windischgrátz proclamatióját 
megláttam, lemondtam a lap tulajdoni jogáról ó min
den kárpótlás nélkül ...jóllehet... én semmi, de semmi 
más jövedelemi forrással nem bírtam. Én nem küldtem 
Siberiába a honfias érzelmeik miatt üldözött paptársa
imat, mint ő [Danielik]: de nem is jutottam az uj-épület 
börtönébe... Elveimet sem nem változtattam, sem meg 
nem tagadtam: és Isten mégis megőrzött... még a gya
lázattál is... " 

A l a p s z e r k e s z t ő k é n t ó v a t o s S o m o g y i n y o m d a t u l a j 
d o n o s k é n t valódi r é s z e s e v o l t a f o r r a d a l o m n a k . A k o 
r á b b a n m á r emlí tet t , Lukács László által f e l s z e r e l t , új 
n y o m d a , m e l y n e k t á r s t u l a j d o n o s a v o l t S o m o g y i , v o l t 
a k k o r i b a n a l e g k o r s z e r ű b b n y o m d a P e s t e n . Itt m ű k ö 
döt t az e l s ő g ő z s a j t ó , így a n y o m d a k a p a c i t á s a felül
múlta a többié t . 1 9 l apot n y o m t a t t a k itt a f o r r a d a l o m és 
s z a b a d s á g h a r c alatt, k ö z t ü k a l egrad iká l i sabb h a n g v é 
telű ú j ságokat is. I l y e n v o l t a 'Marczius Tizenötödike' és 
T á n c s i c s b a l o l d a l i l a p j a , a 'Munkások újsága' i s . ( A 
M a r c z i u s T i z e n ö t ö d i k e a m a g y a r s a j t ó t ö r t é n e t s z e m 
p o n t j á b ó l is k o r s z a k o s j e l e n t ő s é g ű : ez v o l t az e l ső ut
c á n á r u s í t o t t l a p , a r i k k a n c s o k e k k o r j e l e n t e k m e g 
e l ő s z ö r Pest utcáin. ) A tel jesség i g é n y e né lkül ál l jon itt 
m é g n é h á n y újság, m e l y e k m i n d 'Lukács L. és társ' i m p 
r e s s z u m m a l j e lentek m e g : Charivari (Dongó), Respub-
lica, NÉP-ELÉM.Radical-lap, Forradalom, Nemzeti.Poli-
tikai Hirlap, v a l a m i n t a függet lenség kikiál tásának dá
tumát c í m é b e n viselő: Der vierzehnte April. 

S o m o g y i v a l ó j á b a n c s a k c s e n d e s t á r s v o l t e b b e n a 
vál la lkozásban, a nyílt polit izálástól távolmaradt . így fe
l e d é s b e merül t az a hát térszerep is , a m i t 1848/49 sajtó
j á b a n betöl töt t . 

A s z a b a d s á g h a r c b u k á s a után, t isztának é r e z v e l e l k i 
i smere té t , n e m igazoltatta m a g á t (Lásd erről is bőveb
ben Péter László: Somogyi Károly a szabadságharcban 
című cikkét.) 

S o m o g y i , a n e h e z e b b utat választva, i t t h o n m a r a d t . 
H o g y m i é r t , így f o g a l m a z t a m e g A g y e r m e k á l m a i 
c í m ű v e r s é b e n . 

A g y e r m e k á l m a i 

Moh belepte sziklacsúcson ül a gyermek, és tanul: 
Míg az ollykor elmerengő mély szemekbe köny tolul. 
Érthetetlen vágy feszíti szíve titkos húrjait: 
S képzeletben egyre fűzi bűvös éber-álmait. 
Felsóhajtva néz el a kék hegysor, és a térfölött, 
Melly a messze láthatáron földet éggel összeköt. 
, Ott a város, ott a tenger!... A szerencse utja tág: 
Arra vonz kimondhatatlan vágygyal egy dicsőbb világ.' 
Mint a fecske szárnyra kél, ugy vonja őt is ösztöne: 
Látni földet és folyókat... Völgye néki börtöne. 
Bűv-a lakban áll e lőtte élet, e s z m e s é r z e t e k ... 
, K i s f a l u c s k a , g y e r m e k évek, régi társak - él jetek! ' 

Harczi mének futnak a sík téren át; a dob pereg: 
Szól az ágyú; lelkesülten megy rohamra a sereg. 
Dúl a vész; elhull sok ember: a vezérnek nincs baja... 
Fent az ormon, ott lobog már győzedelmi zászlaja. -
Majd a tenger habjain visz egy hajót a képzelet, 
Mellyet a vihar dühöngő láza csaknem eltemet. 
Küzd az árral a hajós nép; már szemében a halál: 
Ám de szörnyeit legyőzve, végre mégis partra száll. 
Uj világ terűi előtte; s más eget csudálva lát: 
Ah csak egyet nélkülözni nem tud, - a magyar hazát! 
S megrakodva kincscsel, indul vissza egy szebb hon felé: 
Vágyait betöltve látja; - élte czéljátfölleié. 
Ismeretben gazdagultan két világot megkerült: 
Hírnevét a halhatatlan könyvbe írni sikerült. 
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.... 
Egy csak, a mivel szegényebb lett a honba tértfiú... 
Ah! de érzi, milly sok az! s hogy többi kincse mind hiú. 
Életuntán vágy a sírba, fölkeresni egy anyát, 
A ki évekig hiában várta vissza kis fiát. 

A v e r s kéz i ra tához évt izedekkel k é s ő b b m a g y a r á z ó 
kiegészí tés t tűzött S o m o g y i , „E kis verset a honunkat ér 
tiszonyu csapás után, éltem legszomorúbb napjaiban 
írtam, s az általam szerkesztett .Családi lapokban ki is 
adtam, ( l . k ö t e t . 1858. ) 

Midőn az ország legjobb fiait külföldre menekülni 
láttam; ott keresvén szerencséjeket: mellyet közülök töb
ben fel is találtak... De nekem, s bizonyosan sok hazafi
as érzelmű polgártársamnak is fájt és fájhatott, a közös 
anyát, a hazát, épen a legnagyobb vész idején, fiai ál
tal egészen el-, és magára hagyatva látni; nem ok nél
kül tartva attól, hogy ha a kiköltözöttek idővel gazda-

f on, hírnév- és dicsőséggel tetézve visszatérnek, anyjo-
on, ki e közben meghalhatott (mitől csak az isteni 

Gondviselés menthette meg) többet nem segíthetnek, 
azt új életre nem támaszthatják. E bánatos érzés sugal-
ta a költeményt, mellynek czélja volt, a szinte kivándo
rolni készülő társakat visszatartani. 

Nagy igazságotfejez ki a költőnek mondata, 
Mélyet népével jós lelke elég jókor hallata. 
Hogy "itt élned és halnod kell", érzi minden honfi 

szív: 
Azért anyját el nem hagyja, s hazájához holtig hív." 
S o m o g y i n e m c s a k s z a v a k k a l v o l t hű a h a z á h o z , h a 

n e m tetteivel is . N e m m e n e k ü l t e l a s z a b a d s á g h a r c b u 
kása után. Erről így írt önéletra jzi f e l j egyzése iben : „Ne-

kem sem pénzem nem volt, sem összeköttetéseim; de 
okom sem a külföldre futásra; jóllehet a gondolattal 
magam is foglalkoztam, nem mintha oly feltűnő egyén 
lettem volna, hogy veszélyesnek tarthattam volna a 
honmaradást, hanem mert éppen e hont hittem ma
gam is a magyar érzelműre nézve végkép elveszettnek. 
El is volt veszve husz hosszú éven át..." 

E l ő v i g y á z a t o s s á g á r a j e l l e m z ő , h o g y v i s s z a v o n u l t a 
közszereplés tő l , szünete l te t te k iadói , szerkesztő i tevé
k e n y s é g é t , ö c c s é n é l időzött a T e m e s m e g y e i M e r c y f a l -
ván , m a j d 1 8 5 0 - b e n E s z t e r g o m b a n k ö n y v t á r n o k k é n t 
t e v é k e n y k e d e t t c s e n d e s e n , c s a k 1 8 5 1 - b e n tért v i s s z a 
P e s t r e s vállalt i smét n y i l v á n o s s á g g a l j á r ó fe ladatot a 
Szent-István-Társulat a l igazgató jaként . 

Sz inte h ihete t len , h o g y e l e g e n d ő v o l t e n n y i óvatos
ság S o m o g y i számára a h h o z , h o g y e lkerül je a megtor
lást, h i s z e n n e v e s z e r e p e l t a f o r r a d a l a m i k i a d v á n y o 
k o n . Igaz, l e g t ö b b s z ö r csak ' c sendestársként ' (Lukács L . 
és társ) , d e e n n é l k e v e s e b b é r t is b ű n h ő d t e k a k k o r i b a n , 
s igazából n e m igényelt v o l n a k o m o l y a b b erőfeszí tést 
m e g t u d n i , k i is ez a 'társ', h i s z e n a n y o m d á k tula jdono
sa ( k e z d e t b e n tel jesen, k é s ő b b c s a k fele- r é s z b e n ) : So
m o g y i vol t . 

H i g g a d t b ö l c s e s s é g e visszatartot ta ő t attól, h o g y m a 
gával s o d o r j a a f o r r a d a l o m lendülete , d e - m i n t k é s ő b b 
írta- m e g m e n e k ü l é s é n e k o k a az vo l t , h o g y : „Elveimet 
sem nem változtattam, sem meg nem tagadtam: és Is
ten mégis megőrzött... még a gyalázattál is..." 

Nagy Erzsébet 
( A S o m o g y i K á r o l y halá lának 110. év forduló ja tiszteletére r e n d e z e t t kiállítás, a m e l y e n az 1848/49-es ú j s á g o k is 

láthatók, április 15-dikéig tek inthető m e g a Somogyi -könyvtár aulá jában.) 
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Szerepek a haza dicső 
és véres színjátékában 

Szegedi színészet a szabadságharc idején 
Kérlelhetetlen zsarnok az idő, kerekét nem lehet visszaforgatni. Ám az emberi emlékezet még rajta is kifog s ha 

megváltoztatni nem is, felidézni képes az elillanó multat. Kivált akkor, ha a tűnt idő ereklyéi könnyűszerrel 
fellelhetők, de mit tesz a haladó, ha a tárgyi emlékeket elsodorja a történelem forgószele? A múlt cserepeiből rakos
gatja a hajdan volt egészet, emlékfoszlányok közül bogozza a még összeszőhetőt, s ha szerencséje van, ismét épen 

áll előtte a már elveszettnek hitt válóságtöredék. 
Ez a teendő akkor is, amikor a szegedi színház másfélszáz évvel ezelőtti, homályba hulló történetére akarunk 

fényt deríteni. Mert a szabadságharc idejéből való szegedi színlapokat, falragaszokat sem Szegeden, sem 
a Színházi Intézetben, sem pedig a Széchenyi Könyvtár színházi osztályán nem találunk. Mind megsemmisültek, 

vagy megsemmisítették azokat, s ezzel el is tűnt a színháztörténetből a forradalmi idők teátrumának Bécsből 
nézve szalonképtelennek látott korszaka. Az utókor azonban másként tekint a valaha elhallgatni tanácsosabb 
eseményekre és tudni szeretné, mi történt százötven esztendőnek előtte a szegedi teátrumban. Kíséreljük meg 

a rendelkezésünkre álló néma dokumentumtöredékeket beszédes egésszé összeválogatni. 

Az előzmények 
Lugosi Döme kutatásai s z e r i n t 1847-re a s z é k é p ü l e t 

„szálá ja" m e l y b e n e d d i g a s z í n i e l ő a d á s o k a t tar tot ták 
o l y n a g y o n l e p u s z t u l t , m e g r o n g á l ó d o t t , h o g y a b b a n 
e l ő a d á s o k a t tar tani t o v á b b m á r n e m lehetett. E z t látszik 
i g a z o l n i Körössy Ferenc j ó n e v ű , S z e g e d e n társulatával 
k o r á b b a n m á r t ö b b s z ö r m e g f o r d u l t sz ín igazgató egy 
m o s t e lőkerült k é r e l m é n e k s o r s a is . 

A város i tanács 1847 n o v e m b e r 23-án tartott ü lésé
n e k j e g y z ő k ö n y v é b e n 6 1 1 6 / 8 4 7 s z . a l a t t a k ö v e t 
k e z ő k e t o lvashat juk : 

„Körössy Ferenc színigazgató a Ns. Városnak ideigle
nes színházzá alakított termét színi előadások végett 
számára által engedni esedezik. 

A Ns. Város Curiális terme a kívánt végre oda nem 
adathatván - amennyiben folyamodó más alkalmas 
helyen ezen városban színi előadásokat adni óhajta
na, az néki megengedtetik." 

S bár f e l t e h e t ő e n já tékra a l k a l m a s helység a k a d a vá
r o s b a n , m é g p e d i g a fö lsőváros i Kis-Kaszinóban, - leg
a l á b b is a sz inésztársaságok 1850-től té len ott mutat ják 
be e lőadásaikat - , n i n c s hi te les a d a t u n k arról, h o g y Kö-
r ö s s y é k ezt i g é n y b e véve S z e g e d e n m a r a d t a k v o l n a . 

K ü l ö n ö s , h o g y csak a sz ínészek n e m kaphat ják m e g 
s z o k o t t játszási h e l y ü k e t a városházán, m á s m e g k a p h a t 
ja azt! N e m s o k k a l k é s ő b b , a d e c e m b e r 13-án tartott 
ü lés 6559/847 sz. j e g y z ő k ö n y v i b e j e g y z é s b e n u g y a n i s 
ez áll: 

„Kotorály Miklós tanácsnok, a belvárosi Casino Egy
let üdőszerinti elnöke... jövő 848-ik évi farsangon 
adandó táncz vigalmak" sz ínhelyéül „a Nemes Város 
Curialis épületében lévő termet kikéri." 

A városatyák úgy d ö n t e n e k , h o g y miután „ nagyobb 
terem - mint melyet a Ns. Város közönsége felállításá
tól fogva mulatságokra használt" n incs , a városházi te
r e m „a megkérést tette Egyletnek átengedtetik." 

Igaz , egy 1834-ből való b e a d v á n y b a n azt o lvashat juk, 
h o g y a „ Táncz Terem" m e g „ a mellette lévő Játék Szín ", 
a m i a r r a utal , ké t k ü l ö n b ö z ő teremről v a n szó. Á m akár 
így v a n , akár n e m , az 1847. d e c e m b e r 13-i ülés követ
k e z ő n a p i r e n d i p o n t j á b a n az áll, h o g y a fe lszólaló - a 
j e g y z ő k ö n y v száma 6560/847 - határozot tan k i j e lent i : 
„A város színház és táncterem nélkül van. Az 50 000 
lakosú településnek az erkölcs nemesítésére alkalmas 
helyre nagy szükség lenne. Ezt az ügyet Európa szerte 
a kormányok is támogatják. 

A tanács a fentiekkel egyetértve, terv és jelentéstétel 
készíttetését határozta el, egy a kor színvonalának 
megfelelő színház felpítésére." 

A z o n b a n a d d i g , míg egy i l y e n felépül , - m a j d c s a k 
1 8 8 3 - b a n , - a l k a l m i t e á t r u m n a k t o v á b b r a i s a K ö -
rössytől k o r á b b a n megtagadott városházi te rmet hasz
nálják. Lega lább is ezt állítja Reizner János, Szmollény 
Nándor és Ostváth Béla, a m i k o r az 1848. március 17-i 
e s e m é n y e k r ő l ír. 

A pest i f o r r a d a l o m hírét a márc ius 17-én délután öt 
ó r a k o r é rkező , n e m z e t i zászlóval f e l lobogózot t P a n n ó -
n a g ő z h a j ó utasai hozzák. A hírre az e m b e r e k az utcák
r a tódulnak, ö r ö m t ü z e k e t gyú j tanak a sé ta é s a p i a c té
r e n . E s t e - írja R e i z n e r - „a térről a városházai szín
házba megy fel a lelkes csapat, Dáni Ferenc vezetésé
vel, ki kezében zászlót lobogtatva a színpadra lép." A z 
n a p é p p e n a k o r l e g ü n n e p e l t e b b m a g y a r drámaíró já
n a k Szigl iget inek, a Szököt t katoná já t adják. „ Természe
tesen a színielőadásnak egyszeriben vége szakad." 
Osztróvszy s z ö k k e n a sz ínészek k ö z é és s z a v a l n i k e z d i 
a l k a l m i k ö l t e m é n y é t : 

„Itt az óra, melyre vágyva 
annyi szű 
Zsarnok kormány sohse örök 
életű. 

Szabadság az, mely örökké 
él, s virul, 
S mennydörögve hangzik a nép 
ajkirul." 

A n é z ő t e r e t megtö l tő k ö z ö n s é g t o m b o l v a ü n n e p l i a 
n e m n a g y i r o d a l m i ér tékkel r e n d e l k e z ő k lapanciákat , 
m a j d K ö l c s e y Himnusz-át k e z d i énekelni . M i k o r elcsi 
t u l n a k „Dáni mond beszédet" - így O s t v á h B é l a - „s 
t e s z f o g a d a l m a t S z e g e d n é p e n e v é b e n , h o g y uto lsó 
csepp vérükig kitartanak a szabadság zászlaja mellett." 
A felfestett k é p m e g h a t ó a n szép, J ó k a i r o m a n t i k u s tol
lára k í v á n k o z ó . A b ö k k e n ő c s u p á n az, kik adták a Szö
kött katonát? A kérdést e d d i g R e i z n e r és m i n d e n k i más 
b ö l c s e n elkerülte . M i is csak úgy találhatunk rá választ, 
h a azt p r ó b á l j u k kideríeni : k i k n e m játszhatták Szigl ige
ti n é p s z í n m ű v é t ! 
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Latabár E n d r e Szentpéter i Z s i g m o n d 

K ö r ö s s y társulatáról tudjuk, h o g y n e m m a r a d t Szege
d e n . 

E lő t tük Havi Mihály és Szabó József Dalsz ín Társa
s á g a s z e r e p e l t a v á r o s b a n . 1 8 4 7 á p r i l i s á b a n k a p t á k 
m e g az e n g e d é l y t a r r a , h o g y k ü l f ö l d i ú t juk e lő t t n é 
h á n y e lőadás t tar tsanak itt. N y o m o n k ö v e t h e t ő a B a r a 
n y a M e g y e i Levéltár irataiból, h o g y H a v i é k április v é g é 
ig Pécse t t v a n n a k , tehát Szegedre má jusnál e l ő b b n e m 
é r k e z h e t t e k m e g . A z É l e t k é p e k 1 1 . s z á m á b a n 1 8 4 8 . 
m á r c i u s 1 2 - é n , H a v i t o l l á b ó l m e g j e l e n i k e g y l e v é l -
b ő v e b b e n k é s ő b b m é g visszatérünk rá! - m e l y b e n ez 
áll: „Berlinből Stettinbe indulánk pénteken, october 29-
én." ( 1 8 4 7 - r ő l v a n szó . S J . ) T e h á t m i n d e n va lósz ínűség 
s z e r i n t o k t ó b e r e l e j é n é l t o v á b b n e m m a r a d t a k Szege
d e n , b á r b i z o n y o s a n m á r jóval e l ő b b e lutaztak i n n e n . A 
S z e g e d i Hír lap 1849. június 23-i s z á m á b a n p e d i g ezt ír
j a H a v i : „Midőn Párizsból" a .múlt év „március utolján 
Berlinbe siettem a forradalomra, már csak az elesettek 
temetésére érkezem." E b b ő l nyi lvánvaló , H a v i é k 1848 
m á r c i u s á b a n m é g k ü l f ö l d ö n v a n n a k , így ő k n e m adhat
ják a S z ö k ö t t katonát . 

S z e g e d r e g y a k r a n v i s sza térő együt tes Gócs Ede ze
n é s társulata is . R ó l u k p o n t o s a n t u d j u k Vali Béla Az 
aradi színészet története c í m ű m u n k á j á b ó l , h o g y már
c i u s 17-én a D o n C e s a r d e Baran- t játszák, d e A r a d o n . 

K o r á b b a n m e g f o r d u l t a T i s z a part ján az a C s a b a y -
K u b a y , C h i a b a y n é v e n is s z e r e p e l - v e z e t t e társulat , 
m e l y e b b e n az i d ő b e n é p p e n p é c s i v e n d é g j á t é k á t k e z 
d i m e g . 

A z 1 8 4 6 - b a n S z e g e d e n jár t Kilényi-Vészter társulat 
1847-ben fe losz l ik , V e s z t e r S á n d o r kül fö ldre m e g y H a 
v i együt tesével , Ki lényi p e d i g Latabár Endrévé társul s 
1847 -ben S z é k e s f e h é r v á r o t t v a n n a k . A T i s z á h o z m a j d 
csak 1848 n y a r á n jut e l Latabár, a d d i g a D u n á n t ú l o n ját
s z i k társulatával. 

K ö v e t k e z é s k é p p e n e g y e t l e n o l y a n j e l e n t ő s együttes 
s e m v i h e t t e sz ínre a Szököt t katonát , a m e l y i k az e lmúlt 
fél é v t i z e d b e n á l l o m á s h e l y é n e k tekintet te Szegedet . 

A v á r o s i t a n á c s i r a t a i k ö z ö t t p e d i g n e m t a l á l u n k 

e g y e t l e n írást s e m , m e l y a r r a u ta lna , h o g y színtársulat 
játszási e n g e d é l y t kért v a g y k a p o t t v o l n a - K ö r ö s s y e lu
tas í tása u tán - a v á r o s h á z á n l é v ő „szín játszó t e r e m " -
b e n . E b b ő l p e d i g k é t k ö v e t k e z t e t é s t v o n h a t u n k le : 

1. K i s e b b , j e l e n t é k t e l e n , a l k a l m i vándor társu la t lép 
fe l 1848 márc iusában . E n n e k a z o n b a n n a g y o n k e v é s a 
v a l ó s z í n ű s é g e , h i sz n e k i k é p p e n úgy e n g e d é l y é r t k e l 
lett v o l n a f o l y a m o d n i u k , m i n t a n a g y o b b a k n a k s e n 
n e k n y o m á t - m i n t j e leztük - n e m találtuk. 

2. N é z z ü k m i t ír S z m o l l é n y N á n d o r - s ezt Osváth 
B é l a és Kerényi F e r e n c se cáfol ja! - a m á r c i u s 17-ét kö
v e t ő n a p o k r ó l : „Március 20-án műkedvelő társaság ját
szik a színházban, Szigligeti Ede Egy szekrény rejtel
mei című darabját adják elő." T e h á t h á r o m n a p p a l 
k é s ő b b m á r n e m h i v a t á s o s o k l é p n e k f e l a sz ínházte
r e m b e n - h o v á tűntek? Ta lán t o v á b b m e n t e k egy má
s i k városba? - , h a n e m a m a t ő r ö k . S az n e m lehet , h o g y a 
17-i e lőadás t is ők, a m ű k e d v e l ő k tartották? 

E z nyi lván azt j e l e n t e n é , h o g y 1 8 4 7 - 4 8 t e l é n n e m 
v o l t hivatásos „Színész Társaság" a v á r o s b a n ! E z z e l n e m 
állna egyedül Szeged, h i s z Pécset t 1848 tavaszán Oba-
dich József így p a n a s z k o d i k t a n á c s n o k t á r s a i n a k a z 
e l ő z ő , színtársulat nélküli télről: „Színész Társaság nél
kül maradtunk, minek természetesen az volt a követ
kezménye, hogy mi a bért elveszítettük, a tisztelt közön
ség pedig a hosszú, unalmas télen által színházi élve
zettőlfosztatott meg." 

A r r a , h o g y n e m v o l t 1848 m á r c i u s á b a n színtársulat 
S z e g e d e n , k ö n n y e b b b izonyí tékot találni, m i n t Osváth 
- v é l e m é n y e m szer in t c s u p á n vélt, d e n e m igazolható 
- a z o n állításaira, h o g y „a következő napokban és he
tekben tovább folynak az előadások. A közönség szín-
házba-járó kedve igen megnőtt, telt nézőtér előtt játszik 
a társulat." U g y a n k i k játszanak, mit, m i k o r és hol? 

O s t v á h n a k e l l e n t m o n d Szuper Károly 1848. márc ius 
28-i, - nyilván az e g é s z ország általános hangula tá t tük
r ö z ő - p é c s i n a p l ó b e j e g y z é s e : „Úgy látszik, hogy min
denkinek a politikára és saját jövőjére van csak gondja 
s a színház csak keveseknek jut eszébe." 
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A m ű k e d v e l ő k fe l té te lezése mellet t szól az is , h o g y a 
„Ns. város Curiális termét" használatra m á r k o r á b b a n a 
„belvárosi Casino Egylet"kapta m e g . 

Lehet , h o g y k é t s é g e i n k r e 'egy e d d i g m é g m e g n e m 
le l t , h i t e l e s b i z o n y í t é k a d m a j d v é g s ő választ , a d d i g 
a z o n b a n a h i h e t ő b b k ö v e t k e z t e t é s t k e l l e l f o g a d n u n k 
l e h e t s é g e s t ényként . 

D e n é z z ü k t o v á b b a teá t rummal k a p c s o l a t b a h o z h a 
tó adatok, e s e m é n y e k sorát a f o r r a d a l o m lázában é g ő 
S z e g e d e n . 1848 m á r c i u s 26 -án i s m e r i m e g a n e m r é g 
m e g a l a k u l t n é p g y ű l é s Szemere Bertalan P e s t r ő l kül
döt t , a s z í n h á z a k k a l f o g l a l k o z ó r e n d e l e t é t , a m e l y k i 
m o n d j a : „1. A színművek előadására nézve eddig a 
könyvvizsgálók által gyakorlott vizsgálat eltöröltetik. 

2. A színpadi előadások jövőre nézve a helybeli ható
ságok felügyelete és hatalma alá rendeltetnek." 

F o n t o s r e n d e l e t ez, h i s z k i m o n d j a a sz ínház m ű k ö 
d é s é t e d d i g e l l e n ő r z ő c e n z ú r a e l t ö r l é s é t ! A m á s n a p 
m e g a l a k u l ó N e m z e t ő r s é g g e l k a p c s o l a t b a n is ta lá lunk 
sz ínházzal ö s s z e f ü g g ő é r d e k e s s é g e t . A gya logos n e m 
z e t ő r s é g palánki 3 . századának p a r a n c s n o k a az a Mol
nár Pál városi t a n á c s n o k , a k i 1839-ben, m i n t pes t i jurá
tus etelkavári M.P.-ként jegyezé a Honművészben meg
jelenteti az első szegedi színikritikát! A rókusi 2. század 

é l é n álló K e l e m e n István fö lsőváros i taní tó p e d i g n e m 
más , m i n t az e lső m a g y a r teá t rumi d i r e k t o r , K e l e m e n 
László f ia . N e m c s a k a p o l i t i k a i é le t a l a k u l át g y ö k e r e 
s e n az e l k ö v e t k e z ő n a p o k b a n , h a n e m a város u tcá inak 
e l n e v e z é s e is . A z É l e t k é p e k 1848. április 16-i s z á m a sze
r i n t „Szegeden az utcák új keresztnevekkel ékesítenek 

föl. Van István tér, Batthiáni / s i c 1 ' tér, Kossuth, Deák, 
Petőfi, Ötvös /sic !/ Szemere, Szentkirályi, Vörösmarti 
/ s i c 1 7 , Teleki, Veselényi/'sic!/ utcza." 

S z e g e d i sz ínházról a z o n b a n n e m találni s e h o l egyet
l e n m e g r a g a d h a t ó adatot s e m . E z p e d i g m i n d b i z o n y o 
s a b b á tesz i azt a fel tételezést , h o g y 1848 márciusa és 
júliusa között nem játszott társulat Szegeden. A z e l ső 
é r t é k e l h e t ő adat H a v i Mihály s z í n i g a z g a t ó „színdara
bok előadhatását kérő" l eve le . 

A társulatával 1847 o k t ó b e r e ó ta k ü l f ö l d ö n t u r n é z ó 
H a v i h a z a t é r é s é n e k i d ő p o n t j a körül is n a g y a zűrzavar. 
V i s s z a t é r é s é n e k dátumát t ö b b e n 1849 február jára , má
s o k , 1848 m á r c i u s á r a tesz ik . M i n t f e n t e b b b i z o n y í t o t 
tam, H a v i 1848 m á r c i u s á b a n m é g k ü l f ö d ö n , neveze te 
s e n B e r l i n b e n v a n s ott is m a r a d április ele jéig, m i n t ezt 
a k é s ő b b i e k b e n i g a z o l n i f o g o m . D e most , - é p p e n e n 
n e k é r d e k é b e n - t e gyünk egy rövid kitérőt . 

Mit csinál egy magyar színtársulat a forrongó Európában? 
L e g e l ő s z ö r is a z t k e l l n y i l v á n v a l ó v á t e n n i , h o g y a 

c i k k , m e l y r e a t o v á b b i a k b a n h i v a t k o z o m , v a l ó b a n H a v i 
to l lából való. A z írást Szilágyi Sándor könyvtár igazgató 
tesz i k ö z r e az É l e t k é p e k 1848. márc ius 12-i s z á m á b a n a 
k ö v e t k e z ő s z a v a k k í s é r e t é b e n : 

„Párizs. Éppen most kaptunk egy levelet e világhírű 
mozgalmak helyéről, mely egy külhonban utazó mí-
vész hazánkfiától honnmaradt barátai egyikéhez Íra
tott. " 

D e v a j o n H a v i - e ez a „külhonban utazó művész", a 
m e g j e l e n t írás szerző je? N é z z ü k a do lgozat e lső m o n 
datá t : „Miután honunkból kiérve Némethon, Dánia, 
Csehország, Belgium és Frankhon nevezetesebb váro
saiban kevesebb s hosszabb ideig kisebb s nagyobb sze
rencsével adók mutaványainkat, végre elértünk a világ 
szívébe, Párizsba." 

A be jár t o r s z á g o k p o n t o s a n m e g e g y e z n e k a z o k k a l , 
m e l y e k e t a kor társ Mándoky Béla s o r o l f e l a S z e g e d i 
D a l s z í n T á r s a s á g 1 8 4 7 - 4 8 évi k a l a n d j a i t m e g ö r ö k í t ő 
í rásában. 

S h o g y v é g l e g e l o s z o l j a n a k k é t s é g e i n k , i d é z z ü n k 
m é g e g y r é s z t a z É l e t k é p e k b e n m e g j e l e n t l e v é l b ő l : 
„Dánia felé hajózva, a leáldozó Nap szépségétől 
megbűvölten „lelkesen megzendül estimául ajkainkról 
legszebb magyar búcsúdanáink egyike; - a könnyező 
utassereg s a kapitány kérelmére még néhány - ho
nunkra emlékeztető - népdanáinkat éneklők..." 

A két idézett rész kétségkívül bizonyít ja , h o g y a levél 
í r ó j a a D a l s z í n T á r s a s á g tagja. S m i u t á n H a v i Mihály 
m á r k o r á b b a n is tudós í to t t kül fö ldi út jaikról , - 1847-
b e n pé ldául a P e s t i D i v a t l a p b a n , - b i z t o s a k l e h e t ü n k 
a b b a n , h o g y ezúttal is ő az írás szerző je . 

A Társaság f e b r u á r 15-én érkez ik Párizsba. „Még ek
kor csendesség volt... egészen február 21-ig nem látszot
tak a forradalomra komolyabb előkészületek. Ekkor 
azonban már csoportosulni kezde a nép, másnap dél
tájon több mint 200 000 ember hemzsegett a boulevar-
don... Délután 80 ezernyi katonaság lepte meg Párizst, 
három óra körül a st. Antoin utczában ágyúkkal lövet
ték a tömeget." 

H a v i m i n d e n részletre k i t e r j e d ő e n mesé l i e l a követ
k e z ő h á r o m n a p e s e m é n y e i t : az „utczai torlaszok" épí
tését , az o m n i b u s z o k fe lborogatását , az á l landó p u s k a -
r o p o g á s é s h a r a n g z ú g á s k ö z e p e t t e fo lyó v é r e s küzdel
met , az u r a l k o d ó s z ö k é s é t s azt, h o g y „a királyi lakból a 
trón a bastille-piaczra hurcoltatott, s ott megégettetett." 

S m i n d e z t o l y lát tatóan írja le , h o g y n e m lehet kétsé
g ü n k afelől, m a g a is r é s z e s e az e s e m é n y e k n e k . Lehet

séges , h o g y a k ö v e t k e z ő , n y u g o d t a b b n a p o k b a n H a v i -
é k m e g k í s é r l i k az e l ő a d á s o k m e g t a r t á s á t , m á r c s a k 
azér t is , m e r t a hazautazáshoz p é n z r e v a n s z ü k s é g ü k . 
E g y 1846-os fe l j egyzésébő l tudjuk, h o g y a k k o r a társu
lat 36 é n e k e s - s z í n é s z b ő l , v a l a m i n t Y1 z e n é s z b ő l állt és 
E r k e l , m e g a s z i n t é n m a g y a r s z e r z ő n e k t e k i n t h e t ő 
T h e r n m ű v e i t „kultiválta" . K ü l f ö l d r e c s ö k k e n t e t t lét
s z á m b a n é s c s a k fér f i t a g o k k a l m e n n e k , m ű s o r u k o n 
i l y e n k o r - a P e s t i D i v a t l a p 1847. 42 . s z á m a s z e r i n t -
fő leg egyszerűsí tet t , n é p i e l e m e k k e l vegyített tánc-, v a 
l a m i n t n é p d a l o k s z e r e p e l n e k . E z e k e t fűszerez ik o p e r a 
rész le tek e lőadásával . T u d j u k például, h o g y nagys ikerű 
m ű s o r d a r a b j u k E r k e l : H u n y a d i László jából a „Meghalt 
a c s e l s z ö v ő " k e z d e t ű k ó r u s r é s z l e t . E l k é p z e l h e t ő , m i 
l y e n g y ú j t ó h a t á s a l e h e t e t t a f o r r o n g ó P á r i z s b a n a z 
akár az u t c á n is e l ő a d h a t ó tüzes, m a g y a r d a l o k n a k s a 
r o p o g ó s csárdásnak! Kár, h o g y erről H a v i s e m m i t s e m 
ír. 

Röviddel k é s ő b b , a pes t i f o r r a d a l o m h í rére m i n d e n 
b i z o n n y a l f e l o s z l i k és visszatér M a g y a r o r s z á g r a a tár
saság. K ö z ü l ü k H a v i társigazgatója Szabó József ' D e b r e 
c e n b e , Veszter Sándor a m a g y a r t á n c u t o l é r t h e t e t l e n 
m ű v é s z e és Foltényi Vilmos énekes - sz ínész a h o n v é d 
seregbe, S z e g e d k e d v e n c e , a r e m e k é n e k e s és szakács , 
Hódy János p e d i g szülővárosába siet. 

H a v i n e m j ö n haza , h a n e m m i n t azt a m á r k o r á b b a n 
idéze t t S z e g e d i Hír lap-bel i c i k k é b ő l t u d j u k , B e r l i n b e 
i g y e k s z i k s a z n a p érkezik oda , a m i k o r a f o r r a d a l o m ál
d o z a t a i t t e me t ik , tehát m á r c i u s 22-én! H a z a t é r é s é n e k 
további p o n t o s í t á s á h o z v a n m é g t á m p o n t u n k . A z Élet
k é p e k á p r i l i s 23 - i s z á m á b a n G ó c s É d e r ö v i d k ö z l e 
m é n y b e n je lent i , h o g y e lnyer te az a r a d i sz ínház igazga
tói székét . 

U g y a n e z a folyóirat má jus 24-én, a r a d i ke l tezésse l a 
k ö v e t k e z ő k e t ad ja hírül: 

„Alulírott színigazgatók Gázon Antal urat a Pesti 
Nemzeti Színház tagját nevezték ki ügyvivőül, minél 
fogva az igazgatásuk alá szándékozó drámai és ope
rai tagok f. évi november első napján kezdődő aradi 
színi időszakra a nevezett úrhoz intézzék bérmentes 
leveleiket a vele kötendő szerződés alulírtaktól, mint ér
vényes és jogos fogadtatván el. Havi Mihály és Gócs 
Ede az aradi színház igazgatói" 

E ké t k ö z l e m é n y segí tségével n a g y va lósz ínűségge l 
megál lapí that juk, h o g y H a v i április 23-a után, á m m á j u s 
24-e e lő t t t é r v i s s z a kül fö ldrő l ! E l ő b b nyi lván Pes t re , 
m a j d o n n a n A r a d r a és n e m Szegedre . 
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Szig l iget i E n d r e : A s z ö k ö t t k a t o n a ( k o r a b e l i r a j z ) 

Társulat alakul Szegeden 
„1848-ban az emberek általában nem olyanok vol

tak, mint azelőtt, meg azután. A nép sokkal vígabb, az 
emberek úgyszólván nem is házaikban laktak, hanem 
az utcákon. Folytonos volt a csoportosulás; csapszékek
benfolytonos volt a zene és tánc, nem csak ünnepnap, 
de hétköznapokon is." 

í g y látta a s z e g e d i , makói , k i s - z o m b o r i l e g e n d á s n a 
p o k a t a z a k k o r n y o l c é v e s Kassai Vidor, a k é s ő b b i 
n a g y n e v ű k o m i k u s . E b b e n a nyüzsgő , izgatott, te t tvágy 
s a r k a l l t a v i l á g b a n k í s é r e l m e g nyár i t á r s u l a t o t ö s s z e 
h o z n i a k ü l h o n b ó l h a z a t é r ő H a v i . 

N i n c s k ö n n y ű d o l g a . A s z í n é s z e k e g y r é s z e m á r a z 
e l s ő f o r r a d a l m i n a p o k b a n beá l l n e m z e t ő r n e k s ez m o z 
g á s s z a b a d s á g u k g á t j á v á vá l ik . J ú n i u s r a a z e d d i g b e 
n e m r u k k o l t a k k ö z ü l is s z i n t e m i n d e n i a n g y a l b ő r t ölt 
Sepsy Károly m i s k o l c i igazgató „Fegyverre vidéki színé
szek!" k e z d e t ű , g y ú j t ó h a n g ú szózatára . S e p s y m a g a is 
fe losz la t ja társulatát, h o g y férfitagjai h o n v é d n e k állhas
s a n a k . 

H a v i m i n d e z e k e l l e n é r e derülá tó s július m á s o d i k á n 
P e s t r ő l k é r é s s e l f o r d u l a v á r o s i t a n á c s h o z , h o g y „a 
nyár folyamán a dalszínházi társasággal Szegeden fel
léphessen a polgárok és az odasereglő, ott állomásozó 
hadsereg szórakoztatására." 

A június 6-i t a n á c s ü l é s a k é r e l m e t megtárgyal ja és a 
város i s z é k é p ü l e t e t k i v é v e b á r m e l y h e l y e n m e g e n g e d i 
az e l ő a d á s o k megtar tását . V á l a s z u k b a n n i n c s utalás ar
r a , h o g y m á s társulat m á r m ű k ö d i k , v a g y m ű k ö d n i ké
s z ü l n e a v á r o s b a n , h o l o t t ez t k o r á b b a n m é g k e d v e z ő 
vá lasz e s e t é n is j e l z i k a k é r e l m e z ő d i r e k t o r o k n a k . E z 
a r r a e n g e d k ö v e t k e z t e t n i , h o g y a b b a n az i d ő b e n n e m 
já t szanak s z í n é s z e k S z e g e d e n . 

Ot t él a z o n b a n Hahnel Frigyes városi zenész . A d r e z 
d a i s z á r m a z á s ú e g y h á z i k a r n a g y n e v é v e l e l s ő í z b e n 
1 8 4 0 - b e n , Komlóssy Ferenc t á r s u l a t á n a k k a r m e s t e r e 
k é n t ta lá lkozunk. L e g k ö z e l e b b 1843-ban a Bartók-Egri 
társulatban dirigál ja a sz ínházi z e n e k a r t , m a j d le te lepe
d i k S z e g e d e n és v á r o s i szo lgá la tba áll. 1848. jún ius 23-
á n g y e r m e k á l d á s szál l házára , f e l e s é g e v i lágra h o z z a 
R u d o l f n e v ű m á s o d s z ü l ö t t f i á t . B e l ő l e n e m l e s z 

m ű v é s z , á m báty ja , az 1846 . a u g u s z t u s 3-án szü le te t t 
Káro ly n e v e s színházi k a r n a g y lesz. 

I d ő k ö z b e n a z o r s z á g l e g n a g y o b b d r á m a i s z í n é s z e , 
Egressy Gábor k ikérve a N e m z e t i S z í n h á z b ó l szabadsá
gát, Ó - b e c s é n k a t o n á s k o d ó f i a u t á n i n d u l . A t á b o r b a 
m e n e t a B u d a gőzha jóva l július 26-án é r k e z i k Szeged
re, a h o l a h a j ó ké t n a p o t vesz tege l . I n n e n írja s z í n é s z n ő 
f e l e s é g é n e k : „Megyek sorsom elé vidám-nyugodtan. Fi
am mellett fogok harcolni... Vendégszerepet fogok ját
szani a véres drámában, melyet a magyar nemzet e 
pillanatban ád a világnak." P r ó f é t a i s z a v a k ! A l i g há
r o m h ó m ú l v a k a t o n a i k o r m á n y b i z t o s k é n t té r v i s s z a 
ide . 

Ú g y tűnik, H a v i n a k július v é g é i g m é g n e m sikerül 
m e g k e z d e n i az e l ő a d á s o k a t S z e g e d e n . E g r e s s y n e j é h e z 
írt l e v e l é b e n n e m szól arról, h o g y ta lá lkozot t v o l n a szí
né szko l l e gákka l . Márpedig , h a v a n n a k s z í n é s z e k a vá
r o s b a n , a z o k a ké t n a p o t itt töltő h a j ó n nyi lván fe lkere 
s i k a n e v e s pályatársat , h o g y r á v e g y é k vá l la l jon v e n 
d é g s z e r e p l é s t náluk, akár e g y e t l e n e s t é r e is . 

H a v i egy ú j a b b - a k ö z g y ű l é s b e n a u g u s z t u s 7-én tár
g y a l t - k é r e l m e is azt t á m a s z t j a alá, h o g y m é g n e m 
m ű k ö d i k a „dalszín társaság", v a g y h a m ű k ö d i k is , c sak 
a lka lmanként , v a l a m i méltat lan „mulatóház nyári kert
helységében. " E b b e n a k é r e l m ü k b e n u g y a n i s „Havi Mi
hály színész és társai a körsétatéren egy nyári színpad 
ideiglenes felállítását megengedni kéretik." 

Miért a k a r H a v i i ly m a k a c s u l S z e g e d e n sz ínházat cs i 
nálni? E r r e a választ m a g a ad ja m e g a P e s t i D i v a t l a p e g y 
k o r á b b i , 1847. július 28-i s z á m á b a n . M e r t „Szeged ha
zánk legnagyobb erejű magyar városa" é s e v á r o s o n 
kívül „hol ápoltatik, hol szerettetik a magyar művészet 
úgy, mint Szegeden?" 

Kár, h o g y a közgyűlés válasza: „A folyamodók kérel
me a kívánt helyre nézve nem teljesíttethetik." 

E k ö z b e n - m i n t az S z u p e r Károly július 2 4 - é n napló 
j á b a n fe l j egyezte - „megszűnt mindenütt a színészet, 
miután az ország alsó felében teljes erővel dúl a hadjá
rat. " Már a teátrum első hős i halott ját is e l t e me t té k . A 
k e d v e s , v ígkedé lyű Szathmáry Dániel ú t t ö r ő sz ínész a 
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t iszaföldvári c s a t á b a n é le té t vesztette . A szer teszé ledt 
s z í n é s z t á r s a s á g o k teátristái H a l a s o n v e r ő d n e k ö s s z e . 
O d a g y ű l n e k C s a b a y , K ö r ö s s y é s Latabár társulatának 
m a r a d é k színészei . B e l ő l ü k a l a k u l m e g az a t r u p p , ame
l y i k augusztustól f o l y a m a t o s a n játszik m a j d Szegeden . 
T a n u n k e r r e a m á r idézet t S z u p e r n a p l ó s z e p t e m b e r 
16 - i b e j e g y z é s e : „A közeli Szegeden felkerestem itt 
működő színésztársaimat. Ez az egyetlen társaság, 
mely a forraáalom válságai dacára is sikerrel műkö
dik. " 

K í s é r e l j ü k m e g összeál l í tani a z o n s z í n é s z e k n é v s o 
rát, a k i k ez idő alatt a Latabár v e z e t é s e alatt álló ( L u g o s i 
D ö m e adata) társulatban játszanak. Sajnos a n a p l ó csak 
n é h á n y u k n e v é t örökí t i m e g . 

„Itt van Szabó Mózsi is családjával." 0 az út törő szí
n é s z e k e g y i k e , a j á m b o r atyák és bárgyú j e l l e m e k m e g 
személyes í tő j e . „Nem működik itt, mint színész, hanem 
mint kocsmatulajdonos és pedig szép sikerrel." K o c s 
máját f ö l s ő v á r o s o n nyi t ja m e g . „Neje és serdülő leány
kája a Pepi végzik a kiszolgálást." Szabóné Balázsi Vik
tória k i t ű n ő k o m i k a , á m m o s t azér t n e m l é p sz ínre , 
m e r t áldott á l lapotban v a n . 

Ő k C s a b a y társulatában játszottak. E társulatból m é g 
Kaposvárot t h o n v é d n e k csapott f e l Benedek József Bo-
háry Endre é s Gázon Imre. A t á b o r b a e lk ísér ik ő k e t 
h i t v e s e i k is . S z u p e r és f e l e s é g e szintén abbahagy ja rö
v i d időre a színészetet . H o n v é d k a p i t á n y lesz m a g a C s a 
b a y is . M e g m a r a d t társulatából f e l t e h e t ő e n S z e g e d e n 
j á t s z i k f e l e s é g e Miskolczy Lilla, a k i t ű n ő h ő s n ő ; 
Szöllősy Mihály sz ínész-rendező , f e l esége Tamási Judit 
és leánya a m é g g y e r m e k s z í n é s z Nina; Szilvásy Eliza; 
Áron Soma és f e l es ége Mária; Bíró Gábor ügyelő ; Ko
vács Elek s ú g ó és Kovácsné Cecília sz ínésznő . 

K ö r ö s s y F e r e n c társulatából Feleky Miklós, a N e m z e 
ti k é s ő b b i k i t ű n ő s é g e beál l B e m s e r e g é b e , a t ö b b i e k 
k ö z ü l v é l h e t ő l e g f e l l é p S z e g e d e n Szákfy József, a k i 
i d ő s e b b h ő s ö k e t és é n e k e s s z e r e p e k e t adj v a l a m i n t Bá
rányi Péter a k e d é l y e s a p á k avatot t alakító ja . S z u p e r 
névszer int említi m é g m a g á t Körössyt , a n é p s z e r ű k o 
m i k u s t , leányát Körössy Mimit, az ü n n e p e l t sz ínésznőt 
és a g y ö n y ö r ű Munkácsy Flórát, k i n e k pályája a N e m 
ze t i Színházig ível m a j d . 

Latabártól ifj. Lendvay Márton állt h o n v é d n e k s tud
juk , h o g y ő u t ó b b B u d a v i sszavéte léné l j e l e s k e d i k . A 
T i s z a - p a r t i v á r o s b a j ö n Latabár és f e l e s é g e Török Má
ria, Kilényi, Kilényiné - D é r y n é h u g a - a f e l t ű n ő e n 
s z é p női i n t r i k u s é s n e v e l t l eányuk Prill Lilla; Futó La
jos sz ínész és színházi ezermes ter , f e l esége a g y e r m e 
k e t váró Lukáts Albertina; Zsivora József és Arday Já
nos^ énekes -sz ínészek . 

És t e r m é s z e t e s e n itt v a n a s z e g e d i lakhelyű Hódy Já
nos is . 

A f e l s o r o l t a k r ó l n a g y b i z o n y o s s á g g a l á l l í tha t juk , 
h o g y e b b e n az i d ő b e n S z e g e d e n m ű k ö d n e k . Ő k h u 
s z o n n é g y e n a l k o t j á k a L a t a b á r társulat mag já t . N e m 
t u d j u k a z o n b a n h o l já tszanak és m i l y e n műsor t adnak . 

A h e l y r e v o n a t k o z ó l a g R e i z n e r n e k v a n u g y a n H a v i -
é k 1849-es e lőadása i k a p c s á n e g y f é l m o n d a t o s utalása: 
„a társulat... az előző évben hevenyészett ...színkörben 
játszik", a z o n b a n e r r e uta ló e g y é b a d a t u n k n i n c s se
h o l . I n k á b b az fe l té te lezhető , h o g y v a l a m e l y i k v e n d é g 
f o g a d ó k e r t h e l y s é g é b e n tartják e lőadásaikat s a k o r di 
vatos n é p s z í n m ű v e i b ő l , k l a s s z i k u s drámákból , a l k a l m i 
aktuális é l ő k é p e k b ő l állítják ö s s z e repertoár jukat . 

O k t ó b e r n e g y e d i k é n a t o b o r z ó k ö r ú t j á n S z e g e d r e 
é r k e z ő K o s s u t h o ldalán E g r e s s y G á b o r is a v á r o s b a ér
k e z i k . Ezúttal n e m művészi , h a n e m p o l i t i k u s i m i n ő s é 
g é b e n . A K o s s u t h o t f o g a d ó t ö m e g b e n ott találjuk fiát, a 
k o l l e r á b ó l l á b a d o z ó Ákost , k i n e k k í s é r ő j e szín játszá
s u n k egy k ü l ö n ö s figurája, Rácz Sándor. 

Rácz n e m e s i család sar ja . Kolozsvárot t végezte tanul
mányait , ott is állt s z í n é s z n e k 1810-ben. A l e g n a g y o b 
b a k játszótársa lesz, Jancsó Pál, Pergő Celesztin, Ungár 
Anikó é s Simén Borbála sz ínpadi p a r t n e r e i . 

K é s ő b b M i s k o l c r a k e r ü l , a h o l - l é v é n a v á r o s 
s z ü l ő h e l y e , - haláláig m ű k ö d i k m a j d . S z e g e d e n m o s t 

n e m s z í n é s z k é n t v a n . Egressy Ákos - k i t ő neve l t Mis
k o l c o n - kísérője, óvó védszelleme. A k o r r a j e l l e m z ő e n 
Je l las i cs támadása után nevét Sándorfy-ra változtatja. 

N o v e m b e r 7-én a k o r m á n y b i z t o s s á tett E g r e s s y Gá
b o r családjával Szegedre költözik s r o p p a n t eréllyel lát 
fe ladatának. A városi t anácshoz és n é p g y ű l é s h e z inté
zett l e v e l e i b e n „utasít", „elrendel", „megtilt", a m i a váro
satyáknak e g y r e k e v é s b é tetszik. 

K ö z b e n a várost járja, lelkesít, f e l e l ő s s é g r e v o n és h a 
k e l l i z z ó h a n g ú , teatral i tástól s e m m e n t e s b e s z é d e k e t 
m o n d . Rakodczay Pál - sz ínigazgató és író - E g r e s s y 
G á b o r és k o r a c í m ű m ű v é b e n idéz egy S z e g e d e n fe l 
j e g y z e t t a d o m á t : „Egressy Gábor Szegeden szónokol
ván, egy őt hallgató atyafi odamondja társának: 

- Meglássa kelmeá, mindjárt összeesik. 
- Hogy-hogy? - kérdi emez. 
- Láttam én ezt - folytatja a másik - gyakran a szín

házban, mikor ilyen mérges mozdulatokat tett, akkor 
utána összeesett és meghalt." 

A s z í n é s z b ő l lett k o r m á n y b i z t o s f i g y e l m é t s e m m i 
s e m kerül i e l . A z s e m , h o g y a h i d e g idő beálltával egy
k o r i pályatársai játszási h e l y nélkül m a r a d n a k . N y o m 
b a n levéllel f o r d u l V a d á s z M a n ó p o l g á r m e s t e r h e z . 

„ Tisztelt Polgármester Úr! 
Tudomásul vévén, hogy itten, alkalmas hely nem léte 

miatt tétlenül veszteglő Színésztársaság, egy a sétatéri 
mulató házban czélszerű helyhez, csupán az illetők te
kervényes húzó-halasztó eljárása miatt nem juthat, - e 
tekintetben fölkérem polgármester urat, - ez ügyben 
közbenjáróul fellépni, - s amennyire minden oldalú 
méltányossággal teheti, oda intézkedni, hogy mind a 
városi közönség, mind pedig a színészek érdekeinek 
megjelelve, - az említett sétatéri hely a színész társas
ágnak átadassék. 

Egressy Gábor kormánybiztos 
Szeged, november25. 1848." 
A k é r é s k e d v e z ő e l intézéséről n i n c s t u d o m á s u n k . A 

r e m é n y t e l e n h e l y z e t szétzilálja a já ték s így kerese t nél
kül m a r a d t együttest és tagjai lassan szer teszé lednek . 

V a n n a k a k i k télre a városban húzzák m e g magukat , 
m i n t Futó és családja, Körössy m e g e g y e n e s e n letelepe
dési engdé ly t kér a városból . A d e c e m b e r 18-i tanácsi 
j e g y z ő k ö n y v b e n 1848/4259 szám alatt a következő áll: 

„Körössy Ferenc székesfejérvári születésű volt szín
igazgató meghonosíttatni esedezik. 

A folyamodó több évek alatt, mint színigazgató a kö
zönséggel érintkezéseiben magát becsületes és józan 
életű egyénnek kitüntetvén, ezennel meglakosíttatik." 

M á s o k a m é g játszó társulatoknál k e r e s i k bo ldogulá
sukat . K ö z ü l ü k Latabárék v i s s z a m e n n e k a Dunántú l ra 
- l ega lább is 1849 tavasza m a j d ott találja őket , - a Szöl
lősy csa lád K e c s k e m é t e n próbá l szerencsé t a téli h ó n a 
p o k b a n , M u n k c s y Flóra p e d i g a n o v e m b e r h a r m a d i k á n 
s z i n i é v a d o t k e z d ő G ó c s - H a v i társulathoz, A r a d r a távo
z ik . 

A v o l t Latabár-társulat d e c e m b e r r e te l jesen f e l b o m 
l i k . M é g h a l e n n e is teátrum, a riasztó délvidéki h a d i 
h e l y z e t e l v e n n é a p u b l i k u m kedvét a színházbajárástól . 
A k r i t i k u s h e l y z e t b e n té tován cse lekvő „Szegedi Hadi 
Választmánynak" E g r e s s y k e m é n y h a n g ú levele t küld: 

„A haza tettleg ostromállapotban van. 
Rendkívüli állapotot rendkívüli szabályokat tesz 

szükségesekké. 
...A haza megmentésére czélzó rendeletek sikertelen

ségét akár szándékos mulasztás okozza, akár erélyte-
lenség, vagy féltett magánérdek: a vége egyre megy. 

Az erénytelen vagy önző tisztviselő, mint haszonve-
hetetlen orgánuma az álladalomnak, az útbólfélre vet
tetik, a szándékos akadályozó pedig megsemmisíttetik. 

Szeged városa tisztviselősége ehhez tartsa magát." 
A városi e löl járókat a levél h a n g n e m e vérig sérti és a 

d e c e m b e r 7-i k ö z g y ű l é s 439- p o n t j a s z e r i n t „a kor
mánybiztos... kíméletlen bánásmódja a közgyűlés előtt 

felderíttetvén... a honvédelmi bizottmányhoz aziránt, 
hogy városunk közönsége a kormánybiztosi befolyás 
alól felmentessék, fölíratni határoztatott." 
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E g r e s s y G á b o r l e v e l e E g r e s s y a s z a b a d s á g h a r c u t á n 

K o s s u t h h e l y t a d a k é r é s n e k és m e n e s z t i a sz ínész
k o r m á n y b i z t o s t , k i mie lő t t e l h a g y j a a város t l e v é l b e n 
b ú c s ú z i k S z e g e d t ő l . 

„Én pedig a hivatalom körében az ügy szentségének 
és felelőségem nagyságának érzetében netalán elköve
tett emberi gyarlóságaimért a tisztelt hatóság minden 
egyes tagjainak szíves elnézését kérve: ezennel búcsút 
veszek e lelkes város közönségétől és szerényen vissza-
térendek azon egyszerű polgári kötelességek körébe, 
hol a hazának 22 évek óta vagyok immár szerény, de 

hűséges szolgája, hogy hirdessem a Nemzetiségnek, a 
Szabadságnak, erénynek, igazságnak szent igéit min
daddig, míg a nemzet kormánya csatára s a hazának 
véres színjátékában cselekvésre nem szóllítand. 

Védje megfáz igazságos Isten e hazát és a szent-ha
zához és nemzetéhez örökre hűséges Szeged városá
nak igaz magyar lakóit. 

Egressy Gábor volt kormánybiztos s a Nemzeti Szín
ház rendező tagja 

Szeged, december21. 1848." 

Miből él a színész, ha nem játszik? 
A d e c e m b e r 17 - i k ö z g y ű l é s e n f o n t o s b e j e l e n t é s 

h a n g z i k e l . Áll jon itt a j e g y z ő k ö n y v i d e v o n a t k o z ó , 469 . 
pont ja : 

„Molnár Pál főjegyző annak előterjesztése mellett, 
hogy a nép felvilágosítása és oktatására legsikereseb
ben lehet hatni az időszaki sajtó útján, a részben kije
lenti, hogy a mindinkább terjedő olvasási szellem táp
lálására legközelebb helyben egy időszaki lapot fog me
gindítani, melyre a közgyűlés figyelmét és pártfogását 
felkéri. 

Előterjesztő főjegyzőnek ebbeli közreható vállalata 
helyeseltetvén, kellőképp méltányoltatik." 

M i v e l Molnár , - m i n t azt m á r k o r á b b a n említettük, -
a z o n o s a z z a l az ete lkavári M.P. -vel , a k i a h a j d a n színik
rit ikákat írt, - j o g g a l r e m é l h e t n é n k , ezután t ö b b e t tu
d u n k m e g a város színházi é le téről . A z újság j a n u á r b a n 
v a l ó b a n m e g j e l e n i k , á m b e n n e sz ínészekről , v a g y teát
r u m r ó l e g y árva s z ó s e m e s i k . A m i a r r a e n g e d követ 
kez te tn i , h o g y 1 8 4 8 - 4 9 te lén n e m m ű k ö d i k sz ínház a 
v á r o s b a n . 

A k k o r v a j o n m i b ő l é l n e k a S z e g e d e n rekedt , sz ínház 
nélküli sz ínészek? A válaszhoz a k o r színházi szokásai 
n a k i s m e r e t e segít m i n k e t . T u d o t t , h o g y a vándorsz íné 
szet k o r á b a n , - a m i n e m is v o l t o l y régen , - a tönkre 
ment , v a g y játszási h e l y nélkül i társulatok k o m é d i á s a i 
„megénekelték a kéményeket" vagyis „kvartat tezésből" 
tartot ták e l m a g u k a t . E z a n n y i t je lent , h o g y a h e l y s é g 

l e g t ö b b k é m é n y ű házai e lőt t - m i n é l t ö b b a k é m é n y 
anná l m ó d o s a b b a gazda! - a l k a l m i k o n c e r t e k e t adtak, 
m i r e a „ m e g é n e k e l t e k " r e n d s z e r i n t v a c s o r á r a invitálták 
őket , m i t ö b b , i g e n g y a k r a n r á a d á s k é n t t e r m é s z e t - é s 
p é n z b e n i a d o m á n y o k k a l is segí te t ték a m e g s z o r u l t te-
átristákat. 

Nyilván ezt t esz ik az í n s é g b e n lévő s z í n é s z e k a ke
gyet lenül k e m é n y s z e g e d i t é l b e n is. B á l o k o n , születés
n a p o k o n , k e r e s z t e l ő k ö n a l k a l m i m ű s o r o k k a l á l lnak 
e l ő , s ő t m ó d o s a b b e m b e r e k t e m e t é s é n g y á s z d a l o k 
é n e k l é s é t is vállalják. 

A várva-várt tavasz ahelyett , h o g y k ö n n y í t e n e raj tuk, 
m é g i n k á b b nehezí t i sorsukat . „Helybeli zenészeink pár 
nap óta kereset nélkül tengődnek, mert rendőrileg meg
tiltatott nekik a kávéházakbani esti zenélés..." - írja a 
Tisza-Vidéki Újság 1849. márc ius 3-i száma. - „Más vá
rosokban a nemzetőrség - vagy polgárságtól nyernek 
időnként bizonyos fizetést - itt semmit..." N e m l e h e t 
j o b b h e l y z e t b e n a n é h á n y itt szorul t sz ínész s e m . 

N e m r ó z s á s a b b a he lyze t máshol s e m . L e g a l á b b is er
r e v a l l a már t ö b b s z ö r idézett S z u p e r K á r o l y 1849. már
c i u s 5-i, k e c s k e m é t i naplő jegyzete . „Bármit iparkodom 
is társulatunk erőit átcsoportosítani, a közönséget nem 
érdekli. Senki sem kívánja Tháliát hallani, midőn az 
ágyúk szólnak s az égő városok illuminálnak." 

Talán c s a k a f o r r a d a l o m évforduló ja h o z egy k i s ke
rese t i l e h e t ő s é g e t , h i s z S z e g e d „március 15-ét emléké-
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hez illőleg" ünnepli meg. Hálaáldozatot tartanak a 
Mars téren, ahol nyilván szükség van az éneklésben jár
tas színészekre. A napot az „egyenlőségi társulat" ü lése 
zár ja a fö lsővárosi Társalgási E g y l e t t e r m é b e n , h o l „több 
l e l k e s h o n f i e m e l i " az est tényét „részint alkalmi felolva
sások, részint érdekes szavalások által." E lképzelhetet 
l e n , h o g y a f e l l épők között n e lett v o l n a színész. 

A r n akármily sanyarú is a viág, az élet he lye t k ö v e t e l 

m a g á n a k ! 1849. április 26-án megszüle t ik a Fö l sőváro
s o n á t m e n e t i l e g k o c s m a b é r l ő Szabó Mózes sz ínész és 
Balázsi Viktória Antal n e v ű f ia , a k i m a j d S z a b ó B a n d i 
n é v e n a N é p s z í n h á z e g y i k e r ő s s é g e lesz . A l i g ké t hét te l 
k é s ő b b , m á j u s 9-én i smét s z í n é s z g y e r m e k j ö n világra. 
A p a l á n k b a n Futó Lajos és Lukáts Albertina „theátris-
ták"-nak Anna n é v r e kereszte l t l eánya születik. A gyer
m e k t o v á b b i s o r s a i s m e r e t l e n m a r a d t e lőt tünk. 

A sétatéri színház 
Április v é g é n b e f e j e z i sz ín iévad já t A r a d o n a G ó c s -

H a v i társulat . H a v i v a l a m i m e g m a g y a r á z h a t a t l a n m a 
kacsságga l i s m é t S z e g e d f e l é t e k i n t s má jus m á s o d i k á n 
S z a b ó Mihállyal m e g i n d í t j a - n o n e m a színházat , ha
n e m a S z e g e d i Hírlapot . 

L a p j u k c é l j a : „éleszteni a népben fejlődő nemzeti 
nagylét magasztos eszméjét dalok s buzdító szózatok 
által: szóval hatni a legbuzgóbban a nép fejlődése s 
élesztésére." 

U g y a n azt tesz i a sajtó útján is, a m i t e g é s z é l e t é b e n a 
sz ínház segí tségével : hat és e m b e r t formál ! 

Á m a s z í n h á z r ó l se m o n d le . Hír a S z e g e d i Hír lap 
m á j u s k i l e n c e d i k é i s z á m á b ó l : „Egy a szegedi mívelt kö
zönség ízlésének megfelelő s eddig sokaktól nehezen 
nélkülözött Nyári színházra 40 részvény bocsájtatott 
ki, s eddig az aláírók száma a felét meghaladja. így is 
illik, fegyvert a katona kezébe, szelídítő és lelkes művé
szetet az otthon maradt nővérek és szülőknek. A szín
ház a sétatér tiszai oldala mellett fog épülni, s a társas
ág, mely benne opera-, balett-, s színműi-előadásait ad
ja e nemben egy, és legjobb." 

Május 16-án k iköt S z e g e d e n „a Káról, új nevén Hon
véd hadigőzös, mely amerre megy mindenütt kartács 
tűzzel riogatja a még itt-ott mutatkozó rablók marad
ványait."A hír s z á m u n k r a azért é r d e k e s , m e r t fedélze
t é n a r ö p p e n t y ű s ö k p a r a n c s n o k a H a v i Mihály v o l t szí
n é s z e : Fol tényi V i l m o s . 

Igaz , n e m színházi e lőadás , ám m é g i s eml í tésre mél
tó egy május 26-i k ü l ö n ö s s p e k t á k u l u m . B u d a visszavé
t e l é n e k h í r é r e „a Szolnok gőzös fedélzetéről meglepő 
tűzijáték mulattatta a hullámzó népet." N e m k e l l n a g y 
m e r é s z s é g ahhoz , h o g y fe l téte lezzük: a v á r o s b a n tarto
k o d é Futó La jos sz ínésznek , - k i a sz ínpadi tűzi játékok 
országszer te híres , avatott m e s t e r e - m i n d e n b i z o n n y a l 
t e v ő l e g e s s z e r e p e v a n l é t e j ö t t é b e n . 

M á j u s 2 4 - é n H a v i P e s t r ő l t u d ó s í t j a l a p j á t a B u d a 
visszavétele a lka lmából r e n d e z e t t ü n n e p s é g r ő l s a Füg
get lenség i N y i l a t k o z a t k ih i rdetésérő l . A z o n b a pes t i tar
t ó z k o d á s a i g a z i c é l j a v a l ó s z í n ű l e g a társula tszevezés . 
T u d j a , a n a g y e s e m é n y r e az ö s s z e s s z a b a d s z í n é s z a 
f ő v á r o s b a tódul . S h a m a j d m e g n é z z ü k S z e g e d e n ját
s z a n i k e z d ő együttesét , látni fog juk , az ország m i n d e n 
r é s z é b ő l ö s s z e v e r b u v á l t m ű v é s z e k l é p n e k a s z í n k ö r 
deszkáira . 

A S z e g e d i Hírlap m á j u s 30-i s z á m a egy készülő z e n e i 
e s e m é n y t h a r a n g o z be. Június 7-én, a Buda alatt meg
sebesült honvédek számára Hahnel Frigyes violinista 
több műkedvelők közre munkálkodásával a fölsővárosi 
Casinoban hangversenyt adand." A k o n c e r t s ikerét je l 
z i , h o g y „50 pfr-ot jövedelmez a sebesültek javára." 

K u d a r c o t v a l l v i s z o n t j ú n i u s 2 4 - é n Sárost Gyula 
k ö l t ő i estje, m e l y r e a l ig n é h á n y a n m e n n e k el . „Pedig 
hol lehet a népre célszerűbben hatni, mint ily alkalmak 
által?" - teszik f e l a k é r d é s t a l a p b a n . 

N a g y o b b s i k e r r e l jár Sáros i m á s o d i k kísér lete , a m i 
k o r is vasárnap, .július 8-án Alsóvároson a reggeli mise 
után a népgyűlésen, a templom előtt Sárosi György 
Aranytrobita című, a nép fogadalmához alkalmazóit, 
sok tanulsággal teljes, gyönyörű munkáját feolvássák 
többen." B i z o n y o s , h o g y itt a k é s z ü l ő s z í n k ö r megnyi tá 
sára g y ü l e k e z ő társulatból t ö b b e n fe l lépnek, b á r erről 
s e m m i írásos a d a t u n k n i n c s . A z o n b a n arról v a n , h o g y 

ez a l k a l o m m a l 100 pfr-nál is t ö b b gyűlt ö s s z e a sebesül 
tek javára. 

Jú l ius v é g é r e e lkészül a sé tány mel le t t i sz ínkör . A vár 
déli o ldalán bú j ik m e g , köze l a k a p u h o z , a k a z a m a t á k 
t ö v é b e n . A m e g m a r a d t ké t színlap alapján a társulat 1 5 
tag já t i s m e r j ü k n é v s z e r i n t . Á m f e l t e h e t ő e n t ö b b e n 
v a n n a k , h i s z p é l d á u l j ó l l e h e t Latabár tagja a társulat
n a k , f e l e s é g e n e v é t n e m találjuk a sz ín lapon, p e d i g bi 
z o n y o s a n tagja a társulatnak. Lássuk a névsor t : 

Benke, Fehérváry Antal n é p s z í n m ű - é n e k e s , Hódy Já
nos énekes -sz ínész , Havi Mihály színész- igazgató, Lata
bár Endre k o m i k u s , ifj. Szabó Károly, Szabó Mózes 
jámbor a t y a , Szentpétery Zsigmond a p e s t i N e m z e t i 
Színház tagja, m i n t á l landó v e n d é g és Török Béni é n e 
kes-színész, r e n d e z ő . 

Haviné , K./örössy/ Anikó, K ö r ö s s y M i m i , M u n k á c s y 
Flóra, T ó t h n é , T ö r ö k n é . 

Minden bizonnyal tag még: Latabárné Mária, Föld-
váryné, Szabóné Balázsi Viktória é s Hahnel Frigyes 
k a r m e s t e r . 

K ö r ö s s y F e r e n c 1848 után már n e m l é p s z í n é s z k é n t 
színre, F u t ó La jos m e g e k k o r m á r A r a d r a távozott . 

A társulat az ország hé t városábó l - Győr , V e s z p r é m , 
N a g y v á r a d , A r a d , P e s t , K e c s k e m é t é s S z e g e d - j ö n 
össze . A sz ínkört július 24-én avat ja f e l H a v i egy d ivatos 
f r a n c i a vígjátékkal , A szerelmes jpap-pal. T u d j u k , h o g y 
m á s o d i k e l ő a d á s u k n a k Seribe: Egy nő kiugrik az abla
kon c í m ű d a r a b j á t a d j á k , á m t o v á b b i m ű s o r u k r ó l -
m i n t m á r a n n y i s z o r e k o r kutatása k ö z b e n - c s a k talál
g a t á s o k b a b o c s á t k o z h a t u n k . 

Május k i l e n c e d i k é n , az é p ü l ő faszínkört h í re lő c i k k 
„opera-, balett- s színműi előadások"-at ígér . A z b i z o 
n y o s tehát, h o g y m i n d e n műfaj t m e g k í v á n n a k szólal
ta tni az új é p ü l e t b e n . A m i k o r köve tkez te tn i a k a r u n k já
t é k r e n d ü k r e , ú j b ó l a k o r s z o k á s a i n a k i s m e r e t é r e k e l l 
t á m a s z k o d n u n k , m e l y s z e r i n t a v e n d é g s z e r e p l ő 
m ű v é s z határozza m e g az e l ő a d a n d ó d a r a b o k a t . 

H a v i l e g t e k i n t é l y e s e b b tagja a Pestről é rkezet t Szent
pétery Zsigmond. Kortársai a l e g m a g y a r a b b s z í n é s z n e k 
n e v e z i k . Páratlan a m a g y a r élet t i p i k u s a l a k j a i n a k m e g 
s z e m é l y e s í t é s é b e n : nótáriust, kántort , táblabírót , i spánt 
ő t u d a l e g j o b b a n színrevinni . U g y a n a k k o r tek inté lyes 
külse je , f i n o m m o d o r a a f r a n c i a társalgási d a r a b o k apa
s z e r e p e i n e k m e g f o r m á l á s á r a is k iválóan a lkalmassá te
s z i . S e r i b e d a r a b j á t k é t s é g k í v ü l az ő k e d v é é r t t ű z i k 
műsorra , h i s z D e r m ó i b á r ó s i k e r e s pest i s z e r e p e i k ö z é 
tartozik . 

K é z e n f e k v ő , h o g y a m ű s o r k i a l a k í t á s a k o r H a v i rá 
épí t , u g y a n a k k o r a r r a is g o n d o l n i a k e l l , S z e n t p é t e r y 
köz tudot tan m á r i g e n n e h e z e n tanul . Ezért f e l t e h e t ő e n 
c s u p a o l y a n d a r a b o t v e s z n e k számára e lő , m e l y e k b e n 
régi, k e d v e l t s z e r p e i b e n állhat a szegedi p u b l i k u m elé . 

I l y e n H i r s c h f e l d Tündérlak Magyarhonban c í m ű da
rabja , m e l y e t ő a lka lmazot t m a g y a r sz ínpadra s n a g y s i 
k e r r e l játszotta b e n n e Vámházy-t . K e d v e l t s z e r e p e v a n 
ké t Szigl iget i d a r a b b a n , a Csikós-b&n és a Párbaj, mint 
Lstenitélet-ben. M i n d h á r o m d a r a b r e n d s z e r e s e n szere 
p e l a v idéki sz ínházak m ű s o r á n is, így f e l t e h e t ő e n a szí
n é s z e k a s z e r e p e k b i r t o k á b a n v a n n a k . 

N a g y va lósz ínűségge l b e m u t a t n a k ké t aktuális, a for
r a d a l m i e s e m é n y e k e t f e l d o l g o z ó , h a z a f i a s indí t tatású 
darabot is . Mindket tő t Szentpétery r e n d e z t e a N e m z e t i -
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M u n k á c s y Móra E g y k o r a b e l i h i r d e t m é n y 

b e n . A z e g y i k e t Sz iget i J ó z s e f színész írta, c í m e : Egy táb
labíró a márciusi napokban. A d a r a b főszerepét , Sz ive -
s i r e f o r m á t u s le lkészt választotta pest i juta lomjátékául 
Szentpétery . A más ik szerző je D o b s a Lajos . Sz ínműve, 
a Március Tizenötödike, a N e m z e t i b e n m i n d ö s s z e 
e g y e t l e n e lőadás t ért meg , de csak azért, mer t a b e m u 
tatót k ö v e t ő e n az o s z t r á k o k s z o r o n g a t n i k e z d i k a vá
r o s t s a sz ínház n e m játszik t o v á b b . Sz in te b i z o n y o s , 
h o g y S z e n t p é t e r y e m ű v e k bemutatásá t s z o r g a l m a z z a , 
h i s z e k k o r m á r S z e g e d e n v a n a k o r m á n y s a n y o m á b a n 
összesereg le t t h i v a t a l n o k o k , t á b o r o z ó h o n v é d e k hálá
s a k m i n d e n le lkes í tő szóért . 

Miután a c e n z ú r a eltöröltetett , f e l t e h e t ő e n m ű s o r r a 
kerül a f o r r a d a l o m szülte új műfa j , az „egyveleg" egy-
e g y e l ő a d á s a is . A z „egyveleg"-eket m a g a az élet szer

k e s z t i ; a l k a l m i m ű s o r o k ezek , v e r s e k b ő l , n é p s z e r ű tö
m e g d a l o k b ó l , j e lenetekből , é l ő k é p e k b ő l . A z ürügyet rá 
a csatából é r k e z ő hírek, toborzás v a g y t á b o r b a indulás 
t e r e m t i m e g . S e h á r o m e s e m é n y v a l a m e l y i k e m i n d 
g y a k r a b b a n m e g e s i k a rövid időre ország szivévé vált 
Szegeden . 

A fent i m ű v e k sz ínrekerü lése m a j d n e m b i z o n y o s r a 
v e h e t ő , e g y é b eset legesen bemutatot t d a r a b o k r ó l talál
gatni - érvek híján - n e m kívánok. 

H a v i színháza július 24-től, zsúfolt házak előtt, n a g y 
tetszés mel let t működik , azután a k ö z e l g ő v e r e s é g fe
n y e g e t ő árnya ráborul Thál ia t e m p l o m á r a is . A u g u s z 
t u s b a n a k o r m á n y távozik Szegedről , a h o n v é d s é g kiü
ríti a várost s Thál ia t e m p l o m á n a k ajtajára lakat kerül. 
H a v i társulata fe loszl ik , m e g y k i m e r r e lát... 

Utójáték 
A s z é t s z ó r ó d o t t m ű v é s z e k közül k e t t ő n e k m é g to

v á b b i n y o m á r a b u k k a n t a m S z e g e d e n a város i t a n á c s 
j e g y z ő k ö n y v é b e n . 

A z 1849- a u g u s z t u s 23-i ü lésén a 145. p o n t alatt a k ö 
v e t k e z ő k e t j e g y e z t é k be: „A Templomi Zenekar igazga
tójának Hahnel Frigyes kitűnő tehetségéről esméretes s 
már egy ízben a közönség teljes megelégedésére és né
hány évek által szolgálatot tett templomi zenész ezen
nel kineveztetik." 

A z e g y k o r i sz ínházi karmes ter , a sebesül t h o n v é d e k 
javára h a n g v e r s e n y t adó ki tűnő v i o l i n i s t a ezután z e n e i 
ta lentumát I s t e n d i c s é r e t é n e k szente l i . 

A z augusztus 27-i j e g y z ő k ö n y v 180. számú be jegyzé 
se is egy i s m e r ő s ü n k sorsáról árulkodik. 

„Körössy Ferenc - miután legközelebb a város alatt 
történt csatározás alkalmával mindenétől megfosztat
va kiraboltatott - Petrovics házának kihaszonbérlé-

sétől továbbra magát, mint fizetésre képtelent felmen
tetni kéri." A z öreg e x d i r e k t o r n e m l e l o t t h o n r a Szege
d e n . Nincste lenül vándorol tovább s b á r Thál ia papja
k é n t színre t ö b b é n e m lép, súgólyukba bújva minisz t -
rál n e k i A r a d o n - haláláig. 

V é g e z e t ü l h a d i d é z z e m a z a u g u s z t u s 2 9 - i j e g y 
z ő k ö n y v 205. pontját , m e l y magyarázatot a d arra , miért 
n e m m a r a d t írásos e m l é k e e k o r n a k : „Kolb Ádám ta
nácsnok elnöki meghagyás folytán a helybéli Casinok-
ban és kávéházakban talált s általa lefoglalt hírlapokat 
bemutatja." 

A t a n á c s n o k úr és társai o l y „ le lk i ismeretesen" vég
z i k munkájukat , h o g y n e m csak újság, színlap n e m m a 
rad , h a n e m m é g az 1849- január else jétől augusztus ele
jé ig megtartott tanácsülési j e g y z ő k ö n y v e k n e k is örök
re n y o m a veszik. . . 

SándorJános 
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„Örökké emlékezetünkben maradnak..." 
Szegedi negyvennyolcasok az amerikai polgárháborúban 

Vasváry két szegediről , Debreczenyi Lgnáczról 
(1823-1913) és Stahel-Számvalá Gyuláról (1824-1912) 
közölt adatokat. Könyve előszavában azonban így ír: 
„Az amerikai polgárháborúban szerepelt magyar-ok 
adatainak felkutatását lényegesen megnehezíti az a 
körülmény, hogy az adatokat két világrészben kell ke
resni. A szereplők magyarországi pályafutására vonat
kozólag természetesen csak azokat a forrásokat lehetett 
felhasználni, amelyek itt is hozzáférhetők. így ezen a 
téren még sok a tennivaló." Ezért is fordult a két szege
divel kapcsolatban 1938-ban Lugosi Döméhez. Lugosi 

(1888-1945), Budapestről Szegedre került ügyvéd volt, 
1905-ben, Vasvárynál két évvel korábban érettségizett 
a Piarista Gimnáziumban, és színháztörténettel is fog
lalkozott. Vasváry megírta neki, amit Számvald és Deb
reczenyi életéről addig megtudott, és arra kérte Lugo-
sit, hogy nézzen utánuk a helyi anyakönyvekben. Ér
demben sajnos nem kapott választ, de még 1939-ben 
Lugosi tollából megjelent egy írás Szeged hős fiai az 
USA szabadságharcában címmel. Ebben a 32 oldalas 
kis könyvecskében az ügyvéd Számvaldról és Debrec-
zenyiről ír. 

A polgárháborúban kiemelkedő szerepet betöltött 
és Lincoln tábornokaként is emlegetett Stahel-Szám-
vald Gyulát a Szeged Belvárosi Római Katolikus Plébá
niahivatal anyakönyvi bejegyzése szerint 1824. szep
tember 25-én keresztelték. Édesanyja Nagy Barbara, 
édesapja Számvald András tisztviselő volt a budai hely
tartótanács egyik kirendeltségén. Számvald Gyula Sze
geden tanult. A Piarista Gimnáziumban a nyelvészeti 
osztályba járt. Feltételezések szerint apja kereskedelmi 
pályára irányította Pestre. 1847 elején már Emich Gusz
táv (1814-1869) könyvkereskedésében segédként dol
gozott, később kiadótársa lett. Emich 1841-ben nyitotta 
meg „Nemzeti Könyvkereskedés"-ét Pesten, és 1848-
ban nyomdát is alapított. 1846-ban Emich szerződést 
kötött Petőfi Sándorral köl teményeinek kiadására, 
majd 1847-ben újabb szerződésre került sor közöttük, 
amelyben Emich megszerezte Petőfi minden további 
versére is a tulajdonjogot. Részletek az 184^. június 26 - i 
szerződésből: „Én Petőfi Sándor összes költeményei
met, melyeket Emich Gusztáv könyváros 1847-ben egy 
kötetben kiadott, [...] örökre eladtam, minek következ
tében a föntebbi kötet ezentúl az ő kizárólagos sajátja. 

S t a h e l - S z á m v a l d G y u l a 
[...] egyszersmind kötelezem magamat, az ezentúl 
írandó költeményeimet [...] nem másnak adni el, mint 
Emich Gusztáv kiadó könyvárosnak, az előre meghatá
rozott díjért." (Petőfi Sándor prózai művei. Bp. 1976. 
779. p.) 

Számvald Gyula itt ismerkedett meg Petőfivel, össze
barátkoztak, és 1848 januárjában a költő egy 12 soros 
verset is írt hozzá „Egy könyvárus emlékkönyvébe" cím
mel, amelyet Számvald élete végéig büszkén őrzött. 

„Az életcél boldogság de elébb 
Fáradni kell, hogy ezt a célt elérd, 
Úgy ingyen ahhoz senki sem jut el, 
Ahhoz nagyon sok mindenféle kell: 
A becsülettől soha el ne térj 
Sem indulatból, sem pedig díjért, 
Szeresd híven felebarátidat, 
Ne vond föl közted s más közt a hidat, 
A hon nevét, a drága szent hazát 
Szivednek legtisztább helyére zárd, 
S imádd az istent, s mindenekfelett 
Áruld erősen költeményimet." 

Számvald 1848 tavaszán a márciusi ifjak közé állt. Be-
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Vasváry Ödön (1888-1977) hagyatékát húsz éve őrzi a Somogyi-könyvtár. Az 1848/49-es forradalom 
és szabadságharc százötvenedik évfordulója alkalmat ad arra, hogy a szegedi negyvennyolcasokkal kapcsolatos 
kutatásait, írásait, a gyűjteményében föllelhető könyvek, cikkek és utalt források adatait, fényképeket 
felhasználva, megemlékezzünk olyan szegediekről, akik részt vettek mind a szabadságharc küzdelmeiben, mind 
később az amerikai polgárháborúban. 
Vasváry Ödön lelkészi munkája mellett az amerikai magyarok nyomainak felkutatásával foglalkozott. (Életéről 
és a gyűjteményről a Szeged 1997. októberi számában olvasható tudósítás.) Az 1930-as években kezdte meg az 

amerikai polgárháború magyar katonáira vonatkozó adatok gyűjtését a Lincoln magyar hősei című könyvéhez, 
amely 1939-ben jelent meg Washingtonban. 

E könyv keletkezése előtt is voltak már próbálkozások. Többek között Pivány fenő (1873-1946) és Kende Géza 
(1879-1933) is foglalkozott a témával, de Vasvárynak sikerült a legtöbb nevet felsorolnia említett művében; 

az elődök adatait kiegészítette, és a névsort levéltári, könyvtári és egyéb kutatásai alapján kibővítette. 
Vasváry több mint száz életrajzot közölt és terjedelmes bibliográfiáját is adta az amerikai magyar történelmi 
kapcsolatoknak erről az időszakáról. A könyvben ötvenhárom egykori negyvennyolcas története is olvasható. 
A szabadságharc bukása után sok honvéd, tiszt kényszerült emigrációba; közülük sokan rövidebb-hosszabb 

hány ódás után az Egyesült Államokba vetődtek. Egyesek a komáromiakkal együtt, mások törökországi internálás 
után vagy éppen Nyugat-Európa városait megjárva jutottak el az Újvilágba. Kossuth katonái közül sokan 

önkéntesként harcoltak az amerikai polgárháborúban; legtöbbjük Lincoln seregeiben, az Államok egységéért, 
az Unióért küzdő északiak oldalán. A háborúban minél több harcedzett katonára volt szükség. Lincoln 75 ezer 

önkéntes toborzását rendelte él. Sokan a cseh, lengyel, magyar, német és más nemzetiségű emigránsok közül 
kerültek ki. Nincs pontos adat arra vonatkozóan, hogy ténylegesen hány magyar teljesített akkoriban katonai 
szolgálatot az amerikai seregekben. A becslések szerint számuk 800 és3000 között lehetett. A polgárháború 
magyar hősei között számos negyvennyolcas honvéd és tiszt ért el ezredesi, tábornoki rangot. Találhatunk 

köztük olyanokat is, akik már az Újvilágba érkezésük előtt több háborúban küzdöttek. Végigharcolták a lengyel 
(1830-31), a magyar (1848-49) szabadságharcot, az orosz-török háborút (1853-56), vagy olasz 

hadszíntereken tűntek fel Garibaldi oldalán. 
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E g y f o t o g r á f A m e r i k á b ó l A t á b o r n o k k é z i r á s o s l e v e l e 

választották a Közcsendi Bizottmányba, és neve szere
pel az Egyenlőségi Társulat programnyilatkozatán. A 
Társulat a nemesi radikálisokat és a márciusi ifjúságot 
tömörítette, és Madarász László vezetésével alakult 
meg 1848. július 16-án. Számvald önkéntesként belé
pett a honvédek közé, majd Guyon Richárd hadtestpa
rancsnok hadnagyaként is szolgált. A branyiszkói hágó
nál súlyosan megsérült, bátorságáért kitüntetést kapott. 
Világos után Németföldre majd Angliába került. Emich 
közbenjárására visszatérhetett Magyarországra, de 
1856 őszén újra külföldre távozott. 

Amerikai polgárháborús pályájának állomásait Vas
váry Ödön gyűjtötte össze. Számvald 1859-ben ment az 
Egyesült Államokba. Itt már Július Stahel néven szere
pel. Vasváry a Stahel név felvételére azt a magyarázatot 
valószínűsíti, miszerint a 18. században „Pesten, a ma
gyar jakobinusok pőrének idején (Martinovics és tár
sai) volt egy Stahel és Kilián nevű könyvkereskedés. 
(Benda Kálmán: A magyar jakobinusok iratai. I . , 552.)." 
Ebből ki indulva Vasváry a következőket jegyzi meg: 
„ Valószínű, hogy Stahel-Számvald Gyula, aki mint pesti 
könyvkereskedő kezdte pályáját, a S. nevet talán ro
konsági alapon innen vette." (S4/a:6). Számvald újság
íróként dolgozott, amikor 1861 tavaszán kitört a hábo
rú. 1861 májusában már a 8. New York-i önkéntes gya
logezred szervezője. 1861 novemberében dandártá
bornokká lépett elő. 1863. március 14-től altábornagy. 
Legnagyobb hőstettét a Virginia állambeli piedmonti 
csatában hajtotta végre 1864. június 5-én. A csata annak 
a hadműveletnek volt része, amellyel sikerült megmen
teni a fővárost. E vitézségéért 1893-ban megkapta a leg
nagyobb amerikai katonai kitüntetést, a Congressional 
Medál of Honor-t. 

A polgárháború után a hadügyminisztérium kérte a 
magasrangú tisztektől pályafutásuk leírását. Stahel is 
eleget tett a felkérésnek, és 1874-ben San Franciscóban 
megírta Report of my military career című emlékiratát, 
amelyet a washingtoni Nemzeti Levéltár őriz. Ebben a 

piedmonti csatáról is beszámol: „Június 5-én hajnal
ban, röviddel azután, hogy elindidtunk Staunton irá
nyába, az ellenség megtámadta előretolt csapataimat, 
de visszavertük őket. Hunter tábornok, aki az összesí
tett sereg élén haladt, parancsot adott, hogy támadjam 
meg az ellenséget és állítsam meg. Azonnal rohamot 
rendeltem el a közelgő ellenség ellen. Soraikat megtör
tük, és körülbelül két mérföldnyire visszaszorítottuk 
őket. Ott találkoztunk az ellenség főerejével, amelyet 
haladéktalanul megtámadtunk. Az ellenség szétzavart 
sorait egészen Piedmontig kergettük. Itt megálltak, és 
erős védelem mögé húzódtak az erdőségben. [..JA csa
ta hevesen folyt egy darabig, mindkét fél erősen tartot
ta a helyét. Parancsot kaptam Hunter tábornoktól, 
hogy két oldalról intézzek támadást az ellenség ellen, és 
szállítsam le lovaikról azokat, akiknek Spencerpuskáik 
vannak. így gyalogsághoz jutva, az ellenséget a lovas
sággal együtt támadhattuk meg. Hunter tábornok az 
egész vonal hosszában támadott, olyan sikerrel, hogy 
teljesen szétszórta az ellenséget. Az ellenség vezére Jo
nes tábornok elesett. Ekkor történt, hogy megsebesül
tem, és rövid időre ott kellett hagynom parancsnoksá
gomat. Amikor az orvos bekötözte sebemet, visszatér
tem a harcmezőre." (Vasváry Ödön: Magyar Amerika. 
Szeged, 1988. 12M28. p.) 

Hunter tábornok, aki nem túlságosan rokonszenve
zett Stahel-Számvalddal mégis a legnagyobb elismerés
sel ír helytállásáról, 1864. június 8-i jelentésében: „Csak 
az igazat jelentem Stahel tábornokról, amikor meg
írom, hogy vitézül vezetve katonáit különösen az ellen
ség üldözésében olyan higgadtságot és bátorságot tanú
sított, hogy a végső győzelem kivívásáért az egész or
szág nagy hálával tartozik neki. (Vasváry Ödön: Lin
coln magyar hősei. 159. p.) 

A polgárháború után Számvald diplomáciai szolgála
tot teljesített. Andrew Johnson elnök konzullá nevezte 
ki Japánba; Yokohama, Osaka, Hiogo városokban kép
viselte az Egyesült Államokat. Később Kína legna-
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Stahel-Számvald G y u l a sír ja R o o s e v e l t l e v e l e Vasváry Ö d ö n h ö z 

gyobb kikötővárosában, Sanghajban főkonzul. Főkon
zuli kinevezéséről a The New York Times 1884. márci
us 3-i száma vezércikkben számolt be. 1885-ig műkö
dött külügyi szolgálatban. Utána egy New York-i bizto
sító intézet főtisztviselője lett. 1912. december 4-én halt 
meg New Yorkban. Két nappal később a Washington 
melletti arlingtoni nemzeti temetőben katonai tisztele
tadással helyezték örök nyugalomra. Sírján gránitból 
készült emlékmű áll, a Congressional Medál of Honor 
bronzból készült domborművével. Hagyatéka halála 
után néhány évvel került Magyarországra, a Nemzeti 
Múzeumba. 

Vasváry Ödön könyve a piedmonti csata 75. évfor
dulója alkalmából jelent meg. A kötet elején F. D. Ro
osevelt 1939. március 15-én kelt, Vasváryhoz írott le
vele is olvasható, amelyben az elnök elismerően szól 
a polgárháború magyar hőseinek érdemeiről. „A ma
gyar nép fiai - köztük sokan hazájukból száműzöttek 
- derekas szolgálatot teljesítettek az Unió ügyéért. Ön

feláldozó, bátor tetteik méltók arra, hogy örökké emlé
kezetünkben maradjanak." (Csillag András: Két ma
gyar vonatkozású amerikai dokumentum történelmi 
hátteréhez. Somogyi-könyvtári Műhely, 1981. 2. sz. 85. 
P ) 

Debreczenyi Ignácz 
A másik szegedi polgárháborús hős Debreczenyi Ig

nácz. Míg Számvald Gyula családjáról kevés adat áll 
rendelkezésre, addig Debreczenyi Ignáczról és felme
nőiről annál több tudható meg. Lugosi Döme kutatta 
föl több nemzedékre visszamenően családját. A család
fa egy részét életrajzával együtt közölte 1939-ben meg
jelent Szeged hős fiai az USA szabadságharcában cí
mű, már említett művében. 

Debreczenyi Alsóvároson született és az ottani Ró
m a i Kato l ikus Plébániahivatal anyakönyve szer int 
1823. március 23-án keresztelték, Debreczenyi András 
és Szekszárdi (Sexárdi) Veronika hetedik gyermeke
ként. Apja szabómester volt. Debreczenyi egy ideig a 
piaristákhoz járt, de apja tanítgatta a szabómesterségre 
is műhelyében. 1848 decemberében állt be a honvé
dek közé, ahol a 93. honvédzászlóaljban szolgált. 1849 
májusában csapatával Budavár alá került. Május 21-én 
Buda várának visszafoglalásánál harcolt. Ő tűzte k i az 
első magyar zászlót a vár egyik bástyájára. A vár ostro
mában kifejtett bátorságáért főhadnagyi rangot kapott. 
Végigharcolta a szabadságharcot. Világos után Ameri
kába kényszerült. Ennek okát Csongor Győző így írja 
le: „Amerikába került, habár félig-meddig kényszerű

ségből: a szabadságharc után, amikor a kedveséhez ti
tokban visszatért Szegedre, annak házában, a fogason 
császári tiszti karáot és csákót talált; mesélik, hogy erre 
igen megdühödött és fegyvert rántott. Csakhogy a dula
kodás közben véletlenül elsült a pisztolya, és az 
asszonyt sebezte halálra. Kétszeresen is menekülnie 
kellett." (Délmagyarország, 1991. március 15. 7. p.) 
1850-ben már New Yorkban élt, és szabóként kereste 
kenyerét. Ennek ellentmond az, hogy Ács Gedeon nap
lójában borbélyként említi (Ács Gedeon: Mihelyt gyer
tyámat eloltom. Bp. 1989. 48. p.), megint más helyen 
mint fényképészre utalnak rá. 

„Tevékeny tagja lett a New York-i magyar kolóniá
nak, minden megmozduláson ott volt." (Ács Tivadar: 
Magyarok az észak-amerikai polgárháborúban. Bp., 
1964. 57. p.). A The New York Times 1852. május 21-i 
száma válaszcikket közölt egy korábbi Kossuth-ellenes 
cikkre. A válasz aláírói között Debreczenyi neve is ott 
olvasható. Felbukkan neve az emigránsokat felsoroló 
1852. július 23-án kelt névjegyzékben is a főhadnagyok 
között. (Jánossy Dénes: Á Kossuth-emigráció Angliá
ban és Amerikában. Bp., 1948. 960. p.) 

Az északiak oldalán vett részt az amerikai polgárhá-
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D e b r e c z e n y I g n á c z A sír a z a m e r i k a i a l b u m b a n 

b o r ú b a n . N a g y v a l ó s z í n ű s é g g e l N e w Y o r k - i e z r e d b e n 
szolgált . T ö b b s z ö r m e g s e b e s ü l t . A p o l g á r h á b o r ú befe
j e z é s e után, a k i e g y e z é s i d e j é n tért v i s s z a S z e g e d r e . H i 
v a t a l i állást kapot t . A n a g y árvíz ide jén k i v e t t e részé t a 
m e n t é s i m u n k á l a t o k b ó l is , és errő l e g y ú jsághír így e m 
l é k e z i k m e g : „Hőslelkűségét még a szegedi árvíz ideje-

ben volt alkalma kimutatni, mikor nem egy emberéle
tet mentett meg a biztos haláltól." ( S z e g e d i H í r a d ó , 
1913. d e c e m b e r 16. 7. p . ) . 1908-ban v o n u l t nyugdí jba , 
m i n t v á m p é n z t á r n o k . „Három nyugdíjat húzott halála 
napjáig: a várostól, az államtól mint 48-as tiszt s az 
Egyesült Államoktól." ( S z e g e d és V i d é k e , 1913. d e c e m -

A s írbol t m a a B e l v á r o s i t e m e t ő b e n 
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b e i '15? 3. p . ) . A n e g y v e n n y o l c a s időkről m i n d i g szíve
s e n mesél t . C z i b u l a A n t a l a k ö v e t k e z ő k e t írta róla: „íme, 
először látok egy embert, aki a nagy idők, a történelmi 
korszak tettrekész embere volt, aki a nagyszerű legen
dák eleven hirdetője. [...] sok Október 6-án láttam még 
dicsőséges egyenruhájában és dicsőséges kardjával. Ve
zényelt még egy darabig az öregeknek az ünnepi me
netekben pattogó hangjával. De a hang egyre halkabb 
lett. Aztán megtért 6 is a kriptájába, melyet még életé
ben megépíttetett." ( C z i b u l a A n t a l : A n a g y diktátor . A z 
ü g y v é d s e g é d napló ja . Szeged , 1928. 97., 323. p . ) . U t o l 
s ó l a k h e l y e a Vi téz u t c a 25. s z á m ú h á z b a n volt . Ott halt 
m e g 1913. d e c e m b e r 14-én. A h e l y i l a p o k m i n d e g y i k é 
b e n n e k r o l ó g g a l e m l é k e z t e k m e g róla. „A délceg öreg 
úr történelmi időket élt át s két nemzet számítja hősei 
közé. " ( S z e g e d é s V i d é k e , 1913. d e c e m b e r 15. 3 . p . ) . Sír
j a a b e l v á r o s i t e m e t ő b e n , a b a j a i út fe lő l i b e j á r a t t ó l 

j o b b r a található, m e g l e h e t ő s e n e l h a n y a g o l t á l lapotban . 
A hatszögű, sárga téglás s írbolt falán e lhe lyezet t táblán 
a v a l a h a a r a n y o z o t t fe l i rat m e g k o p o t t , e lha lványodot t . 
A m a i s z e m l é l ő d ő c s a k n e h e z e n v e h e t i k i az a lábbi sír
fel iratot : 

Itt nyugsz ik 
+ 

D E B R E C Z E N Y I IGNÁCZ 
nyugalmazott vámpénztárnok 

Magyarország és az Északamerikai Egyesült Államok 
szabadságharcosa, 

nyug. 1848-49. évi honvédfőhadnagy. 
Élt 9 1 évet, megh. 1913. dec. 14. 

Zákány (Csala) István 
Vasváry Ö d ö n k ö n y v é n e k m e g j e l e n é s e után is fo ly

tatta az adatgyűjtést , m e r t t isztában v o l t azza l , h o g y s o k 
a d d i g i s m e r e t l e n adat l a p p a n g m é g . T ö b b o l y a n p o l 
g á r h á b o r ú s m a g y a r r a b u k k a n t , akikről k ö n y v e megírá
sáig n e m v o l t t u d o m á s a . így kerül t fe lszínre a s z e g e d i 
születésű, rendkívül k a l a n d o s é letű Zákány (Csala) Ist
ván tö r ténete is . A mexikói magyar tábornok gyilkosai 
c í m ű régi ú jsághír (Pes t i Hírlap, 1894. 18. s z . ) indította 
e l v e l e k a p c s o l a t o s kutatásait , a m e l y C s a l a Z á k á n y Ist
v á n r ó l szólt . A n é v r é g r e n y ú l ó e m l é k e k e t idéze t t f e l 
V a s v á r y b a n : „Szülővárosomban, Szeged-Alsóvároson, 
nem messze tőlünk élt egy Csala nevű família. Nagy
anyám, aki 1838-ban született s akinek minden elődje, 
nem tudom milyen messzire visszamenőleg, itt élt és 
halt, természetesen jól ismerte a közelben lakó, többnyi
re régi családokat, jól emlékszem, mint kis gyereknek, 
nagyanyám mesélte, hogy a jómódban élő Csala famíli
át Mexikóból segíti egy közeli rokonuk, aki már régen 
ott él, katona volt és nagy vagyont szerzett. [...] Az elbe
szélés és a nevek valahogy megmaradtak az emlékeze
temben, sőt az a tény is, hogy gimnazista koromban 
egy szegedi író, dr. Domokos lászló, regényt írt EZá-
kány tábornok Amerikábane címmel. A könyvet soha
sem láttam, nem olvastam, de amióta az amerikai ma
gyarság történetével foglalkozom, sokszor eszembe ju
tott. " (Vasváry Ö d ö n : I s m e r e t l e n p o l g á r h á b o r ú s m a g y a 
r o k . 2. Csala-Zákány István. Gépirat . I I . 863 . p . ) 

V a s v á r y 1 9 5 9 - b e n írt D o m o k o s L á s z l ó n a k ( 1 8 8 2 -
1973) , a k i 1914-től B u d a p e s t e n élt. E r e d e t i l e v e l e k a lap
j á n megír t k ö n y v e fe lől é r d e k l ő d ö t t , ( 1 9 0 4 - b e n a Sze
g e d i Napló is k ö z ö l t e f o l y t a t á s o k b a n 145-223. számai
b a n ) . Levélváltásaik és s z e m é l y e s találkozásaik alkalmá
v a l Zákány é le te g y a k r a n e lőkerül t . D o m o k o s m ű v é b ő l 
t u d t a m e g , h o g y Z á k á n y is ott v o l t L i n c o l n m a g y a r j a i 
közöt t . Kiderült a z is , h o g y e r e d e t i l e g n e m Zákány Ist
v á n n a k hívták. Va lódi n e v e C s a l a J ó z s e f vol t , a n n a k a 
c s a l á d n a k a tag ja , a m e l y r ő l v a l a h a V a s v á r y n a k a n a 
g y a n y j a mesélt . C s a l a 1833 körü l született S z e g e d Alsó
v á r o s o n . A P i a r i s t a G i m n á z i u m b a járt és m é g a l ig v o l t 
16 éves , a m i k o r j e l e n t k e z e t t a h o n v é d ő h a d s e r e g b e . 
H a r c o l t Szent tamás o s t r o m á n á l . P e r c z e l t á b o r n o k h a d 
n a g g y á n e v e z t e k i . A világosi fegyver le té te l után b u j d o 
sott, de e l fogták. B e s o r o z t á k a császári h a d s e r e g b e , e g y 
i d ő után m e g s z ö k ö t t . E k k o r vál toztatot t nevet . E r e d e t i 
l e g e g y S t e p a n Z a k a n u n é v r e k iá l l í to t t ú t levé l le l tér t 
v i s s z a Magyarországra, a Z a k a n u t Zákányra változtatta. 

K é s ő b b az o l a s z o r s z á g i m a g y a r l é g i ó b a n ta lá l juk. 
O l a s z f ö l d ö n írt k é t sa ját k e z ű l e v e l é n e k m á s o l a t a ( e r e 
d e t i e k O r s z á g o s S z é c h é n y i K ö n y v t á r , P u l s z k y - h a g y a -
t é k ) a V a s v á r y - g y ű j t e m é n y b e n is h o z z á f é r h e t ő . M i n d 

ket tő t P u l s z k y F e r e n c h e z (1814-1897) írta I 8 6 3 . j anuár 
3 0 - á n é s m á r c i u s 2 7 - é n . P u l s z k y 1 8 6 0 - t ó l m ű k ö d ö t t 
O l a s z o r s z á g b a n és 1861 tavaszán keres te f e l Klapkával 
G a r i b a l d i t , a k i b e n az u t o l s ó l e h e t ő s é g e t l á t ták a r r a , 
h o g y Magyarország v i s s z a s z e r e z z e 1849-ben elvesztett 
jogait . 

Z á k á n y 1863. j anuár 30-i l e v e l é b e n felvázolt egy el
g o n d o l á s t a r r a , h o g y a n l e h e t n e O l a s z o r s z á g b ó l m e g 
s z e r v e z n i a m a g y a r n e m z e t fe lszabadítását . „A kérdés 
tétetett, - sok körben, s több alkalommal, - váljon nem 
volna é? célszerű, sőt szükséges, kedves hazánk fölsza
badításának elő segítésére, és a forradalomnak mint
egy előkészítésére, száguldó vagy is Guerilla csapatokat 
alakítni? - melyek a végtelen alföldi térségen, a Tisza 
mellett több városokban föloszlatott német katonaságot 
nem csak háborgatnák, de villámgyors fordulataikkal 
azokat kifárasztnák, és folyton rettegésben tartanák." 
E n n e k k i v i t e l e z é s é b e n ő is t e v é k e n y részt akart vállal
n i . „Ha Méltóságod e dolgot megfontolva a tervet jónak 
találná, én meg kezdését és kivitelét magamra válal-
nám, oly emberekkel melyeket én kiválasztanék, és fo
gadom, hogy legfölyebb öt holnap múlva, a német se
reg nem tudná mellyik lábára aljon Magyar-Orszá-
gon." 

O l a s z o r s z á g b ó l A m e r i k á b a került. E g y k a l i f o r n i a i lo
v a s e z r e d b e n vet t részt a p o l g á r h á b o r ú b a n . Ő r n a g y k é n t 
szere l t le. D o m o k o s László szer int : „Zákány m i n d e n v a 
lósz ínűség s z e r i n t a sz intén s z e g e d i származású Stahel 
G y u l a b r i g a d é r o s p a r a n c s n o k s á g a alatt szolgált, a k i az 
e l n ö k l e g k e d v e l t e b b b i z a l m a s t á b o r n o k a vol t . " 

K é s ő b b M e x i k ó b a n , az ot tani függet lenség i h á b o r ú 
b a n M i k s a császár z s o l d o s a i e l l e n harcol t . J u a r e z , köz
társasági e l n ö k t á b o r n o k k á n e v e z t e k i . M i k s a császárt 
k i v é g e z t é k és a m e x i k ó i szabadságharc h a m a r o s a n be
fe jeződöt t . Zákány ezután m e g h á z a s o d o t t , b i r t o k o t vá
sárolt . T r a g i k u s k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t vesz í te t te é letét . 
B é r g y i l k o s o k lő t ték le 1883-ban. A tet teseket é v e k k e l 
k é s ő b b fogták e l . Erről a Pest i Hírlap 1 8 9 4 . 1 8 . s z á m a is 
hírt adott. „Ember volt: küzdött és szenvedett: volt része 
dicsőségben, boldogságban. Halála, bár tragikus volt, 
vértanújává tette annak az ügynek, melyért élete javát 
is adta. Hősi halál a hősi élet után." ( D o m o k o s László: 
Z á k á n y t á r b o r n o k . D é l m a g y a r o r s z á g , 1967. f e b r u á r 5. 
6. p . ) 

A V a s v á r y - g y ű j t e m é n y a s z e g e d i n e g y v e n n y o l c a s o 
k o n kívül s z á m o s a Kossuth-emigrác ió tagjaiként A m e 
r ikába került h a d f i életútját is n y o m o n követ i . Segítsé
g é r e l ehet m i d a z o k n a k , a k i k e területet kutatják. 

Kórász Mária 
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Március szoborarcai 
Kossuth, Petőfi és Széchenyi-szobrok 

Szegeden és környékén 
Az ünnepeknek szükséges kísérői a rítusok. A rítusokhoz pedig szimbólumok tartoznak, mint amilyenek például 

az emlékműveink is. Nemzeti ünnepünkön különösen szembetűnő jelzésekkel és csak az alkalomhoz kötődő 
rítusokkal különböztetjük meg a jeles napot a hétköznapoktól: nemzetiszín kokárdát tűzünk mellünkre, 

féllobogózzuk házainkat, és munkaszüneti nap lévén az ünnep, hát ünneplünk és emlékezünk, szónoklatokat 
hallgatunk és koszorúzunk. Koszorúzzuk a 48-as emlékműveket, oszlopokat, a Kossuth-szobrokat, Petőfi-

szobrokat, máshol emléktáblákat, honvédsírokat. Ezek az emlékjelek szükséges és megszokott díszletei és kellékei 
a szinte nemzetvalláskéntfunkcionáló nemzeti emlékezetnek, kollektív tiszteletnek 

A nemzetvallás „szentképei" 
A z 1848-as f o r r a d a l o m é s s z a b a d s á g h a r c e s z m é 

n y e i , a f o r r a d a l o m é s s z a b a d s á g h a r c v e z é r e g y é n i s é g e 
i n e k pé ldái n e m z e t t é f o r m á l ó d á s u n k l e g h í v e b b k i f e 
j e z ő i k é n t , m a r a d a n d ó e l e m e i n e m z e t t u d a t u n k n a k . A 
f o r r a d a l o m é s s z a b a d s á g h a r c v e z é r a l a k j a i n a k - f ő 
k é n t K o s s u t h L a j o s , S z é c h e n y i István, Pe tő f i S á n d o r -
k ö z t é r i e m l é k m ű v e i t u l a j d o n k é p p e n ú g y is f e l f o g h a 
t ó k , m i n t e g y o r s z á g n y i m é r e t ű n e m z e t - k a t e d r á l i s 
m e g s z e n t e l t és val lásos áhítattal t isztel t o l t á r k é p e i . A 
48-as e m l é k j e l e k , e m l é k m ű v e k n e m vé le t l enül tartoz
n a k a l e g k o r á b b i , n e m z e t i k a r a k t e r ű köztér i e m l é k h e 
l y e i n k k ö z é . V i h a r o s t ö r t é n e l m ü n k , k ü l s ő é s b e l s ő e l 
n y o m a t á s s a l s z e m b e s z á l l ó s z a b a d s á g k ü z d e l m e i n k 
e z e k e t az e m l é k m ű v e k e t ö n m a g u k o n tú lmuta tó sze 
r e p k ö r r e l is f e l r u h á z t á k . A m í g a m o n a r c h i k u s idők
b e n a n e m z e t i ö n r e n d e l k e z é s m e g s z e n t e l t s z i m b ó l u 
m a i k é n t t e k i n t e t t e k r á j u k - a h o g y a n m é g m a i s 
t e s s z ü k - , a d d i g p é l d á u l a K á d á r - k o r s z a k k ö z e l m ú l t 
t ö r t é n e l m é b e n emel le t t az ö n k é n y , a n e m z e t i tudat e l 
l e n e s poli t ikával s z e m b e n i p r o t e s t á l á s j e l k é p e i lettek. 

A rendszervá l tás ó ta p e d i g j ó s z e r é v e l a p á r t s z i n e z e t ű 
n e m z e t m e n t ő p r o g r a m o k d e m o n s t r a t í v k i h i r d e t é s é 
n e k kul i s szá iként is f u n k c i o n á l n a k . 

N e m z e t i ü n n e p ü n k ö n , a m e g e m l é k e z é s e k i d e j é n 
a k a r v a - a k a r a t l a n u l s z e m b e s ü l n ü n k k e l l e g y k o r , v a g y 
m a n a p s á g e m l é k m ű v e k b e f o r m á l t e s z m é n y e i n k k e l . 
Szoborarcú történelmünk köszön le ránk közterein
ken, a m i k o r márc ius 15-én az e m l é k e z ő s o k a s á g tisztel
g ő m e n e t e vég igvonul a s z e g e d i t e r e k e n és e l h e l y e z i a 
m e g e m l é k e z é s v i r á g a i t K o s s u t h , P e t ő f i , S z é c h e n y i 
s z o b r á n és a Szőregi csata e m l é k m ű v é n . Ugyanígy fe l 
k e r e s i k V á s á r h e l y e n , M a k ó n , S z e n t e s e n a K o s s u t h -
s z o b r o k a t , Pe tő f i -emlékeket , d e C s o n g r á d o n is k o s z o 
rúzzák K o s s u t h mel lszobrát , pár é v e felavatottat Szeg
v á r o n is. J u t virág a vásárhelyi m ű v é s z e k által 1989-ben 
felál l í tott 48-as h o n v é d e m l é k m ű r e is é p p ú g y , m i n t a 
k i s t e l e k i Petőf i f ü l k e s z o b o r r a és a móraha lmi h o n v é d 
t isztek e m l é k m ű v é r e . 

E z e n a n a p o n a k ö z megt iszte lő f i g y e l m e i l let i b r o n 
zarcú nagy ja inkat , 48-as k e g y h e l y e i n k e t . 

Az eszményképek: például Kossuth 
G o n d u l j u k csak végig, h o g y m i k é n t ál lunk m a ezek

k e l a z ö m m e l 19. századi s z o b o r e s z m é n y k é p e k k e l ? H a 
megt iszt í t juk az é v t i z e d e k s o r á n rá juk ruházot t utóla
g o s szerepkör tő l , s z i m b ó l u m o k t ó l , v a j o n v a n - e m é g ér
v é n y e s ü z e n e t ü k a m a e m b e r é n e k ? V a j o n u g y a n a z o k a t 
a j e l e n t é s e k e t é r te lmezzük-e ü z e n e t k é n t , s egyáltalán, 
ért jük-e m a is , amit az e m l é k m ű á l l í t ó n e m z e d é k és v e 
lük egy c s a p a t b a n dolgozva^ a szobrász , ép í tész m a r a 
d a n d ó a n y a g b a rögz í te t t ? És é r z é k e n y e k v a g y u n k - e 
e m l é k m ű v e i n k j e l b e s z é d é r e ? 

Alföldi t á j é k u n k a s z a b a d s á g h a r c fél évszázados év-
f o d u l ó j á n ú t t ö r ő j e v o l t a K o s s u t h halála n y o m á n fellán
go l t emlékműál l í tó m o z g a l o m n a k . A s z e n t e s i K o s s u t h 
m e l l s z o b r o t - Kiss György és Gerenday Béla a lkotását 
- 1898. már icus 15-én avatták föl a város fő terén , m a a 
v á r o s h á z a e l ő c s a r n o k á b a n l á t h a t ó . A c s o n g r á d i K o s -
suth-emléket , Damkó József mel l szobrá t 1899-ben állí
t o t t á k f ö l . A k ö v e t k e z ő e m l é k m ű - á l l í t á s i h u l l á m n a k 
K o s s u t h s z ü l e t é s e c e n t e n á r i u m a v o l t az e l i n d í t ó j a és 
s z ű k e b b pá t r iánkban már i g e n látványos e r e d m é n y e k 
k e l járt. Az 1902-es szegedi Kossuth-szobor a hazai 48-
as emlékműveknek, sőt a 19. százaái hőskultusznak 
akár mintapéldánya is lehetne. K o s s u t h daliás ércalak
ja a szabadságharc m e g s z e n t e l t he lysz ínén, a t o b o r z ó -
b e s z é d t ő l e g y k o r o n v i s s z h a n g o s t é ren áll. A s z o b o r ta
lapzatára a lelkesült s z ó n o k h í ressé vált szavai t vésték: 
„Szegednek népe, nemzetem büszkesége". E z m e g d o 
bogtathat ja m a is szívünket . A z e m l é k m ű mellékalakjai 
k ö z ö t t e lő l Kossuth-szaká l las p a r a s z t g a z d á t látni , k i s 
g y e r m e k e s i m u l hozzá , s z e m b e n ve lük ü n n e p i ö l tözetű 
h o n l e á n y a d i c s ő s é g k o s z o r ú j á t nyúj t ja a s z ó n o k n a k . 
H á t u l s z e g e d i p ó r l e á n y f o n k o s z o r ú t a „halhatat lan

n a k " . M i n d e n kel lék , m i n d e n gesztus az ábrázol t sze 
m é l y t i sz te le tére hívja föl a s z e m l é l ő t . A k o m p o z í c i ó 
e g é s z e , a m e l l é k a l a k o k szerepvállalása n e m vélet lenül 
juttatja e s z ü n k b e az o l t á r k é p e k ikonográf iá i m e g o l d á 
sait . S z i n t e m e g k o r o n á z á s a a j e l e n e t e k n e k , a h o g y a n 
m a g a s b a s z ö k k e n a t a l a p z a t o n K o s s u t h f e n s é g e s szó
n o k i p ó z b a merevül t ércalakja, m e l y e g y e n e s e n az ég
re vetül... 

M a v a j o n k i t t i sz te lne m e g k o r u n k i l y e n b e s z é d e s , 
t isztelet te l jesen körí tet t emlékművel? A l i g h a v o l n a köz
m e g e g y e z é s e b b e n . P e d i g sors fordí tó h e l y z e t a közel 
múlt t ö r t é n e l m ü n k b e n is , d e a k ö z í té lete s e n k i t s e m 
emel t a n e m z e t p a n t e o n j á b a . 

A m i K o s s u t h - s z o b r u n k m i n d e n e s e t r e a n e o b a r o k k 
pate t ikus e m l é k m ű f o r m á l á s á n a k sz inte tel jes kel léktá
rát fö lsorakoztat ja . Máig ható é rzék le tességge l j e l e n i k 
m e g általa a s z á z a d f o r d u l ó k o r a , a n e m z e t i é s függet
lenségi e s z m é k érzülete . K o s s u t h alakjához ez illett. V i 
lágos, é r h e t ő , b á r k i ssé p a t e t i k u s r a s ikeredet t s z o b o r 
j e l b e s z é d ez. Á m n e áltassuk m a g u n k a t : az utca e m b e 
r é h e z j ó s z e r é v e l m é g m i n d i g a tiszteletet p a r a n c s o l ó , 
f e n s é g e s m e g j e l e n é s ü k k e l agi tá ló s z o b o r g o n d o l a t o k 
állnak l e g k ö z e l e b b . N e m véletlen, h o g y a Szent István 
é s G i z e l l a s z o b o r k e t t ő s é b e n is ú jraéledt . E z e k e t s z o k 
tuk m e g , h a s o n l ó k k a l v a n tele E u r ó p a is, a h o v á törek
szünk. I l y e n a vásárhelyi , a m a k ó i és a szentes i K o s s u t h 
s z o b o r is . 

Kallós Ede vásárhelyi K o s s u t h - s z o b r a egy évvel k ö 
vette a szegedit , 1903. márc ius 22-én avatták. A h a g y o 
m á n y n a k m e g f e l e l ő e n ezt az e m l é k m ű v e t is ott he lyez
ték el , a h o l K o s s u t h 1848. o k t ó b e r 3-án b e s z é d e t inté
zett a város lakóihoz . Vásárhely lakóinak s z í v é b e n m é 
l y e n élt K o s s u t h tisztelete. A város 1872-ben országgyű-
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Szoboravatás 1902-ben A K o s s u t h - s z o b o r m a 

lési k é p v i s e l ő v é választotta az e m i g r á c i ó b a n é l ő K o s 
s u t h o t , k é s ő b b 1 8 8 0 - b a n p e d i g d í s z p o l g á r á v á . E z a z 
e m l é k m ű b á r h í j á v a l v a n K o s s u t h á l l a m f ő i e r é n y e i t 
m e g j e l e n í t e n i h i v a t o t t m e l l é k a l a k o k n a k , á m m é g s e m 
m a r a d a d ó s u n k a meg je len í tés nagyszerűségével . K o s 
s u t h ércalakja határozot t tartásban a p r ó l é k o s mintázás
b a n készült. J e l l e g z e t e s e n m a g y a r o s ö l töze tben , B o c s -
k a i - k a b á t b a n és m e n t é b e n látjuk, a m e l y alól k a r d lát
s z i k k i . B a l k e z é t sz ívén tartja, j o b b k e z e i n d u l a t o s a n 
ö k ö l b e s z o r u l . Akár az e g y k o r i O r s z á g o s K o s s u t h - s z o 
borb izot t ság által óha j to t t e s z m é n y m e g t e s t e s ü l é s é t is 
láthatnánk b e n n e : „Az érc szobor megörökítése lesz an
nak a törhetetlen szabadelvűségnek, melyet az élő 
nagy szellem képviselt, bálványa az enyészhetetlen ha
zaszeretetnek, egy szobor, amely él, eszmél, érez és hoz
zánk beszél." A m a k ó i s z o b o r Í 9 0 6 - b a n készült, u g y a n 
c s a k Kal lós E d e a lkotása , K o s s u t h a l a k j a g e s z t u s a i v a l 
sz in te r o k o n a a vásárhe ly inek . 

A h á r o m n a g y v á r o s K o s s u t h s z o b r a j e l k é p r e n d s z e r é t 
t e k i n t v e s z i n t e i k e r t e s t v é r e e g y m á s n a k : l e lkesü l t ség-
b e n , pátoszban , a „törhetet len s z a b a d e l v ű s é g b e n " és a 
történet i e s e m é n y , a je lképi é r t é k k é n t utókorra h a g y o 
m á n y o z ó d ó t o b o r z ó b e s z é d m e g i d é z é s é b e n . V a g y i s 
o l y a n o k e z e k a K o s s u t h - a l a k o k , a m i l y e n n e k a század
forduló - a b o l d o g b é k e i d ő k b e n - láttatni akar ta a leg
t i s z t e l e t r e m é l t ó b b m a g y a r á l lamférf i t , a z a z j e l k é p p é 
magasztosí tva i n k á b b magát a nemzetet , a n e m z e t i ön
tudatot o l y a n n a k , a m e i l y e n n e k a k k o r látni szerették: az 
e r ő s n e k , b i z a k o d ó n a k é s szabadságát , é le tere jé t m e g 
tar tani k é p e s n e k . 

Azóta tud juk , h o g y a t ö r t é n e l e m m á s k é n t r e n d e z t e a 
h a z a dolgait és az e s z m é n y k é p módosul t , h a n e m is tu

datosan . A nüánsznyi változást i n k á b b m á r c s a k az utó
k o r v e s z i észre . A szentes i s z o b o r felállítása j ó ké t évti
z e d e t késet t : k ö z b e s z ó l t az e lső v i lágháború . Tóth Ist
ván s z o b r a csak 1934-ben kerülhetet t a város fő terére . 
E z a K o s s u t h m á r lehiggadt bö lcsként , buzdí tó gesztu
s o k nélkül áll sziklaszilárdan talapzatán: Hát, i g e n : s e m 
a h a z a , s e m az ország, s e m a n e m z e t ö n b i z a l m a n e m 
v o l t m á r u g y a n a z . A s z e g v á r i K o s s u t h - p o r t r é p e d i g 
csak a kése i u t ó k o r e m l é k e z ő gesztusát illusztrálja, i m 
m á r a nagyszabású k u l t u s z utórezgését , a n n a k tehetős-
s é g e és b i z o n y le lkesül tsége nélkül . 

E m l é k e z t e t n ü n k k e l l arra , h o g y a s z e g e d i Ádámfy Jó
zsef'197'8-ban megje lent „A világ Kossuth szobrai" c í m ű 
m o n o g r á f i á j á b a n m i n t e g y 180-ra b e c s ü l h e t ő a k ö z szá
m á r a e lé rhe tő h e l y e n lévő K o s s u t h - s z o b r o k száma. A z 
óta m i n d e n b i z o n n y a l m á r kétszáz fölött l ehet számuk. 
A h á n y s z o b o r , a n n y i K o s s u t h - e s z m é n y , a n n y i ö n a r c 
k é p nemzet tudatunkró l . A f o r r a d a l o m és a szabadság
h a r c c e n t e n á r i u m á n m é g fel lángolt a K o s s u t h - k u l t u s z , 
így n é h á n y k ö r n y é k b e n i t e l e p ü l é s k i s e b b e m l é k m ű 
v e k k e l a d ó z o t t K o s s u t h n a k . E z e k k ö z ö s j e l l e m z ő j e , 
h o g y s z e r é n y e b b e k m é r e t ü k b e n és k i v i t e l ü k b e n i s . 
M e l l s z o b r o k , e m l é k j e l e k i n k á b b , de így is a l k a l m a s a k 
arra , h o g y a m e g e m l é k e z é s e k , ü n n e p s é g e k f ő s z e r e p l ő i 
l e g y e n e k . 1948-ban K i s z o m b o r b a n a h e l y b e l i M A D I S Z 
k e z d e m é n y e z é s é r e készült Bakonyi Viktor Géza k iv i t e 
l e z é s é b e n K o s s u t h és Petőf i m e l l s z o b r a , átalakítva és 
á t r e n d e z v e is egyúttal a h a r m i n c a s é v e k b e n felállított 
i r r e d e n t a o r s z á g z á s z l ó s z e r e p k ö r é t . A l e g ú j a b b K o s -
suth-emlék csak jóval k é s ő b b , 1992-ben készült , Szeg
váron, Tóth Sándor alkotása. 

Petőfi bronzképmásai 
Petőf i S á n d o r s z o b o r k u l t u s z a jóval össze te t tebb k é p 

let. A köl tő élete , a f o r r a d a l o m b a n és a szabadságharc
b a n vállalt ö n f e l á l d o z ó szerepvál lalása sz inte ö n m a g á 
b a n h o r d o z t a a l e g e n d á v á , e s z m é n y k é p p é v á l á s t . 
A r a n y J á n o s h o z 1847. márc ius 31-én írt s o r a i b a n sz inte 

m e g j ö v e n d ö l t e sa já t s z o b o r k u l t u s z á t : „...szentül hi
szem, hogy lesz idő, ha fönn marad a magyar nemzet 
midőn Dózsában nagyszerű emlékszobrot fognak 
emelni és talán mellette lesz az... enyém is." A z u t ó k o r a 
k ö l t ő által m e g é n e k e l t n é l jóval h á l á s a b b n a k m u t a t k o -
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zott a lánglelkű kö l tő és hazaf i iránt. Első köztéri emlé
k e 1 8 6 l - b e n k é s z ü l t K i s k ő r ö s ö n , m é g a l e g s ö t é t e b b 
B a c h - k o r s z a k b a n . A b u d a p e s t i e m l é k m ű v e t 1882-ben 
avatták, Huszár Adolf alkotása. K ö v e t k e z ő nagyszabá
sú e m l é k m ű v e Segesvárra került, Köllő Miklós alkotása, 
1897-ben készül t és Erdély e l csa to lása után 1920-ban 
m e n e k í t e t t é k Kiskunfélegyházára . E z e k a köz ismer t Pe
tőfi á b r á z o l á s o k egyúttal mintát is szolgáltattak a kö l tő 
a lak jának r o m a n t i k u s , ál talában áradó pátosszal m e g 
f o r m á l t á b r á z o l á s á h o z . N e m kivéte l eza ló l a s z e g e d i 
N e m z e t i E m l é k c s a r n o k b a n - a n e m z e t ha lhatat lan ja i 
n a k s o r á b a n - e lhelyezet t Petőf i - szobor s e m . 

A kö l tő s z e g e d i s z o b r a - e l l en té tben az általában d i 
n a m i z m u s s a l ábrázol t és az e l ő b b említett Petőf i szob
r o k k a l - s z e n v e l g ő , teátrális, é r z e l g ő s e l ő a d á s b a n fo
gant. Sz inte m i n d e n b e s z é d e s ke l lékkel felruházta Hor-
vay János, a s z o b o r megalkotó ja , v é l e k e d é s e s z e r i n t a 
„karddal és l a n t t a l " a s z a b a d s á g é r t k ü z d ő köl tő t jelle
m e z h e t i . Sz inte h a s o n l ó p ó z b a n és ruházatban áll, m i n t 
a m a k ó i K o s s u t h s z o b o r , m é g i s m i c s o d a k ü l ö n b s é g 
v a n a s z o b o r k i f e j e z é s é b e n . K l e b e l s b e r g e t a l i g h a n e m 
c s e r b e n hagyta kvali tásérzéke, m i k o r a népszerű , á m d e 
s z o b r á s z k é n t i n k á b b csak teátrál is m e g j e l e n í t é s r e ké
p e s H o r v a y t b íz ta m e g az E m l é k c s a r n o k P e t ő f i j é n e k 
megalkotásával . P e d i g P á z m á n y Péter , Mátyás király és 
O z o r a i P i p o é s K ö r ö s i C s o r n a S á n d o r t á r s a s á g á b a n a 
kö l tő j e l e n t ő s é g é t k i e m e l e n d ő egésza lakos , f i g u r a idé
z i m e g személyét . E z a s z o b o r b i z o n y n e m é p p e n le lke
sí tő hatású, i n k á b b széple lkű p o é t á t formáz , m i n t s e m 
l á n g l e l k ű f o r r a d a l m á r t . K o r t á r s a l e h e t Pásztor János 
n a g y m á g o c s i Petőfi -szobra, a m e l y sz in te u g y a n a n n a k a 
r o m a n t i k u s Petőf i e s z m é n y n e k szülötte . 

N e m h i s z e m a z o n b a n , h o g y a H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n 
1983-ban felállított és g y ő z e l m e s g é n i u s z k é n t m o z g a l 
m a s p ó z b a merevítet t Petőfi-alak, a m e l y vi ta thatat lanul 
k o r u n k szülöt te k ö z e l e b b ál lna i d e á l k é p ü n k h ö z , m i n t 
az e l ő b b emlíet tek . A s z o m s z é d o s nagyváros m e c é n á s 
ha j lamú ügyvéd je , dr. Sarkadi Ferenc a n y a g i áldozat
vállalásával készült e l a szobor , a m e l y n e k megalkotásá
r a j ó bará t jának , Kamotsay István s z o b r á s z n a k adot t 
megbízás t . A k k o r i b a n te l jesen s z o k a t l a n és ú jdonság
s z á m b a m e n ő j e l e n s é g v o l t e z , h i s z e n k ö z t é r r e c s a k 
pártállami b á b á s k o d á s s a l kerülhetet t e m l é k m ű . A kivé
tel o k a máig rejtély. A z ö n z e t l e n c i v i l j ó s z á n d é k és ha
t a l m a s a n y a g i áldozatvállalás t é n y e k é n y s z e r í t e t t e v a 
j o n v isszavonulásra az államilag felügyelt szoborál l í tó 
g é p e z e t m o n o p ó l i u m á t , v a g y a vásárhelyi szoboráll í tás
ra á ldozni k é p t e l e n állami m e c e n a t ú r a kapot t az a lka l 
m o n ? M i n d a d d i g Vásárhe lyen Petőf i e m l é k é n e k m i n d 
ö s s z e a m ű v e l ő d é s i k ö z p o n t e l ő t e r é b e n a 60-as évek
b e n e lhe lyezet t Szabó Iván által készí tet t egésza lakos 
g i p s z s z o b o r tisztelgett c supán . A város Hód-tavi véd-
m ű v é n a S z e g e d r ő l é r k e z ő k n e k é v t i z e d e k i g i n t e g e t ő 
m o n u m e n t á l i s o r o s z k a t o n a f i g u r a s z o b r á s z a ezútta l 
s e m alkotott r e m e k m ű v e t , s l e g f ő k é p p e n n e m k i k e z d 
hete t len esztétikai ér tékű köztér i szobrot . Petőf i -szob
r á b a n n e m c s a k a s z e r k e z e t i és anatómia i megoldat lan
s á g o k a zavaróak, h a n e m az e m l é k s z o b o r harsány, k o 
r u n k t ó l i d e g e n teatra l i tása i s . A l á n g l e l k ű k ö l t ő ó r i á s 
alakjának i l y e n m é r t é k ű e s z m é n y í t é s e , győze lmet , sza

b a d s á g o t h o z ó j e l m e z e s g é n i u s z k é n t való szerepel te té 
se k o r á n t s e m váltotta k i a várt e l i smerést a p u b l i k u m 
b ó l . Mára ez a P e t ő f i - e m l é k hibáival együt t b e s z é d e s 
k o r d o k u m e n t u m lett. J ó s z á n d é k ú c i v i l cé l tudatosság , 
n a g y o t akarás és ízlés kínált k é z f o g ó t a h e l y i társada
l o m n a k egy e s z m é n y e i b e n , ö n r e n d e l k e z é s é b e n a lapo
s a n m e g z a v a r t társadalomnak. Ide jekorán , felkészület
l e n ü l és l e g f ő k é p p é r t é k , i d e n t i t á s é s m i n ő s é g z a v a r 
k ö z e p e t t e . E z t a s z o b r o t s e m a szobrászi t a l e n t u m , s e m 
a k o r érzülete n e m izzítja át. 

H a a P e t ő f i - e s z m é n y e n keresztül a n e m z e t i ö n b e c s ü 
lés példáit k e r e s s ü k a m e g y é n k t e l e p ü l é s e i n k föl lelhe
tő á b r á z o l á s o k b a n , a k k o r n e m le lünk le lkes í tő példá
n y o k r a m á s h o l s e m . S z e r é n y a n y a g i a k b ó l , j o b b á r a 
u g y a n c s a k s z e r é n y szobrászi t e l j es í tményeket p é l d á z ó 
e m l é k m ű - é p í t m é n y e k e t találunk k i s e b b t e l e p ü l é s e i n 
k e n , d e m é g v á r o s a i n k b a n is. A k ü b e k h á z i m e l l s z o b r o t 
p é l d á u l a l e l k e s h e l y b é l i e k á l l í t tat ták 1 9 4 8 - b a n , e g y 
Herkner n e v ű l a i k u s szobrászt kérve föl a m ű k ő emlék
m ű láncos-bástyás k ö r í t é s e k k e l ékes í te t t m e g a l k o t á s á 
ra . A k i s z o m b o r i Petőf i -arcmás s o k b a n hasonla tos hoz
zá, b á r k v a l i t á s o s a b b m u n k a . S á n d o r f a l v á n u g y a n e b 
b e n az é v b e n P a l l a l v i c i n i ő r g r ó f eltávolított s z o b r á n a k 
pót lására készült a fa luból e lszármazott szobrász , Kele
men Kristóf 'Petőfi je . A z a k k o r készült s z o b o r r a l a lkotó
j a n e m v o l t m e g e l é g e d v e , ezér t 19^2-ben a m a látható
r a cseré l te k i . 1954-ben M a k ó a k k o r itt m ű k ö d ő egyet
l e n szobrásza , Nagy Gyula készített Petőf i -portrét a Pe
tőfi térre . F u r c s a épí tészet i k ö r í t é s b e n láthatjuk a je l leg
z e t e s ö t v e n e s é v e k s z o b r á s z a t i m o d o r á b a n k é s z ü l t 
portrét : a f a l u s i fe lszabadulás i e m l é k m ű v e k épí tészet i 
m e g o l d á s a i r a e m l é k e z t e t ő é p í t m é n y r e helyezték. 

N a g y m á g o c s o n v i s z o n t igényes , sz ínvonalat m u n k a 
Pásztor János e g é s z a l a k o s Petőf i s z o b r a , a m e l y 1956-
b a n került he lyére , sa jnos o lcsó , a l k a l m a t l a n anyagból , 
a l u m í n i u m b r o n z b ó l k i ö n t v e . E z a Pe tő f i s z o b o r j o b b 
sorsot é r d e m e l n e , forga lmas nagyvárosi k ö r n y e z e t b e n 
akár p é l d a é r t é k ű Petőf i -ábrázolásként é l h e t n e a köztu
datban. 

K i s t e l e k e n a k ö l t ő n e v é t vise lő i s k o l a be jára ta m e l 
le t t Eskulits Tamás f ü l k e s z o b o r k é n t a l k o t t a m e g a 
n y o l c v a n a s é v e k táján és he lyez te e l a köl tő arcmását . 
N e m c s a k f r i ss és e l e v e n plaszt ikaként é r d e m e s a f igye
l e m r e , h a n e m az e m l é k m ű e r e d e t i m e g o l d á s h a g y o 
mányt iszte lő kialakítása miat t is . Petőfi a rcmása az u t a k 
m e n t é n e g y k o r g y a k o r t a e lő forduló , a k ü l ö n f é l e véd
ő s z e n t e k e m l é k e z e t é r e emel t és tiszteletüket, k u l t u s z u 
k a t é b r e n tartó f ü l k e s z o b r o k h a g y o m á n y á t k e l t i é letre . 
E z a Petőf i -ábrázolás f rappáns igazolása a n n a k , h o g y a 
n e m z e t i érzülete t m e g j e l e n í t ő e m l é k m ű v e k m e n n y i r e 
i g a z o l h a t ó a n fe lhasznál ják a vallásos tárgyú ábrázolá
s o k ikonográf iá i és k o m p o z í c i ó s sémáit . 

V é g ü l S z e g e d e n , a P e t ő f i n e v é t v i se lő i s k o l a fa lán 
Borbás Tibor d o m b o r m ű v e ( 1 9 7 4 ) a köl tő hi te les arc
m á s a k é n t e l f o g a d o t t d a u g e r o t t y p i á t j e lení t i m e g ele
v e n d inamiká jú plaszt ikában. E z a por t ré nagyvonalú , 
sú lyos formáiva l r ímelni k é p e s az ál ta lában b e n n ü n k 
é l ő P e t ő f i - k é p p e l , m é l t ó és illő ábrázo lása a f o r r a d a l 
m á r lelkű, s a n e m z e t ügyéér t életét á ldozó poé tának . 

Széchenyi: a „legnagyobb magyar" köztéri megjelenítései 
Míg az Alföld n é p e i n k á b b K o s s u t h rebel l i s magatar

tásával a z o n o s u l t inkább , s ezér t k u l t u s z a t á j é k u n k o n 
virágzott l e g i n k á b b , S z é c h e n y i t isztelete j e l l e m z ő e n a 
D u n á n t ó i n é p é n é l g y ö k e r e z e t t m e g . A l i g találunk Szé
c h e n y i - s z o b r o k a t az Alföldön, de a s z e g e d i a r i tka kivé
te lek k ö z é tar toz ik . É r d e k e s u g y a n a k k o r m e g f i g y e l n i , 
h o g y míg a K o s s u t h - s z o b r o k l e g j e l e n t ő s e b b j e i gyakor
la t i lag a századforduló k ö v e t ő é v t i z e d e k b e n k e r ü l n e k 
k ö z t e r e i n k r e , S z é c h e n y i k u l t u s z a s z i n t e egy évszázad
dal k é s ő b b b o n t a k o z o t t k i . Kiss István k e c s k e m é t i , Var
ga Imre kaposvári , Melocco Miklós m i s k o l c i Széchenyi 

je kortárs a lkotások a b b a n az é r t e l e m b e n is, h o g y a leg
n a g y o b b m a g y a r t n e m r o m a n t i k u s aurában, h a n e m jel
l e m é n e k , g é n i u s z á n a k valós értékeit idézik m e g . 

A s z e g e d i S z é c h e n y i - s z o b o r a z o n b a n m é g a százade
l ő n készült . S t róbl m e s t e r t u d t a a dolgát és ér te t te is . 
S z o b r a m e n t e s m i n d e n felesleges teatralitástól, s mér 
téktartó v o l t a narrat ív k e l l é k e k a lka lmazásában i s . J ó 
é rzékke l talált rá a megoldásra , h o g y a f o n t o l v a haladás 
e s z m é n y é h e z , a n e m z e t f e l e m e l é s é h e z fűzöt t r e m é 
n y e k h e z i l lőbb a b r o n z n á l a n e m e s és s z é p márvány al
kalmazása. E z az a n y a g felelt m e g igazán Széchenyi Ist-
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Petőf i s z o b r a a P a n t h e o n b a n 
Fotó: Veréb Simon 

S z é c h e n y i a ró la e lnevezet t t é r e n 

v á n n e m e s t a r t á s b a n m e g f o r m á l t p o m p á s a lak jának . 
I g a z , K o s s u t h s z o b r a után másfé l évt izeddel k é s ő b b ké
szült, s n e m is k ö z a d a k o z á s b ó l - h o v a lett m á r a d d i g r a 
a n e m z e t nagy ja iér t l o b o g ó le lkesedés? - h a n e m magá
n a d o m á n y b ó l : a s z e g e d i Holtzer-család tagjai, E m i l , T i 
v a d a r és Aladár vállalták a k ö l t s é g e k kétharmadát . F e l a 
va tásáva l vár tak , a m í g a t e r v e k s z e r i n t D e á k F e r e n c 
s z o b r a is e lkészül a téren. A s z o b r o t végül s o s e m avat
ták föl, m i v e l D e á k s z o b r a m i r e e lkészült és felállítot
ták, kitört az e l s ő v i lágháború . 

A n e m z e t i e m l é k c s a r n o k b a n is megta lá lhat juk Szé
c h e n y i p o r t r é s z o b r á t . N e m c s a k a n n a k o k á n , h o g y a 
„ l e g n a g y o b b m a g y a r " t e r m é s z e t e s e n m é l t ó ar ra , h o g y 
h e l y e t k a p j o n a n e m z e t n a g y j a i n a k sorában, h a n e m an
n a k o k á n is , h o g y a n e m z e t i p a n t e o n m e g v a l ó s í t á s á t 
é p p e n ő k e z d e m é n y e z t e . Más kérdés , h o g y S z é c h e n y i 
á l m á n a k va lóravá l tására k ö z e l egy é v s z á z a d o t ke l le t t 
várni, m i r e g r ó f K l e b e l s b e r g K u n ó a D ó m tér árkádjai 
alatt m e g a l k o t t a a s z o b o r c s a r n o k o t . S z é c h e n y i utazásai 
s o r á n i s m e r k e d h e t e t t m e g a r e g e n s b u r g i W a l h a l l a és a 
v e r o n a i p a n t e o n példájával . S z é c h e n y i n y o m á n Stróbl 
A l a j o s fogott h o z z á saját e r e j é b ő l a nagyszabású vállal
k o z á s h o z . A z t t e r v e z t e , h o g y k e r e k e n ö t v e n s z o b r o t 
s z á n a „Magyar P a n t e o n b a " . Halá la a k a d á l y o z t a m e g 
te rve megvalós í tásában . M i n d ö s s z e t izenkét por t ré ké
szült el , e g y r é s z ü k b e f e j e z e t l e n maradt . K l e b e l s b e r g 
1929-ben vásárol ta m e g a m e s t e r hagyatékából a szob
rokat , e z e k a s z e g e d i e m l é k c s a r n o k b a kerültek. 

Markup Béla a lkotása a v á r o s felől i o s z l o p c s a r n o k 
b a n látható, 1930. o k t ó b e r 25-én helyezték el , v a g y i s az 
e m l é k c s a r n o k avatása n a p j á n már he lyén volt . A por t r é 
a l k o t ó j a h á r o m s z o r o s é l e t n a g y s á g b a n f o r m á l t a m e g 
S z é c h e n y i arcvonása i t . A l e h e t s é g e s m é r t é k i g leegysze
rűsítve formáit , a ruházatra például utalás s incs a szob
r o n , a por t ré talapzatát v i s z o n t b a b é r k o s z o r ú k é n t vés
te m e g a mester . A por t ré t tartó k o n z o l t is orosz lánfe j 
tartja. A n a g y m é r e t e k b i z o n y k e v é s b é i l l e n e k a pante
o n e m b e r l é p t é k ű s z o b r a i n a k sorába . S z é c h e n y i nagy-

ságát talán n e m a m é r e t e k k e l kel let t v o l n a hangsúlyoz
n i . Ideal izál t p o r t r é ez, a m e l y n e m c s a k i d ő b e n , ízlés
b e n , h a n e m a ki fe jezés ih le te t t ségében is távol áll egy 
más ik S z é c h e n y i portrétól , a m e l y v i s z o n t igaz i szobrá-
s z i r e m e k l é s . 

A s z e g e d i utca e m b e r e elől rejtett h e l y e n , az új híd 
h í d f ő j é n é l l évő S z é c h e n y i István G i m n á z i u m teraszán 
r e m e k m í v ű , n a g y o n szuggesztív Széchenyi -por t réra le
lünk. A v í v ó d ó , t ö p r e n g ő , országos g o n d j a i alatt már-
m á r m e g r o p p a n ó h a z a f i r a i s m e r ü n k Borbás Tibor 
n a g y s z e r ű a lkotásában . A n a g y r e f o r m e r fe je és j o b b 
k e z e szeszé lyesen r e d ő z ő k ö p e n y f o r m á i b ó l b o n t a k o 
z i k k i . S e m m i pátosz a s z o b r o n , annál t ö b b magával ra
g a d ó s z e n v e d é l y és Széchenyi s z e m é l y i s é g é t j e l l e m z ő 
szobrászi remeklés . 1983-ban készült ez a por t ré , szep
t e m b e r 21 - é n avatták, Széchenyi születésnapján . 

E g y s z é p S z é c h e n y i portréval a s z e g e d i Lapis And
rás i s g a z d a g í t o t t a v á r o s á t a Maty-ér i e v e z ő s p á l y á n . 
Mását a vízügyi igazgatóság kapual jában he lyez ték el . 

B á r m e n n y i r e is s z e r e t n é n k v a l a m i k ö z ö s j e l l e m z ő t 
k ia lakí tani a c é l i r á n y o s s z o b o r m u s t r a a lap ján, l eg fe l 
j e b b azt a s z á n d é k o t találhatjuk k ö z ö s n e k K o s s u t h , Pe
tőfi és Széchenyi s z o b r a i b a n , h o g y a fe l tét len magasz
talás k i f e j ezése és talán egy érezhető vallásos tiszteleta
dás sugárzik át ra j tuk miránk. S o k a r c ú n a k b i z o n y u l n a k 
a 48-as e s z m é n y k é p e i n k r ő l alkotott s z o b r o k és e b b e n 
a s o k a r c ú s á g b a n m i n d i g meg je len ik a k o r , a m i k o r ké
szült a p o r t r é v a g y a s z o b o r . B ü s z k é k l e h e t ü n k a r r a , 
h o g y e l ő d e i n k hazaszere te tének és m e c é n á s ha j landó
ságának k ö s z ö n h e t ő e n szinte párját r i tkítóan gazdag a 
példatárunk. H a tehet jük, az ü n n e p elmúltával is őriz
z ü n k m e g irántuk v a l a m i t t iszteletünkből . Elvégre így, 
v a g y úgy kortársaink ők: velünk alakuló t ö r t é n e l e m . 

Tóth Attila 
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Szobrot 

Osztróvszky Józsefnek! 
Adósságtörlesztés tíz tételben 

Ez a másfél esztendő megint az évfordulók évada lesz. Petőfi Sándoré (Kiskőrös, 1823- jan. 21.) - Segesvár, 
1849. júl 31), s természetesen 1848/49-é. Költőnk születésének 175., a forradalomnak, szabadságharcnak 
s az ő halálának 150. jubileumi éve. Kár, hogy az ünneplő emlékezés kezdete egybeesik majd a választási 

küzdelem nyitányával. 
Nyilvánvalóan e megemlékezésekből sem hiányzik majd a kampányjelleg pedig hát a forradalom 

és szabadságharc jubileumi esztendeje majd' másfél évig tarthatna. Petőfin kívül, akinek kettős évfordulója 
mintegy kijelöli a megemlékezések kezdetét és végét, minden bizonnyal bőven esik majd szó Kossuth Lajosról 

s esetleg néhány miniszter társáról, meg a hadvezérekről. Csak reméljük, hogy nem kerüli el a figyelem a megyék, 
városok, sőt talán a falvak egykori vezető személyiségeit sem. Ám az bizonyos, hogy utóbbiakról jóval kevesebb 

szó esik majd. Iskolák alakította, leegyszerűsített történeti képünkben - akár 1848/49-ről, akár más korról is van 
szó - alig marad helye azoknak, akik helyileg - „vidéken": az országban - tették a dolgukat, vívták küzdelmüket, 

kisebb-nagyobb posztokon. Már megbocsásson az olvasó, de nekem mint szegedi kutatónak 1848/49-nek 
és nemzedékének további sorsát leginkább Osztróvszky Józsefé példázza, kinek nyomába közel két évtizede 
eredtem. Öt esztendeje, 175- születésnapjára életrajzával együtt publikáltam írásai javarészét (Osztróvszky 

József: Reform, forradalom, kiegyezés. Összegyűjtött írások és beszédek. Szeged, 1993), s cikkeimmel még ezután 
is megkíséreltem visszahozni a szegedi köztudatba. Alig múlt két esztendeje, hogy e lap hasábjain Apolgárnagy 
címmel közreadtam a városi közgyűlés előtt 1993- január 14-én tartott emlékbeszédemet, az 1861. október 30-i 
közgyűlési jegyzőkönyv által fogalmazott kivonatát, valamint a Hajnal c. album 1873- évi kiadásában föllelt, 

a kutatók számára eddig ismeretlen fiatalabb kori képe kapcsán az Osztróvszky-ikonoográfiáról írt kis 
összefoglalómat. (Szeged, 1995. július-december; 4-8.) 

Időközben egyetlen említésre méltó eredmény történt. Amint arról a Vajas Józsefről írt cikkemben említést tettem 
(Szeged, 1997 május), a véletlen folytán a múzeumi raktárból előkerült - pontosabban azonosíttatott - az az 

Osztróvszky József áltáljosefstadtí fogságában faragott oltár, mely halála után jutott a szegedi múzeumba, s évek 
óta hiába kerestük. 

Pályafutásának fölidézéseként iktatom ide az 1993januári Somogyi-könyvtári kamarakiállításhoz írt rövidke 
összefoglalómat. Életrajzát: mogyoróhéjban. 
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Osztróvszky József Szeged-Felsővároson, polgárcsaládban született 1818. január 12-én. Tanulmányait a piaris
táknál 1836-ban befejezvén a pozsonyi jogakadémiára iratkozott be;jurátusi éveit is letöltve 1840-ben 

ügyvédként tért haza. Szegeden az értelmiségi ifjak, elsősorban ügyvédek, reformer csoportjának elismert 
vezetője, a Kossuth alapította Pest Hírlap levelezője lett. 

1848-ban a Város első tanácsnokává, majd a palánk-fölsővárosi választókerület országgyűlési képviselőjévé 
választották. 1849-ben kormánybiztos volt, amiért is „kolera és börtön" lett a jutalma. 1850-i halálos ítéletét 

1851-ben császári kegyelemből várfogságra változtatták. Josefstadtból 1855-ben szabadult. Ügyvéd nem lehetvén 
Szegeden és Pesten biztosítótársaságoknál tevékenykedett. A „kisforradalmat" megelőző politikai enyhülés idején 
hazatérve a Deák Ferenchez húzó szegedi polgárság vezetőjeként 1861-ben polgármesteri (polgárnagyi) tisztet 
viselt. Ez volt pályájának csúcspontja. A Város első embereként a megbocsájtó méltányosság és a kérlelhetetlen 
szigor egyaránt jellemezte. A Belvárosi Kaszinó elnökeként s ügyvédként ezután is sokat tett a város anyagi és 

művelődési fejlesztéséért. 
1867-ben a tisztújításon a minden rendű és rangú ellenfeleit összefogó Jehér cédulás párt" kisebbségbe 

szorította; ő a „zöld cédulás párt" (utóbb Szabadelvű Kör) vezetőjeként becsülettél ellátta a nem éppen néki váló 
ellenzéki vezérséget. 

1869-től 1897-ig kúriai bíró - utolsó esztendeiben tanácselnök - volt. A joghoz való szigorú kötődése büntetőbíró 
korában is jellemezte. Pesti évtizedei alatt is ott segített városán s polgártársain, különösen a fővárosban tanuló 

szegedi ifjakon, ahol tudott. A Dugonics Társaság tiszteletbeli alapító tagja volt. Hazajárt és véglegesen haza 
készült. 1899. április 22-én hunyt él a fővárosban. 

A d ó s o k v a g y u n k n e k i m i n d a m a i n a p i g . 
H o g y a d ó s s á g u n k a t l e r ó j u k , v a g y l e g a l á b b t ö r -
l e s s z ü n k b e l ő l e , a z e l k ö v e t k e z e n d ő j u b i l e u m i 
m á s f é l e s z t e n d ő b e n , m e l y b e n n e k i i s é v f o r d u 
l ó j a l e s z , h i s z e n 1 9 9 9 - á p r i l i s 2 2 - é n l e s z s z á z 
é v e , h o g y m e g h a l t , ö s s z e á l l í t o t t a m a z e l v é g 
z e n d ő t e e n d ő k e t , t e l j e s í t h e t ő f ö l a d a t a i n k a t . 

1 . Haditörvényszéki iratai - k ö z t ü k S o m o 
g y i A n t a l n a k D e b r e c e n b ő l k e l t e z e t t , a k ö z t r á s a -
s á g k i k i á l t á s á t s z o r g a l m a z ó , n é m e t f o r d í t á s b a n 
f ö n n m a r a d t l e v e l e i - közzéteendők. 

2. A z O r s z á g o s L e v é l t á r n a k a z 1 9 5 6 . é v i t ű z 
á l t a l m e g k í m é l t i g a z s á g ü g y i t ö r e d é k a n y a g a s 
m á s f o r r á s o k alapján föl kell tárni kúriai bírói 
működését ( 1 8 6 9 - 1 8 9 7 ) . 

3 . E g y f o r m á s k ö n y v e c s k é t l e h e t n e s z e r 
k e s z t e n i ki nem adott írásaiból ( E l e m i k á r b i z 
t o s í t á s M a g y a r o r s z á g o n , 1 8 5 8 ; A l k o t m á n y z s e b 
k ö n y v m a g y a r p u b l i c i s t á k s z á m á r a , 1 8 6 1 ) , v a l a 
m i n t a r ó l a s z ó l ó n e k r o l ó g o k b ó l , e m l é k e z é 
s e k b ő l . 

4. F e l t á r a n d ó a z O s z t r ó v s z k y a k egykori há
zának helye, m e l y r ő l e g y k é s e i h í r a d á s a l a p j á n 
( S z e g e d i H í r a d ó , 1 8 6 9 - á p r . 1 5 . ) f ö l t é t e l e z h e t ő , 
h o g y a D u g o n i c s - e r e d e t i n e v é n S z e n t G y ö r g y 
- u t c á b a n v o l t . 

5. H e l y e s b í t e n i k e l l a m a Osztróvszky utcá
nak írt utca nevét Osztróvszkyra, u g y a n i s ő 
í g y , h o s s z ú ó - v a l í r t a n e v é t . A z O s z t r ó v s z k y u t 
c a é s a D u g o n i c s u t c a k e r e s z t e z ő d é s é n é l l é v ő 
v a l a m e l y i k s a r k i h á z o n e m l é k t á b l á t k e l l e n e e l 
h e l y e z n i r ó l a . 

6. H a s o n l ó a n emléktábla kívánkozik, m é g 
p e d i g X a n t u s J á n o s é m e l l é , u t o l s ó ( 1 8 8 0 - 1 8 9 9 ) 
f ő v á r o s i l a k h e l y e , a D a m j a n i c h u t c a 4 4 . s z . , 
e g y k o r i ú r i b é r h á z falára i s . 

7. A K e r e p e s ú t i s í r k e r b e t e m e t t é k . A v á r o s i 
v e z e t ő k t e m e t é s e k o r í g é r e t e t t e t t e k e g y m é l t ó 
s í r e m l é k e m e l é s é r e , á m e r r ő l n a g y o n h a m a r 
m e g f e l e d k e z t e k . I f j a b b M ó r i c z P á l i s h i á b a s ü r 
g e t t e f ö l á l l í t á s á t a K ö z v é l e m é n y h a s á b j a i n 
1 9 0 1 - b e n t ö b b s z ö r i s , a z b i z o n y e l m a r a d t . 
1 9 3 0 - b a n c s a l á d j a h a m v a i t a p é c e l i t e m e t ő b e 
h e l y e z t e á t . A c s a l á d n a k e z t 1 9 9 2 / 9 3 - b a n n e m 
s i k e r ü l t f ö l k u t a t n i a . Sírhelyét tüzetes kereséssel 
talán mégis meg lehetne találnunk. 

8 . E g y 1 8 6 1 . é v i f é n y k é p e a l a p j á n V a s t a g h 
G y ö r g y 1 9 0 0 - b a n m e g f e s t e t t e é l e t n a g y s á g ú ú n . 
t é r d k é p é t . ( L a p u n k h á t o l d a l á n ! ) E n a g y m é r e t ű 

k é p e t a m ú z e u m r a k t á r á b ó l m é g a z 1 9 3 3 . é v i 
j u b i l e u m i r e n d e z v é n y e k r e s e m m o z d í t o t t á k k i . 
Legméltóbb helye a közgyűlési teremben lehet
ne. K ö z e l e g y é v s z á z a d m ú l t á n i d e j e l e n n e k i 
s z a b a d í t a n i r a k t á r f o g s á g á b ó l ! 

9. I l l ő l e n n e , h a e g y ö r ö k s é g é t v á l l a l ó s erre 
méltó intézmény fölvenné a nevét. 

10. A f i a t a l M ó r a F e r e n c a S z e g e d i N a p l ó b a n 
1 9 0 8 . m á j u s 1 7 - é n k ö z ö l t Szegedi nagy embe
rek c . í r á s á b a n e m l é k e z e t t a z á l t a l a v a l ó 
s z í n ű l e g c s a k h í r b ő l i s m e r t O s z t r ó v s z k y J ó z s e f 
r e . „Benne volt - írta - a nagy ember minden 
kvalitása, de az idők nem arra valók voltak, 
hogy kibontakozzék belőle a nagy ember. így 
csak a kúriai tanácselnökségig vitte. így is az 
első szülötte Szegednek a legutolsó száz esz
tendő alatt, akinek nevével nem fog elfutni az 
idők hajója: mert emlékezetét szobor őrzi 
majd. Ott a kultúrpalota tövében, ahol nagyon 
unahtozik már Klauzál szobra, s szüntelen a 
városháza felé néz: várva az igét, mely társat 
ad neki a halhatatlanságban." B i z o n y , K l a u z á l 
G á b o r n a k h a l á l a 4 0 . é v f o r d u l ó j á n , 1 9 0 6 . a u 
g u s z t u s 2 6 - á n l e l e p l e z e t t i f j . V a s t a g h G y ö r g y 
m i n t á z t a s z o b r a a z ó t a i s e g y e d ü l á r v á l k o d i k a 
K ö z m ű v e l ő d é s i P a l o t a o l d a l á n á l . A m ú z e u m 
e l ő t t i s z o b o r p a r k v i s z o n t t a v a l y R e i z n e r J á n o 
s é v a l ( 1 8 4 7 - 1 9 0 4 ) g y a r a p o d o t t . O k k a l é s j o g 
g a l . Á m h a a t ö r t é n e t í r ó n a k h e l y e v a n a f ö l j á r a t 
b a l o l d a l á n , a m á s i k h e l y e k e l l , h o g y l e g y e n h a 
l á l a 1 0 0 . é v f o r d u l ó j á n h ő s é n e k , O s z t r ó v s z k y 
J ó z s e f n e k i s . M ó r a F e r e n c j ö v e n d ö l é s e u t á n k i 
l e n c v e n e s z t e n d ő v e l n e m h a n g o z h a t m á s k é t 
k í v á n s á g u n k : 

Szobrot Osztróvszky fózsefnek! 
A f ö l s o r o l t „ a d ó s s á g t ö r l e s z t é s i j e g y z é k " t ö b b 

p o n t j á n - l e g a l á b b r é s z b e n - a k u t a t ó ( k ) i s m a 
g u k r a v á l l a h a t j á k , h i s z e n a z ő d o l g u k a z . M á s 
e s e t e k b e n v i s z o n t a z i l l e t é k e s H i v a t a l n a k ( t e s 
t ü l e t n e k , t á r s a s á g n a k , e g y e s ü l e t n e k ) k e l l e n e 
l é p n i e ( 5 . , 6. , 8., 9 . , 1 0 . ) . M i e l ő b b ! M é g i d ő b e n 
s z ó l o k . B e a d v á n y o k a t e z ú t t a l n e m í r o k , k i l i n 
c s e l n i s e m s z e r e t n é k ; a z e k é r d é s e k r ő l h o z z á m 
h a s o n l ó a n g o n d o l k o z ó k m e g k e r e s é s é t p e r s z e 
s z í v e s e n v e s z e m a J o g t ö r t é n e t i T a n s z é k e n , R á 
k ó c z i t é r i é p ü l e t ü n k b e n . 

Ruszoly fózsef 

S Z E G E D 69 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

„Egyedülálló és megrendítő 
kiállítás volt" 

Az aradi 1848-49-es ereklyegyűjtemény 
Szegeden, 1992-ben 

A magyar forradalom és szabadságharc eseményeit, emberi, nemzeti teljesítményét tulajdonképpen bármikor 
ünnepelhetjük, hiszen történelmi jelentősége vitathatatlanul óriási. A rövid másfél év az élet minden területén 
bőséges tapasztalatokkal szolgált a korabeli résztvevőknek éppúgy, mint az utánunk következő generációknak. 

A tanulságok persze sokféleképpen használhatók, magyarázhatók, ahogy erre az elmúlt 150 évben volt is 
számtalan példa. 

A történelmi idők egyik sajátos oldala az adott korszak tárgyi emlékeivel való „találkozás". A tárgyak, a magúk 
objektív valóságával vajon mit mutathatnak be, mit közvetíthetnek évtizedek vagy századok távolából a ma 

emberének? Mi és milyen jelentősége lehet bármilyen régiségnek, ha mai életünkben még anyagilag sem 
becsüljük, de érzelmileg aztán végképpen sehogyan sem kötődünk tárgyainkhoz! 1848-49 kivételes nagyságát, 
kivételes hatását jelzi, hogy a korszak - igaz - ma már ereklye és relikvia számba menő tárgyainak kiállítása 

a széles nagyközönség régen látott őszinte érdeklődését váltotta ki. 

K ü l ö n ö s szálakkal k ö t ő d i k A r a d v á r o s a a m a g y a r tör
t é n e l e m e s z o m o r ú a n befe jezet t k o r s z a k á h o z . A r a d , s a 
t ő l e n e m m e s s z e e l terülő vi lágosi sík a z ó t a sokat emle 
getet t j e l k é p p é vál t s z á m u n k r a . K ü l ö n ö s é r z e l m e k e t 
k e l t a m a g y a r e m b e r b e n a l e v e r t s z a b a d s á g h a r c e s e m é r 

n y e i n e k itt v é g z ő d ő s o r o z a t a , r é s z t v e v ő i n e k itt betel je
s e d ő sorsa . 

A n a g y idők n e m hagyták ér inte t lenül a város és kör
n y é k e e m b e r e i n e k le lkét . A z e l n y o m a t á s sz igorú r e n 
delete i , í téletei e l l e n é r e fé lve és fé l tve őr izték emléke i 

ke t . N e m v é l e t l e n tehát , h o g y é p p e n Aradon keletke
zett gyűjtemény a megmentett tárgyi és írásos doku
mentumokból. T e r m é s z e t e s , h o g y a k e z d e t b e n c s u p á n 
o k t a t á s i , n e v e l é s i cé l la l i n d í t o t t g y ű j t é s b ő l , a s z o r o s 
k ö t ő d é s mia t t , a h e l y i m ú z e u m a l a p j a lett . T ö b b tár
g y o n , i r a t o n o l v a s h a t ó fe l jegyzés , a m e l y m e g ö r ö k í t i a 
t u l a j d o n o s s z e m é l y é t , s z e r e p é t a s z a b a d s á g h a r c b a n , 
v a g y az a j á n d é k o z ó n e v é t s k a p c s o l a t á t a m ú z e u m b a 
juttatott tárggyal . M i n d e z e k a k o r a b e l i e m b e r e k s z e m 
é lyes fe le lősségvál la lását mutat ják, le lkesültséget , büsz-
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k e s é g e t s u g á r o z n a k , s z o r o s kapcso la to t a t é n y l e g e s e n 
átélt, v a g y c s a k a s z ó b a n átörökí tet t e s e m é n y h e z . J e l z i 
a h a g y o m á n y ő r z é s n a g y f o k ú tudatosságát . 

A r a d o n 1867-ba emlékezhettek meg először az ott ki
végzett 13 vértanúról. E k k o r egy kiszáradt, t i z e n h á r o m 
á g ú e p e r f á v a l ál l í tottak e m l é k j e l e t . 1871-ben m á r e g y 
k ő l a p o t h e l y e z t e k az e m l é k h e l y r e . Ekkortá j t vált n y i l 
v á n o s s á az e m l é k t á r g y a k gyűj tése , a m e l y n e k k ö z p o n t j a 
a Város i G i m n á z i u m és Reál iskola volt , h i s z e n a cél „a 
tanuló ifjúság hasznára" szolgált . A k e z d e t e t e g y k i s 
é r e m - é s p é n z g y ű j t e m é n y je lente t te . D e t o v á b b r a is 
„szorítóan nagy szükség mutatkozott" az ifjúság törté
n e l m i tudatának alakítására s e g y r e nyí l tabban szólítot
ták f e l a l a k o s o k a t a z e m l é k t á r g y a k g y ű j t é s é r e . 1 8 8 1 -
b e n m e g a l a k í t o t t á k a K ö l c s e y Egyesüle te t , a m e l y n e k 
m á r a z a l a p s z a b á l y á b a n i s s z e r e p e l t a c é l t u d a t o s 
gyűj tés . K i m o n d t á k a Szabadságharci emléktárgyak or
szágos múzeuma m e g a l a k í t á s á n a k szándékát . A z E g y 
let t i tkára, m a j d a l e l n ö k e a g i m n á z i u m tanára Márki 
Sándor v o l t , a k i k é s ő b b n e v e s t ö r t é n é s z e i n k e g y i k e 
lett. 

A g y ű j t e m é n y fe j lesztésére , keze lésére , gyarapítására 
1 8 8 8 - b a n m ú z e u m i b i z o t t s á g o t s z e r v e z t e k a z u t á n , 
h o g y az e l ő z ő é v b e n a g i m n á z i u m d í s z t e r m é b e n ren
d e z e t t k i á l l í t á s o n a n y i l v á n o s s á g e l é t á r t á k a z 
összegyűl t d o k u m e n t u m o k a t . E g y r e n a g y o b b s z á m b a n 
é r k e z t e k fe la jánlások, a d o m á n y o k . 1893-ban ú j a b b k i 
ál l í tást s z e r v e z t e k a v á r o s i s z í n h á z b a n cé lu l k i tűzve 
e g y á l landó kiállítás r e n d e z é s é n e k l ehe tőségé t . E n n e k 
a lap ján indí tot tak m o z g a l m a t e g y k ö z m ű v e l ő d é s i palo
ta é p í t é s e é r d e k é b e n . A k o r kulturális igényei t m a g a s 
f o k o n k ie lég í tő é p ü l e t 1913-ra készült e l . A t ö b b f u n k c i 
ó j ú i n t é z m é n y k é t s é g t e l e n ü l l eggazdagabb és l e g y n a -
g y o b b é r d e k l ő d é s r e s z á m o t t a r t ó m u t a t v á n y a a z e rek
l y e g y ű j t e m é n y vol t . A z é p ü l e t l egszebb h á r o m t e r m é 
b e n k a p o t t h e l y e t az i m m á r a Szabadságharc Emlékei
nek Nemzeti Múzeuma n é v e n emlegetett g y ű j t e m é n y . 
A p a l o t a e l s ő igazgató ja , V a r j a s s y Árpád m e g n y u g o d v a 
láthatta az ő és s o k a k h o s s z ú é v e k fáradságának e r e d 
m é n y é t , féltett k i n c s e i t „a fenséges, templomi áhítatot 
ébresztő múzeumban, a kincsekhez méltó helyen." Ál
l a n d ó kiál l í tásként itt h e l y e z t é k e l az 1848-49-es gyűjte
m é n y t 1920-ig. 

A je les tárgy- és d o k u m e n t u m e g y ü t t e s ezután a mú
z e u m jól elzárt raktárában a ludta t ö b b évt izedes álmát. 
E g y e s darab ja i u g y a n e lő-e lőfordultak, f e l - f e l b u k k a n t a k 
egyes tör ténet i kiál l í tásokon, de k ö z e l e b b i és részlete
s e b b t a n u l m á n y o z á s u k r a g y a k o r l a t i l a g n e m v o l t le 
h e t ő s é g . A n e v e z e t e s műtárgyak n a g y részét e g y é b k é n t 
s o k a n i smerhet ték , h i s z e n a szabadságharcca l , a vérta
n ú k k a l k a p c s o l a t o s a n t ö b b k ö n y v b e n és a l b u m b a n 
s z e r e p e l t e k i l lusztárcióként. 

E z a n e v e z e t e s g y ű j t e m é n y é b r e d e z e t t „Csipkerózsi
k a á l m á b ó l " , a m i k o r két , a m a g y a r ku l túra i ránt m é 
l y e b b e n é r d e k l ő d ő újságíró és fo tós 1990 m á r c i u s á b a n 
k é p e s r i p o r t b a n számol tak be arról, h o g y bepi l lanthat 
t a k az a r a d i m ú z e u m r a k t á r á b a n ő r z ö t t 1 8 4 8 - 4 9 - e s 
g y ű j t e m é n y b e . így m e g n y u g t a t ó a n nyi lvánvalóvá vált, 
h o g y a múlt század v é g é n összegyűlt d o k u m e n t u m o k 
é s tárgyak - t u l a j d o n k é p p e n h iányta lanul - m e g v a n 
n a k , és h o g y a g y ű j t e m é n y n e m c s a k s z á m u n k r a , h a 
n e m az e g y e t e m e s tör téne t i k u t a t á s o k s z á m á r a is be
cses é s fontos forrás . 

A z a r a d i e r e k l y e g y ű j t e m é n y szegedi kiállításának 
több, mint kétéves előtörténete van. A k e z d e t e t az 1989 
v é g é n R o m á n i á b a n leza j ló f o r r a d a l m i e s e m é n y e k je
lentet ték . A két város, A r a d és S z e g e d s z o r o s a b b , h i v a 
talos k a p c s o l a t a e k k o r indulhatott . S z e g e d r ő l m á r s z i l 
v e s z t e r k o r t ö b b s e g é l y s z á l l í t m á n y t i n d í t o t t a k útra . 
1990 f o l y a m á n azután m i n d a v ár osok , m i n d a s z o m 
s z é d o s m e g y é k v e z e t ő i is fe lvet ték a k a p c s o l a t o t . T a 
n u l m á n y o z t á k a tartalmas, j ó s z o m s z é d i v i s z o n y kiépí
t é s é n e k lehetősége i t . A z e g y i k e lső, k é z e n f e k v ő l é p é s a 
kulturális területrő l adódot t , s e z e n be lü l is a m ú z e u 
m o k j ö h e t t e k számí tásba e l s ő s o r b a n . 1991 tavaszán a 
s z e g e d i a l p o l g á r m e s t e r n ő s z e m é l y e s e n g y ő z ő d ö t t m e g 
a g y ű j t e m é n y lé téről és j ó ál lapotáról . 

Áz a r a d i m u z e o l ó g u s o k é r t ő és barát i f o g a d t a t á s a 
a lap ján reményteljessé vált a szegedi kiállítás megvaló
sulása. A h e l y i ú j s á g o k 1 9 9 1 . o k t ó b e r é b e n adták hírül 
e l ő s z ö r az 1848-49-es vendégkiál l í tás tervét. Még ez év 
n o v e m b e r é b e n a város vezető i a m ú z e u m i s z a k e m b e 
r e k k e l együtt látogatást tettek A r a d o n és m e g á l l a p o d á s 
b a n rögzí te t ték a kiállítási c s e r é k tematikáját h o s s z a b b 
távra, k ö z t ü k m i n d e n e k előtt az e r e k l y e g y ű j t e m é n y be
mutatását . 
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A k ö v e t k e z ő é v b e n , 1992 e l e j é n az a r a d i m ú z e u m 
v e z e t ő i é s i l letékes m u z e o l ó g u s a i lá togatták m e g Sze
g e d v á r o s á t é s m ú z e u m á t . M e g t e k i n t e t t é k a kiá l l í tás 
h e l y s z í n é t . M e g b e s z é l t ü k a k i á l l í t a n d ó d o k u m e n t u 
m o k , tárgyak vá logatásának s z e m p o n t j a i t . M á r c i u s b a n 
a s z e g e d i r e n d e z ő k u t a z t a k A r a d r a , a h o l a m ú z e u m i 
r a k t á r b a n , az o t t a n i k o l l é g á k k a l k ö z ö s e n á l l í t o t t á k 
ö s s z e a b e m u t a t á s r a szánt e m l é k e k v é g l e g e s listáját. E z 
után következe t t egy b o n y o l u l t és h o s s z a d a l m a s a d m i 
nisztratív m u n k a . 

A m u z e á l i s d a r a b o k m i n d e g y i k é r ő l r é s z l e t e s l istát 
ke l l e t t írni ér tékelésse l , fotóval , h o g y a n n a k a lap ján a 
m ú z e u m felettes szerve , a Kulturális Minisztér ium m e g 
a d j a az o r s z á g b ó l v a l ó k i v i t e l i e n g e d é l y t . A z u t ó b b i 
é v e k b e n n e m i g e n v o l t i l y e n s z e r v e z é s , így a e n g e d 
é lyezte tés h o s s z a s egyezte tés i m u n k á j a e g é s z e n s z e p 
t e m b e r végé ig nyúlt. A z ügy s z e m p o n t j á b ó l s z e r e n c s é s 
vé le t len , h o g y a nyár f o l y a m á n a s z e g e d i a lpolgármes-
t e r n ő m á s b u k a r e s t i m u n k á j a a l k a l m á v a l s z e m é l y e s 
tárgyalásával s iet tetni tudta a h iva ta los románia i intéz
kedés-sorozatot . 

A r o m á n nyelvű tárgyjegyzék m a g y a r fordítása alap
j á n a f o g a d ó fél m e g k ö t h e t t e a biztosítást , m e r t a köl
c s ö n z é s csak a m e g f e l e l ő b i z t o s í t é k o k mel le t t jöhete t t 
lé tre . A kiválogatás he lysz ínén h á r o m n a p o s átadás-át
vétel i munkával m e g t ö r t é n h e t e t t a c s o m a g o l á s , m a j d a 
szállítás. A kiállítási a n y a g végül is ke l lő r e n d ő r i kísérlet
t e l é s s e g í t s é g g e l , t e k i n t e t t e l az az időtá j t m e g s z o k o t t 
h a t á r á t k e l é s i n e h é z s é g e k r e , 1992 . s z e p t e m b e r 2 5 - é n 
m e g é r k e z e t t a s z e g e d i K ö z m ű v e l ő d é s i Palotába. 

A s z e g e d i b e m u t a t k o z ó kiállítás tehát n e m a m a g y a r 
f o r r a d a l o m és s z a b a d s á g h a r c t ö r t é n e t é t v é g i g k í s é r ő 
t ö r t é n e l m i tárlat vol t , i n k á b b az aradi gyűjtemény ke
resztmetszetét mutatta, nagy jábó l a n n a k b e l s ő arányait 
tükrözte . T ö r t é n e t i m é l y s é g ű és i g é n y ű kiállítás rende
z é s é r e m á r csak azért s e m v o l t l e h e t ő s é g - e l t ek in tve a 
r e n d e l k e z é s e álló rövid időtől , v a g y a l e g e l e m i b b tisztí
tási m u n k á k i d ő i g é n y e s s é g é t ő l - , m e r t a h h o z az e g é s z 
g y ű j t e m é n y rész le tes i s m e r e t é r e lett v o l n a szükség. A 
t ö b b ezer darabos g y ű j t e m é n y fe ldo lgozása p e d i g leg
a lább egy éves m u n k a , a m i e g y é b k é n t m i n d e n k é p p e n 
a m a g y a r m u z e o l ó g i a j ö v ő b e l i k ö t e l e s s é g e és szívbéli 
fe ladata k e l l l e g y e n . 

A s z e g e d i m ú z e u m b a érkezet t d o k u m e n t u m o k a t át
t e k i n t v e á l t a l á n o s a b b é r v é n y ű s z e m p o n t o k a l a p j á n 

t u d t u k m e g r e n d e z n i a kiáll ítást . A z a n y a g j e l l e g é n e k 
m e g f e l e l ő e n három nagy téma köré csoportosítottuk a 
látnivalókat. M i n d h á r o m b a n v e g y e s e n s z e r e p e l t e k tár
g y a k , i r a t o k , n y o m t a t v á n y o k , stb. A kiállítás központi 
látványa egy, a vértanúkra emlékező emlékfal volt, 
a h o l a g o l y ó által é s a b i t ó n k i v é g z e t t e k j e l k é p e s e n 
e l é n k s o r a k o z t a k a l e b o n t o t t a r a d i S z a b a d s á g e m 
l é k m ű r ő l s z á r m a z ó n a g y m é r e t ű d o m b o r m ű - a r c k é p e k , 
Zala György a lkotásai segí tségével . U g y a n c s a k a f ő lát
v á n y h o z csat lakozot t egy v i t r i n sor, a m e l y b e n a vérta
n ú k s z e m é l y é h e z tar tozó erek lyék v o l t a k e l h e l y e z v e . 

A korabeli események é r z é k e l t e t é s é r e a z o k a tárgyak 
szolgáltak, a m e l y e k s z e r e p e t játszottak a közigazgatás
b a n , k ü l ö n b ö z ő h i v a t a l o k p e c s é t n y o m ó i , k é z í r á s o s 
v a g y n y o m t a t o t t r e n d e l e t e k , k ü l ö n b ö z ő t á j é k o z t a t ó 
r ö p l a p o k , p l a k á t o k . T e r m é s z e t e s e n itt m u t a t t u k b e a 
„lázadás fő segédeszközé'"-t a fém- és p a p í r p é n z e k e t és 
az o r s z á g k ü l ö n b ö z ő p o n t j a i n k i b o c s á t o t t h e l y i szük
s é g p é n z e k e t , s e g y p a p í r p é n z s a j t ó A r a d o n e l h a g y o t t 
darabjai t is . E b b e a t é m a k ö r b e tartoztak m é g a k a t o n a i 
fe l szere lés i tárgyak, ö l t ö z é k e k , ta r tozékok , f e g y v e r e k , 
f ő k é n t szab lyák , p u s k á k , p i s z t o l y o k , d o b o k , á g y ú g o 
lyók. I t t is v o l t a k í rásos e m l é k e k , a k a t o n a s á g g a l k a p 
cso la tos szabá lyzatok , k i n e v e z é s e k . B e m u t a t t u k azt a 
n a g y k e r e k asztalt a vi lágosi Bohus-kas té lyból , a m e l y e t 
körülülve tárgyaltak a fegyverletéte l k ö r ü l m é n y e i r ő l . 

A g y ű j t e m é n y b e n található számos , a forradalom és 
szabadságharc utóéletével k a p c s o l a t o s d o k u m e n t u m . 
I d e tartoztak az a r a d i v á r b a b e b ö r t ö n z ö t t f o g l y o k sok
fé le a n y a g ú é s t e c h n i k á j ú kézi- és ü g y e s s é g i m u n k á i , 
h í m z é s e k , faragások. R a j z o k is készül tek a fogság ide
j é n m i n d a b ö r t ö n é p ü l e t , m i n d a b ö r t ö n é l e t külső és 
b e l s ő ál lapotáról , v iszonyairól . N e m művész i ér tékűek , 
de a k o r a b e l i e l í té l teket á b r á z o l ó a r c k é p e k is e l g o n d o l 
k o d á s r a k é s z t e t t é k a s z e m l é l ő t . E z e k a r a j z o k is rész
b e n i s m e r t e k t ö b b k o r á b b i k iadványból . A m é g emlé 
k e z ő u t ó k o r , a s z á z a d f o r d u l ó táján t ö b b f é l e ra jzos és 
n y o m t a t o t t l istákat is készí te t t az e l í té l tek névsorával , 
l e v e l e z ő l a p o k a t az é v f o r d u l ó k r a , a l k a l m i e m l é k é r m e 
ket a v é r t a n ú k és a v e z é r e k arcképével , a m e g e m l é k e 
zés dátumával . 

A kiállítás b e f e j e z ő r é s z é b e n muta t tuk be a megma
radt itt. az emigrációból hazajuttatott fényképalbumo
kat, egyes a r c k é p f o t ó k a t , c s o p o r t k é p e k e t , gyűjtési íve
ket , k ö n y v e k e t , e m l é k é r m e k e t . A k é s ő b b i , k i e g y e z é s 
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utáni k o r s z a k o t i d é z t e a s o k f é n y k é p és ú j ság d o k u 
m e n t u m a feláll ított e m l é k m ű v e k r ő l , h a d i r o k k a n t ' m e n -
h e l y e k avatásáról , s e g é l y b i z o t t s á g o k m ű k ö d é s é r ő l . A z 
ü n n e p é l y e s m e g e m l é k e z é s e k r ő l t ö b b , a k o r d i v a t j a 
s z e r i n t k é s z í t e t t f é m k o s z o r ú m a r a d t m e g az a d o m á 
n y o z ó s z e m é l y e k v a g y e g y e s ü l e t e k b e v é s e t t n e v e i v e l . 

Külön rész volt a kiállításon a két vezéregyéniség, 
Kossuth Lajos és Görgei Artúr n é h á n y s z e m é l y e s tár
g y a , f é n y k é p e , k é z í r á s o s l e v e l e . K ü l ö n ö s e n K o s s u t h a l 
k a p c s o l a t b a n n a g y o n s o k saját m a g a által h i te les í te t t 
d o k u m e n t u m m a r a d f e n n . É r d e k e s , h o g y K o s s u t h és 
G ö r g e i is t ö b b m i n t 90 évet éltek. A róluk festett öreg
k o r i f e s t m é n y e k e n sz inte a l ig lehet m e g k ü l ö n b ö z t e t n i 
a f e h é r ha j ja l és szakállal keretezet t két arcot. 

A kiállítás r e n d e z é s e és nyitvatartása alatt a sa j tó so
h a n e m érzékel t é r d e k l ő d é s e fö l tűnő volt . A s z o k á s o s 
egy-két hír és egy r é s z l e t e s e b b i smerte tés megje lente
t é s é v e l s z e m b e n az aradi kiállításról több, mint 20 
hosszabb-rövidebb cikk jelent meg a h e l y i és az orszá
gos l a p o k b a n , n e m b e s z é l v e az é ter hul lámain elszálló 
s o k rádió és te levízió híradásról , r iportról . 

A m e g n y i t ó n dr. Ványai Éva a l p o l g á r m e s t e r n ő , a k i 
m a g a is soka t segítet t az e lőkész í tésben , a kiállítás létre
j ö t t é t joggal a v i d é k külpol i t ika i s i k e r é n e k é r t é k e l t e . 
U g y a n c s a k k o r s z a k o s j e l e n t ő s é g ű e s e m é n y n e k tartotta 
az a r a d i és a s z e g e d i m ú z e u m e g y ü t t m ű k ö d é s é t Kato
na Tamás államtitkár, tö r ténész professzor , a k i é r tő és 
é r z ő s z a v a k k a l a jánlot ta S z e g e d és az ország f igyelmé
b e a kiál l í tást . A „történelmi hűség kedvéért" i t t k e l l 
m e g e m l í t e n i m i n d a z o k a t , a k i k a megvalós í tásban alap
v e t ő e n k ö z r e m ű k ö d t e k , így az a r a d i m ú z e u m igazgató
ját, Huresan Pascut, a g y ű j t e m é n y t l e l k i i s m e r e t e s e n k e 
z e l ő m u z e o l ó g u s k o l l é g a n ő t Kovács Margaréthát, a k i e 
n e m is o ly távoli m e g e m l é k e z é s t s e m érhet te m e g , v a 
l a m i n t a vá loga tásban és a n a g y f igye lmet igénylő cso
m a g o l á s b a n és szál l í tásban seg í tő Dan Demsea m u z e o 

lógus kol légát . A s z e g e d i m ú z e u m részérő l s o k a n dol 
goztak a kiállítás s ikeréért . A z e lőze tes tárgyalások so
rán Wagner István m e g y e i m ú z e u m i g a z g a t ó - h e l y e t t e s 
és dr.Zombori István m u z e o l ó g u s , a tör ténet i osztály 
v e z e t ő j e k é n t tett sokat a s z e r v e z é s b e n s a h i v a l o s lebo
nyol í tásban. A kiállítás tényleges r e n d e z é s é t az összes 
restaurátor és t e c h n i k a i kol légák seg í t ségéve l T. Knotik 
Márta, Tóth István, Fári Irén m u z e o l ó g u s o k é s e s o r o k 
í r ó j a t u d t a , ú g y g o n d o l j u k , e m l é k e z e t e s f o r m á b a n 
megvalós í tani . D e m é g külső k ö z r e m ű k ö d ő i n k is v o l 
tak. A kiállítás látványtervét Kratochwill Mátyás, m o d e l 
l e z ő g r a f i k u s , a k a p c s o l ó d ó g r a f i k a i m u n k á k a t Pölös 
Endre, g r a f i k u s m ű v é s z kész í te t te . A n y a g i a k k a l járult 
h o z z á a kiállítás s i k e r é h e z a H U N G A R I C O K f t . S z e g e d i 
képvise le te , a GENERÁLI Biztosí tó és a S z e g e d é r t A l a 
pítvány. 

R i t k a a l k a l o m , m é g a m ú z e u m távolabbi é l e t é b e n is, 
h o g y e n n y i r e m i n d e n k é t s é g e t k i z á r ó a n k ö z é r 
d e k l ő d é s r e számottar tó e s e m é n y gazdája lehetett . A lá
togatók számát t e k i n t v e n e m a n n y i r a , de a m e g n y i l a t 
k o z á s o k s z o k a t l a n á r a d á s á t és s o d r á s á t t e k i n t v e m i 
n d e n k é p p e n n a g y é l m é n y v o l t m i n d a n n y i u n k számára 
ez a kiállítás. Hatását, egyúttal s z ü k s é g e s s é g é t is b izo
n y í t j a a g y o r s a n t e l e í r t v e n d é g k ö n y v . B e f e j e z é s ü l 
e b b ő l i d é z ü n k egy m e g l e p ő látogatói g o n d o l a t o t . A z 
ősz intén megfoga lmazot t gondola t már öt év elteltével 
is i n k á b b csak halványuló r e m é n y e k k e l bíztat, h o g y lé
tez ik m a n a p s á g m é g o l y a n , a k i így érez: „Az egyedülál
ló kiállítás megrendítő és egyben nagyon jó, hogy le
hetőségünk van nekünk, ifjaknak egy kicsit együttérez-
ni." 

Nagy Ádám 
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Világos tá jképe 1849-ben 

„Ez itt nem virágzó rét, 
hanem temető" 

Gondolatok a 48/49-es szabadságharc 
dél-alföldi tájain barangolva 

i . 

Mint biológus és tanító azt m o n d o m ; n e m a szülőföld, 
h a n e m a megszületett e m b e r az élet főszereplője. . . Vél
hetően állításomnak igaza v a n , de csak akkor, ha tolódjuk 
a benne feszülő szembeállítást, amit sz ivem szerint fordítva 
gondolok... Persze a gondolat is érik, öregszik, mint az em
ber, de néha „koraszülöttként" e lőbb lát papírt, mint kéne... 
Érzem, hogy az évek múlásával a szülőföld prioritását fo
g o m vallani, de m a még remélek... Azt viszont bizton elis
merhetjük, hogy az ember létében, je l lemében, erkölcsé
b e n benne van a szülőföld karaktere is. 

K ü l ö n b e n miért szere tnénk szülőfö ldünket legalább 
annyira, mint önmagunkat? N e m lehet olyan messzi men
nünk e tájtól, hogy ne legyenek a távolszakadt életünknek 
is drámai órái, amikor megremeg az élet a magány szörnyű 
görcseitől. Igen nagy hatalom az érzelem, amely líraian köt 
a szülőföldhöz - a tájhoz, a dűlőutak porához, a jegenyék
hez, melyek csúcsán szarkafészek rejtőzik... 

Szülőföldünk, hol őseink éltek; szülők, nagyszülők, déd, 
-ük és szép ősök. E z önismeret -honismeret . Egy megsár
gult fénykép, egy félévszázados mosoly, egy évszázados 
családi történet, búzamezők és akasztófák szomszédságá
ban, nádasok suttogásánál... E m b e r és természet. 

M i n d - m i n d b e n n ü n k élnek, s lehet hogy csak nekünk 
fontosak?..., de úgy hiszem s val lom, tanító emberek élete, 
gondolatai , érzelmei is tanítók lehetnek talán jobban is, 

mint az e lröppenő tanízű szavaké... Tankönyveké. A körü
lölelő szülőhelyei táj és az ember i ősök genetikai hatásai, 
( szoc iogenet ikára g o n d o l o k ) azok, a m e l y e k legelőször 
építenek bennünk jó és rossz érzelmeket, tulajdonságokat, 
perlekedő különbözőségeket, szívünkben és tudatunkban. 
E z e k az első és mindhalálig meghatározó motívumok be-
karcoltatnak je l lemünkbe. A m e l y nemcsak megszült, ha
n e m sajátosan nevelt, fölnevelt bennünket, a m i generáci
ónkat, engem is, m i n d e n hazafiatlan ideológiai koncepció 
ellenére... 

A flóra illata, fauna színei és az emberi történések bor
úja-szivárványa összefonódnak maguktól. A tudat k o m o l y 
és mély barázdái megtelhetnek „ideológiával", de a szív 
megleli szabad gyönyörűségét - az elhallgatás és a hiányos 
ismeretek ellenére, talán még jobban is! 

S a szülőföld-tudatnak, a gyökerezés ismeretének hiá
nyai b izony kérdések a m i délalföldi nagytájunkban is. Mi
kor vállaltam, hogy 1848/49-es szabadságharcunk 150 éves 
fordulóján, „tá jrekonstrukciós ökológia i " k é p é r ő l írok, 
azért vállaltam, mert én sem tudom nyugodtam nézni, ho
gyan rohasztják szét ezt az országot, ami a hazánk... s itt 
szülőföldünk... Fáj a fiatalság - most ne vitázzunk m e k k o r a 
részének - elképesztő, „nyilvános" nemzetföladása. Mikor 
most, az évforduló kapcsán emlékezünk 48-as őseinkre, az 
Ő erkölcsi nagyságuk és tisztaságuk m a is nagyon elkélne. 
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A 150 éve történt harci cselekmények, ember i sorsok tör
téneti földolgozása és a valóság-kutatás legismertebb köte
tei is hosszú-hosszú hetekig tartó szívdobogtató olvasmá
nyok. H a csak „Az 1848-49-iki Magyar Szabadságharc tör
ténete"köteteit (írta Gracza György) nézzük át... ugyancsak 
terjedelmesek. „Az 1848-49- Történeti Lapok" évfolyamai 
hasonlóan (Felelős Szerkesztő Kuszkó István - Kolozsvár). 
K ö s z ö n ö m Rózsa Gábor Barátomnak, k i a „Szentesi lső 48. 
népkör tulajdonát", múzeumából részemre kölcsönöztet-
te... Mint m o n d t a m már, szívdobogtató és néha könyhulla-
tást simogató olvasmányok... de alig tudunk m e g a florárók-
faunáról bármit is; - leszámítva a tájrajzok, festmények és 
kőnyomatos ábrák, táj- és növény ábrázolásait... 

Tapasztalható és érthető, hogy a korabeli leírásokban, az 
emlékezésekben, az emberi sorsok alakulásában a harc és 
halál, az üldöztetés és az ember i fájdalom fontosabbak v o l 
tak, mint egy csata „ökológiai" képe, egy embertmarasztaló 
mocsár növényezete és egy őrhelyet nyújtó d o m b „biológi
ája"... E z így természetes, de 150 év után más nézőpontból is 
ke l l és lehet vizsgálnunk a másfél évszázados természetrajzi 
„biotopot"... Miért is? A domb, a mocsár, a folyók partjai és 
az öreg fa m é g m a is megvannak, de az alatta haldokló hon
véd, a habokban elmerülő népfölkelő csontjai, s sorsa elme
rült a szárnyas idő „feledésnevű" mocsarában. S ma, mikor 
h a j d a n é l ő k r ő l b e s z é l ü n k , e m l é k e z ü n k , h o l t a k r ó l c s a k 
é lőkön át, élő táj segítségével, az élő emóciójával lehet iga
zán hatni... h a persze akarunk tenni, hatni is. T u d o m , hogy 
m a , s z ü l ő f ö l d ü n k táján b a r a n g o l v a , a j e g e n y e c s ú c s á n 
elidőzve, kurgán halmán leheverve, cs igadomb illatát be
szíva, gondola ta inkban n e m c s a k az átélt pi l lanat „flórájá
nak" illata él... 

A szülőföld iránti ragaszkodás n e m csak a z o n múlik, 
hogy m i l y e n alaposak a tankönyvi és szakkönyvi ismerete
ink. A szívnek és a léleknek is v a n olyan természetes érzete 
és élménye, amely egy embert, egy közösséget, egy város 

polgárait teljes életen át hűségben tarthat. Szülőföldhöz, er
kölcshöz, emberekhöz köt, s ezt azért m e r e m állítani, mert 
saját életem viviszekciója is ezt bizonyította... 

Nagyanyám (Rátky Margit 1885-1968) ö lében hallgattam 
meséiét, ükapámrólRátky Frigyesről (1814 Futak-1892 Má-
csa), k inek Gerzonics (új-vidéki) lány volt a felesége, vagyis 
ükanyám. A történet parazsa k u r u c tábornokról , b u j d o s ó 
ősöktől kanyarodott ükapámhoz, k i 1849 október 6-án éj
szaka kihantolta a vesztőhely árkából Damjanich holttestét, 
s először a családi sírboltba rejtette. K é s ő b b került a Károlyi 
grófok Mácsai birtokán lévő parkba, hol m a is áll síremléke. 
D é d a p á m - ifi. Rátky Frigyes már 1856 Mácsán született 
(1932 Makón halt). Ő az aradi Károlyi b ir tokon volt főispán, 
még őrizte Damjaninch nehéz vasbilincsét... 

A nagyszülői történet hatása életre szólt Mikor évtizedek
k e l k é s ő b b a világosi csatamezőt jártam, Apám Kürtősi -sof-
ron) apusztai szülőhelyét kerestem ( m a Kurt ics i ) , a Mácsai 
sír körüli hársfák bolondí tó illata „segítségével", s o k m i n 
dent megértettem... Szakálviseletem makacsságát - h iszen 
diákkoromban tiltották - megértettem, hogy a nyílt vállalás 
gyökere, a családi „damjanichi" történés volt... 

S az orosz-szovjet „fölszabadítás" rejtett gondolatai is i n 
n e n eredtek ( a cári beavatkozás), no m e g botanikus taná
r o m Simoncsics Pál tanát úr sorsából is. Apró szófoszlányok 
a J A T E Növénytani tanszékén, kitől, mikor...? Hallgatói vo l 
tunk, s páran „megtudtuk", hogy tankos honvéd volt Tanár 
Úr, s m i k o r elfogták, tankja mellett rögtön főbelőtték a szov
jetek... T a n k o s bőrsipkájának köszönhette életét, m e g sú
lyos s e b é n e k - halottnak hitték. Szerettük nagyon! A z április 
4-i ünnepségek alatt ezek a 48-as és 45-ös apró történések 
keringtek fejemben, a szovjet h imnusz alatt. Hát igen, a bo
tanikus professzor percei így fűződtek össze b e n n e m a tör
ténelemmel, hasonlóan mint ükapám 300 forintja a hóhér
nak, m e g a mácsai síremlék körüli fák ágaival, hársfa illatá
val s damjanichi örök példával a hazaszeretettel! Mert a táj, a 
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M e r e m vállalni a képzelettel való birkózást - egy „hamis 
t a n k ö n y v e k e n n e v e l t t ö r t é n e l e m " tudással n e v e l t e n is , 
mert megértettem magamtól, hogy az apró, s z i r o m n y i ha
tások, ősszülők és bátor tanítók rejtjeles „táviratai" vezet
h e t n e k m i n k e t igazán... S, h o g y ezt fö l f edem, o k a a re

mény, hogy mostani amerikanizálódó -internetes, kontro l 
nélküli, tamagocsis - világunkban, szülőföldünkön fölnö
vekvő új nemzedékeinkben is hatnak, a most „útszélére ve
tett és sodort szirmok", emléktöredékek és sorsok halvány 
pásztortüzei... 

2 . 
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Osztrák s e b e s ü l t e k szállítása 

fű, fa, vadvirágos aradi rét szülötte az e m b e r is m i n d a 
szülőföldből emelkedik és oda is hul l vissza, s ha egymásra 
nézünk, pipacsos világosi réten, tiszaparti mocsárban, k u n 
ha lom selyemfüvében egymást látjuk... a már láthatatlant és 
a m a i felszínt. Jóka i Mór írja Színyey Pál „előőrsön" lévő 

honvédjéről; „Éjszaka a szabadág alatt állva, a fegyverre tá

maszkodni, szó nélkül, dal nélkül, végignézni a mezőn, s az

tán elgondolni, hogy ez itt nem rét, hanem temető..." akkor 

is másfél évszázad után m a is! Lehet... 

3. 
Nos korántsem történeti ökológia művelése cél e kis ta

nulmányomban, s o k k a l inkább nevelési - önval lomásos 
gondolatok elmesélése - tájunkról, fölemelkedő és vissza
hulló emberek összekapcsolódásáról . Igaz, hogy szülőtá
j u n k arculata sokat változott az utolsó évtizedekben (melo-
rizáció, téeszesítés, stb.) Rohamléptekben alakult át a táj és a 
települések képe. D e maga a változás is természetes, az élet 
sajátos törvénye! D e értenünk kell , törődni vele, s n e m csak 
ökonomiailag és rendeletileg (természetvédelmi törvények 
- Körös Maros Nemzet i Park) , h a n e m pedagógiai szándék
k a l is, érzelmi-erkölcsi hatásaink segítségére is hívjuk 

Ismert, hogy már honfoglalásunk előtti időkben is voltak 
n a g y átalakulások, g o n d o l j u n k a p r e h i s z t o r i k u s eredetű 
sáncokra ( p l . Orosházi Nagy-tatársánc), k u n d o m b o k r a és 
csatornákra, m e l y e k közül a Csőrsz-érka a legismertebb. 
Honfoglalás után a töbnyire műveletlen ősállapotban lévő 
nyerstáj ellen megindult a földművesség rohama. Alföldün
ket mindig is a v izek uralták, a Tisza, Körösök és a Maros ár
adásai óriási vidékeket tápláltak. A vérzivataros időkben bú
vóhelyek voltak e maláriás lápok. D e a harcokban stratégiai 
előnyt is jelentettek a számbeli fölénnyel rendelkező ellen
séggel szemben. A 18. század végétől folyamatosan kibon
takozó, a köztudatban Széchenyi István és Vásárhelyi Pál 
nevéhez kötődő, a valóságban számos jeles mérnök mun
kájával megvalósult a hatalmas, ár- és vízmentesítő munka . 
A vizes, folyókkal erezett tájunknak mindig fontos szerepe 
vol t a harcokban, bujdosásban és megélhetésben egyaránt. 
A gyulai Pikó család például a két folyó között hosszában le-

futó töltéssel védte a Fehér-Körös jobb partján elterülő mar
halegelőit ( X V I I I . század végén) . E z az un . Pikó-gát a közel
múltban beépült a mályvádi szükségtározó töltésébe, de a 
G y o m a köze lében kanyarodó Pityeri gát és még számos 
m a is létező alvógátak ezen idők kezdetleges vízszabályozá
sának nyomait őrzik tájunkon. 

E gátak, csatornák vidékünk élővilágára is hatással voltak. 
Régi térképeket nézegetve könnyen megállapítható, hogy a 
T i sza alsó, Szeged vidéki részei a Körösök és Maros közé
nek jelentős része időszakos vagy állandó vízborítású terü
letek láncolatából állt 150 évvel ezelőtt is. Köztük - az alföl
di mikrodomborzat alakulása szerint - rétek, legelők és év
százados szántóföldek terültek el. A vizenyős helyeken ha
talmas nádasok húzódtak, bennük nádifarkasok éltek, s buj
dosók húzták m e g magukat. A z aradi :~esztőhely régi em
lékhelye körül is nádas koszorúzott hajdanán. Erdők 48/49. 
idejére (a nagykiterjedésűek) - a hosszú évszázados hábo
rúskodások miatt - fölemésztődtek. A maradék foltok, m o 
csári tölgy, szil, kőris, éger és a magyarok évezredes szent 
fájából, a hársfából virítottak. Vadalma és vadkörte is gyako
ribb lehetett mint napjainban. T h a n Mór Tápióbicskei csata
m e z ő t ábrázoló egykorú fametszetén j egenyenyárak és 
fűzfák látszanak. Sok híd vezetett át e vízfolyásokon, eze
kért folyó h a r c o k n a k fontossága az 1848-49-es csatatéri 
h a r c o k b ó l i smertek . J ó l látszik a fametszeten is, h o g y a 
fűzfákat, k o r o n á b a n r e n d s z e r e s e n „lebotolták". Kellett a 
fűzfavessző, házfalhoz, kocsioldalhoz, gátvédelemhez és az 
ágyúállás befonásához. A hajdani hársak, szil, vadalma és fe-
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hérnyarasok igencsak megritkultak mára. A békési pusztá
k o n , szabadkígyósi öreg tölgyek alkotta Apáty úton keresz
tül a pusztán sokat ballagtam Réthy Zsiga barátommal. A 
mart út földjéből kikíváncsiskodó emberkoponyák, pityke-
g o m b o k szülte gondolataink összefontak barátommal s a 
tájjal... A Városunkhoz közeli Vetyeháti fehérnyárfa látta a 
lombjai alatt elvonuló honvédeket, s később a bujdosóknak 
nyújtott rejtőhelyet a környezetének dús aljnövényzet... 

A világosi csatamező tájképén (1949) jól látszik az üres 
fátlanság, a lágyszárú növények uralma. Ezeket a legeltetés 
mellett a népi gyógyászatban,_ sebkezelésekkor, táplálkozá
sában is fölhasználták eleink. így pl. a káka fajokat, sás, gyé
kény, muhar , nád, tejoltó galaj, takácsmácsonya, széles útifű, 
orvos i vérfű, súlyom, maszlagos nadragulya, gyöngyvirág, 
pipacs, fodormenta, gyújtoványfű, kakukkfű, papsajt, vad
torma, vadlencse, gilisztaűző varádics, macskafark, búzavi
rág, csalán, farkasalma és még más fajokat is találtam, napja
i n k b a n a világosi réten. Ezek másfél évszázada is ott nyíl
tak... A k i itt gyökerezett e hazában, tudott a lkalmazkodni a 
nehéz körülményekhez is - ha szegény volt, ha gazdag -
társa és barátja lett ennek a „vadvízországnak", nádas-mo
csaras réti világnak. D e ha va laki útra kelt, k i tudná meg
mondani , hányszor kellett a vízen átgázolnia, a sártengeren 
általutat keresnie... h a barát volt, ha nemzetvesztő ellenség. 
Jó l láthatjuk a korabel i metszet alapján, az osztrák sebesülte

ket szállító szekér nehéz útját. E z e k az utak esős időszaKok 
ban, áradáskor eltűntek, de száraz években jól kitaposottak, 
láthatók voltak. I lyenek voltak a göbölhajtó utak, széles sáv
jai még m a is ott húzódnak a puszták között, már csak a ta
nyák kutyáinak ugatásai és a titokzatos szelek járják... A z 
A r a d r a v e z e t ő hadiút n y o m á t m é g a másfél évt izeddel 
ezelőtti kutatásnál, Szabadkígyós térségében, a vasúti s inek 
közelében megtaláltuk. A növényzet mássága is jól indikál
ta. Kurgánjaink vagy másnéven kunhalmaink is őrzik a más
félévszázados „szőnyegüket". H o l tetejükön magyar lovas
huszár előőrsök álltak szoborként, mára az utolsó természe
tesnek mondható löszpuszta gyepek hírmondói lapulnak. 
(Salvio-Festucetum rupicolae). 

A lápok-nádasok, kurgánok, kis erdőfoltok, a másfélszá
zaddal ezelőtti őseink szülőföldjének „biotópjai" nemcsak 
történeti ökológiai díszletek voltak. Virágok, állatok; életük, 
szel lemi kultúrájuk részeit alkották. G r a c z a leírásából tud
juk, hogy az osztrák seregből megszökött huszárszázad, mi
kor az üldöztetéstől megszabadult, folyón átúsztatva, meg
pihent, s könnyes zokogással énekelték együtt a „Cserebo
gár, sárga cserebogár" kezdetű dalt... id. Csizmazia Kálmán, 
nagyapám k i Vészőn született (1876-1965) , is ezt a dalt dú
dolta h a l k a n - i m a helyett - a gyula i B o l d o g a s s z o n y te
m e t ő b e n , é d e s a p j a s ír jánál h a l o t t a k nap ja in . . . furcsa . . . 
könnyesen furcsa... vagy mégsem? 

3. 

Talán ezért v a l l o m Szülőföldünk nagytájának, faunájának 
és flórájának hajdani és mai színei közt ballagva: hogy a táj, 
a folyók - T isza , Maros, Körösök - és egy-egy rét, nádas és 
őrtálló fehérnyárak, v é n tölgyek, integető j egenyék nem
csak őseink és a m a i közös biotopjaink, de pszichotopunk 
is. A természetvédelemmel, a biotop védelmével törvénnyel 
foglalkozunk, de a pszichotopunkat k i védi...? Egyáltalán tu
d u n k e róla? A természetvédelem és természeti nevelés a 
hazaszeretet, a szülőföldszeretet egy mai új formája (lehet
ne) , persze ha azzá tesszük. Tanítóként úgy érzem, hogy a 
h o n i tájunkhoz tartozásnak az egyéni, s az e lőbbiekbenleír t 
tudata picinykét s e m soviniszta, nacionalista. E z sokkal in
kább egy új mai ökológiai honszeretet csírája lehet. E csíra 
segíthet az igazság megőrzésében - mint segített n e k e m is 

- a múlt időben, s a mostani megintcsak n e m könnyűnek 
látszó jelenben, jövőben... Sziromnyi mesék, egy fa, egy ná
das, egy kurgán, egy dal... egy sárguló fénykép. He j regő rej
tem... Nevében ígéretes NAT, szellemében csak reményked-
hetem... Szülőföld, másfélévszázad emlékei , megtartó ha
gyományok... v a n e mában ható erőtök? Mikor a rettenetes, 
szeméttel, náddal és közönnyel borított elhagyott szegedi 
temetők útjait járom megborzongok, hasonlóan, m i k o r a 
„Délmagyarban" olvasom „az Amerikából származó hagyo
mány" euforiás hírét, „Valentin-ünnep a Mars téren" hagyo
mányteremtését... Miben bízhatunk? A pénzen reklámozott 
és pénzen megvásárolható „szeretet erejében"? Aligha... 

Csizmazia György 

A Tápió -b icske i csatatér 
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„..Kelj magyar nép mentsd meg 

szép hazádat" 
Az 1848-49-es forradalom és szabadságharc 

150. évfordulójára rendezendő 
szegedi ünnepségek forgatókönyve 

1998. március 14. 
A z ü n n e p s é g e k március 14-én k é s ő délután e l k e z d ő d n e k . Fáklyás t ö m e g v o n u l a Y i c t o r H u g ó utcába, a h o l a 

B a u e r n f e i n d - h á z h e l y é n á l l ó , v o l t T i s z t i - k l u b f a l á n f e l a v a t j á k a v á r o s b a n e g y k o r k o r m á n y b i z t o s k é n t 
t e v é k e n y k e d ő n a g y színész, Egressy Gábor emléktáblá ját . A táblán h e l y e t k a p a B a u e r n f e i n d fiú n e v e is, a k i a 
szabadságharc e lső hős i halott ja v o l t a s z e g e d i e k közül. Es te a S z e g e d i N e m z e t i Sz ínházban E r k e l B á n k b á n c ímű 
o p e r á j a kerül színre. 

1998. március 15. 
Hajóál lomás 

É n e k l ő , n e m z e t i v i s e l e t e t e k b e ö l tözöt t t ö m e g vár ja az é r k e z ő h a j ó t és a h o z o t t fr iss híreket . N a g y i z g a l o m 
támad, m i k o r a n e m z e t i zászlókkal f e l l o b o g ó z o t t ha jó kiköt. A z é r k e z ő k már a ha jóró l kiáltják: „Kitört Pesten a 

forradalom!". Kokárdákat osz togatnak s a n e m z e t i színű s z a l a g o k k a l fe lékesí tet t t ö m e g da lo lva a m ú z e u m elé 
v o n u l . 

M ú z e u m előtt 
Két jurátus s iet f e l a l é p c s ő n és a m e l l v é d r ő l e l h a n g z i k Petőf i Nemzeti dal-2., m a j d fe lolvassák a m a g u k k a l 

h o z o t t röplapról , h o g y „Mit kíván a Magyar Nemzet?" A t ö m e g ö r ö m é b e n táncolni k e z d , a t á n c b a egyre t ö b b 
n é z e l ő d ő t v o n n a k b e s így a z h a t a l m a s k ö n t á n c c á a l a k u l . K ö z b e n k é t l o v a s f o g a t é r k e z i k s a z e n é s z e k és a 
t á n c o s o k egy része felülve rájuk, muzsikálva és d a l o l v a a V á r o s h á z á h o z v o n u l . A t ö m e g követi őket . 
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V á r o s h á z a 

A z épüle t előtt á l ló s z í n p a d o n , múlt századi já tékst í lusban, j e l m e z e s sz íné sze k Szigl igeti E d e Szökött katoná
jából a ka tonafogás i je lenetet adják. 
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Szökött katona 
(részlet) 

Korpádiné (a konyhaajtót belülről felnyitja, reggeli pongyolában): Négy óra! 
{Ásít.) Boldogult uramról álmodtam - eső lesz... A macska megint kikaparta a tüzet -
(kilép), ha Kristóf nincs házamon bizonyosan elégünk. (Megkerüli az udvart.) Ahol 
ni, a palánkból megint elloptak három deszkát; de már rálesetek... (A 
kovácsműhelyig jut s benéz.) Meggondoltam - hortyognak, pedig mindjárt 
hasonkrasüt a nap. Várjatok, gazkölykök! (Bement.) 

(Gergely jön) 
Korpádiné: Most kell kibújni az ágyból? 
Gergely: Már a mezőn is voltam. 
Korpádiné: S mén nem a pörölynél? 
Gergely: De ha nincs munka. 
Koipádiné: Csinálj palkószegeket. 
Gergety: De ha nincs vas. 
Korpádiné: Hát a szőlőbe nincs munka? 
Gergely: Tegnap elvégeztem a kötést 
Korpádiné: (félre) Ma éppen nem találok gáncsoii valót. - Fogd, szórd az 

aprómarhának: aztán fogd be a lovakat, s hozd haza a lisztet a malomból. 
Gergely: Mindent örömest, csak ne hosszakondjék. 
Koipádiné: No bizony! Ha ezeket az űrfiakat nem hagyjuk délig nyújtózni -

mindjárt haragszunk, mindjárt felhúzzuk az orrt. 
Geigely: Igen, de Lajos öcsém néha délig is alszik, s anyám mégsem pirongatja: 

engem pedig, ki kovács, gazda, vincellér kocsis favágó... 
Korpádiné: Énpedig azt mondom, Lajosra semmi gondod, ő alhatik, mert szabó, 

te pedig ko* ács 7 agy; eközt, úgy hiszem, ég és föld a distellancia, értjük? S most 
adugrandum! - No bizony, még, még az van bátra, hogy az úrfi parancsolgasson! 

(Gergelv el, Gémesi jön) 
Korpáítiné (a dalolás alatt): Ez a nótárius, a vérszopó, ki nyúzza a helységet; 

ennek is jobb volna patkányméreg. 
Gémesi (beér azalatt az ud'.arra, s a fütyölést megszakaszt a): Ah. jó reggel, 

anyókám. 
' KorpádU ? (igen nyájasan): Jó reggelt, nótárius uram! Micsoda szerencse hozza 

ide? Micsoda szerencse? 
Gémesi: A lábaim, nagyasszony, meg valami, mit azonnal megmondok, amiből 

látni fogja kelmed, hogy jó szível vágyok magok iránt 
Koipádiné (széket vesz s letörli): Ugyan tessék leülni... ugyan tessék leülni. 
Gémesi:Tudja mi újság? - megkezdjük a katonafogdosástl 

Katonának verbuválnak kötéllel. 
Megfogják a szegény legényt erővel. 

Korpádiné: Eléggé fáj a fejem miatta; két fiam van, igaz, van velők baj, 
különösen a nagyobbikkal, avval a kováccsal. 

Gémesi- Márki is jelöltük az elcsípni valókat. 
Korpádiné: Úgy lásson hát sírva könyörgeni... 
Gémesi: Nem vagyok gvermek, könny nem indít meg, - igen, nagyasszony, 

bizony elcsípjük egyik fiát, aki lelke van. 
Koipádiné (sikolt): Irgalmas Isten! 
Gémesi: Melyiket? Úgy hiszem, az mindegy kelmédnek, vagy nem? 
Koipádiné (za\ árral): Az igaz, az igaz. 
Gémesi: A csavargókból, lókötőkből s akasztófa-virágiból nem telt ki a 

megkívántató újoncok száma, rá kell mennünk a becsületes fiúkra is; s csak 
kiböffentem biz én. Gergely úrfit is oda írtuk biz mi. aki lelke van. 

Korpádiné (nagy szemmel méri Gémesit, mintha valamit nem merne 
kimondani): Gergelyt?... Gergelyt? 

Gémesi: Igen, Gergelyt, a naplopót, goromba kovácsot, kiből úgysem lenne 
más. mint akasztófa virága. De tudja, én a nótárius volnék a helységben, az egész 

kupak-tanácsot ujjamon forgatom, mint ezt a gyűrűt né, ha ezt a gyűrűt jegygyűrű 
gyanánt Julcsa ujjára húzhatnám.,, érti? Kelmédtől sok függ... Julcsának lesz vagy 30 
0Ó0 forintra valója; ha ezt a zsebembe dughatnám, hát csak itthon maradna biz a 
kelmed fia. 

Korpádiné (félre): Nem fogsz meg. jó madár? (Szárazon): Édes nótárius úr, 
köszönöm bizalmát de én a tanács rendeletének engedelmeskedni szoktam, s 
átlátom, hogy a királynak a katonára szüksége van; - nekem két fiút adott az Isten, 
egyiket feláldozom: menjen Gergely Isten hírével, ha megbecsüli magát, ott is 
ember lesz belőle. 

Gémesi (félre): Jól hallok-e? Felhőből cseppentem! - De hát éppen nem szereti 
kelmed Gergely fiát? - vagy mi? 

Koipádiné: Itdion úgysem lenne belőle jó, azt monda nótárius úr. 
Gémesi: De ő Julcsának kedvese, házasulandó, legalább azt mondják. -
Koipádii. J: Az emberek sokat beszélnek Julcsa feledni fogja; s ha nem, fiamért 

nem eladó gyámleányom. 
Gémesi (félre) Másik fiát tán jobban szereti: a próba, ha nem használ, ártani nem 

fog. (Fenn): Tévedtem, Lajost akartam mondani, azt a drágalátos úrfit, ki szabó 
létére grófot majmol; kiből, ha kelmed vagyonát eltékozolja, utóbb is csavargó válik. 

Koipádiné (most jővén csak lélegzethez): Lajost? 
Gémesi: Igen. Lajost. (Félre): Aha, elevenére tapintánk. (Fenn): Majd csak 

levágjuk a szép zsőnfranct s kezére adjuk a manganétát az opergukker helyett, s 
evelasztin bakancsa helyett kissé fontosabb talpút fogunk lábára fűzni, aki lelke van! 
Isten áldja meg, édes, becsületes nagyasszony, tartsa meg isten még soká 
becsületességét! 

Korpádiné: Nótárius úr! 
GémesiNoV 
Korpádiné: Vigyék a kovácsot, hagyják itthon Lajost, s én ígérem, ha Julcsa is 

megegyezik, Julcsa a nótárius uramé lesz. 
Kisbíró: Hol van? 
Koipádiné: A műhelyben. 
Kisbíró: Az ajtóra legények! (A műhelyt körülfogják.) Gergely öcsém, add meg 

magad. 
Julcsa: Anyám - szabadítsuk meg. 
Geigely: Mit akartok itt? Gyilkosok, haramják lettetek-e? Vagy én vagyok az, hogy 

így rohantok rám? (Kalapácsot emel.) 
Kisbíró: A helység rendeletéből katona vagy- add meg magad. 
Lajos (az asztal alól előbúvik): Hogy is aidtam így megijedni? 
Gergely (kalapácsot forgatva); Majd meglátjuk! (Kijő, az emberek hátrálnak.) 
Kisbíró: Le a kalapáccsal, mi jól fel T> agyunk fegy /érkezve és pálinkázva. 
Gergely: No, akinek lelke van, ide vele! 
Kisbíró: Annak meg kell lenni, mint az egy halálnak. 
Gergely: De nem kell meglenni, van más csavargó is, én becsületes kovács-

ember vagyok, ki megkeresi kenyerét, s így hasznos vagyok a hazának. 
Kisbíró: Ragadjátok meg. különben fiaitokat visszük el. (Lefegyverzik Gergely s 

megragadják.) 
Ji 'lesa: Én gazdag vagyok. 
Korpádiné: De vagyonod felöl még nem rendelkezhetel. 
Gergely: Menjünk, emberek! Kössétek meg kezeimet: anyáin adott el! - Ó. anya. 

Örülsz, hogy megszabadulsz tőlem; rég gyanítom, beteljesült... Adja Isten, hogy a 
másik fiad, kiért eladtál, hogy mindent ráhagyhass, úgy megbecsüljön, mint én; s 
agg korodban oly hű ápolód legyen, mint én lettem volna. 

(Elviszik) 
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A m ú z e u m t ó l é r k e z ő k félbeszakít ják az e lőadás t a Pestről érkezet t hírrel . E g y férfi l ép a sz ínpadra s e l m o n d j a 

Osztróvszky J ó z s e f : H a r c i dal-át. 

Osztróvszky József 

Harczi dall 
Rajta vitézek, a harcba megyünk! 

Riad a haditrombita jelszava már. 

Ott tireátok is őseitek áiaáalmi 

Dicső neve s ünnepe vár: 

Századok óta hazájokat őrzik 

A harcra, csatára nevelt magyarok; 

Nem remegett soha kardot emelni 

A hadba dühös törökökre karok. 

Nosza Ti is legyetek ma dicső 

Ősapátok igaz, de ne koresfiai! 

Meg ne zavarjanak a mozsaraknak 

Akármely örömtüzön záporai: 

Vágjatok, öljetek és sok ezért 

Le pokolra taszítson erős kezetek: 

Minden ütésre halált suhogasson, 

A hova ér fene fegyveretek! 

Vágtató l o v a s é rkez ik a s z e g e d i k ö v e t e k P o z s o n y b ó l küldött levelével . Felolvassák W ö b e r G y ö r g y és R e n g e y 
F e r d i n á n d levelét . 

T T füzünk újjászületésének órája megkondult a 
/—7 magyar hazája 300 éves küzdés és szenvedés 

JL J - után egy nagy és dicsőbb jövendőnek nézhet 
eleibe, a régi átok szűnni kezd és Isten felvirrasztandja 
még reánk is jogegyenlőség, a terhekbeni közös 
osztozás, szóval az alkotmányos élet malasztos 
áldásait. 

A bécsi abszolutikus irányú kormányrendszer 
megbukott, herceg Metternich, ezen átkos redszernek 
személyesítője többé Istennek hála! nem miniszter. 

Folyó év s hó 14-én délelőtti 10 és fél órakor kerületi 
ülést tartatván hol a városi szavakat kérdésnek kellett 
volna befejeztetni, Sossuth Lajos Pestnek dicső követe 

felállott, s jelenté hogy kevéssel az előtt kapott biztos 
tudósításnál fogva Bécsben az alkotmányosságért 
polgárvér folyt, hogy herceg Metternich többé nem 
miniszter és a zavarban a szeretett dinasztiának egyik 
tagja is bántalmat szenvedett, hogy felséges urunk a 
birodalmi tartományoknak sajtószabadságot adott, a 
nemzeti őrsereg organizációját megengeáte, és az 
alkotmány sietős létesítéséről ígéretet tőn. 

Metternich bukását harsogó őrömrívalgások 
követték s ki volna oly nyomorult ezen nem örvendeni? 

Végre ismét Kossuth indítványára küldöttség 
neveztetett rögtön a kerületi ülésben, s ennek Kossuth 
Lajos kívánságánál fogva a második megnevezett 
követ is tagja Tőn, mely küldöttség tüstént azonnal a 
honvédelmi rendszer és a nép képviseletet kimunkálja. 

Délután 3 órára mind a két táblának gyűlése lévén 
miután a rendek és karok a felírás világosítására 
hozott határozatukat előbb kerületi ülésben 
meghitelesítették, s negyven megyei s tíz városi követek 
ezek között a szegedi Rengei Ferdinándot is a Bécsben 
meendő küldöttség tagjainak megválasztották, 
egyszersmind Kossuth Lajost amennyire a renáek és 
karok küldöttségének maguknak lenne szükséges, 
őfelségével értekezni szónoknak felkérték. 

A küldöttség Bécsben 15-én reggel induland. 
Kossuth Lajos a lelkes hazafi fáklyás zenével, 

tiszteltetett meg március 14-i estve, az egyenruhás 
polgárság és országgyűlési ifjúság által. A töménytelen 
sokaságú fáklyákat 1600-nak mondják, Kossuth gróf 
Battyhányi Lajost mint nemcsak óhajtott hanem 
sikeresen reménylhető miniszterelnököt jelenté ki. 

A dolognak ily váratlan fordulata sietős tudósításra 
késztette jelentő követeket, biztos hírek szerint Bécsnek 
külvárosaiban a gyújtások egymást érik. - Isten óvjon 
meg bennünket minden ily bajtól, de zavarok 
történhetnek nálunk is; a törvényhozás Pozsony 
polgáraira számít, azt hiszik jelentő követek: szeretett 
szülőföldünkön is letűntek a napok, hol merő 
zsarnokságnak szabad volt, nem annyira a rendet 
fenntartani, mint némaságban és vakságban meg vak 
engedelmességben látni és láttathatni biztosítékát a 
csendnek, s ezért feleslegesnek találnák jelentő követek 
a tanácsot és választottközséget felkérni, hogy szeretett 
polgártársainkba bizalmat a törvényhozás a lángoló 
szeretetet a renddel azonos szabadság eránt felköltene 
és táplálna. 

Wöber György országgyűlési egyik követfolyó év s hó 
15-én Pozsonban költ pótolagi levelében jelenti: hogy 
követtársa Rengei Ferndinánd a felírásnak Bécsbe ő 
felsége színe eleibe leendő vitelével megbízatott 
választmánynak egyik tagja már elutazván, folyó hó 
15-én 8 órakor reggel tartott kerületi ülésben 
egyhangúlag elfogadott határozatról tudósítását teszi: 

Kossuth Lajos Pest megyei követ szokott ékes 
szólásával előadd, miként a percek mindinkább 
fontosságánál fogva a népben lévő óhajtások és 
vágyak kielégítését semmi inkább eszközölni nem 

fogja, mintha tapasztalandja, hogy a nemzeti rend és 
főképp az országgyűlés feladását és hivatását felfogja 
és azon felelősséget is erezi mellyel a haza ügyeinek 
békés átalakítása tekintetéből a köznek tartozik. 
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E g y le lkes ifjú e l szava l j a A s z e r e l m e s h o n v é d c í m ű verse t . 

Szerelmes honvéd 

Isten add azt érni nekem 
Hogy a haza mentve legyen! 
Harczba megyek, hogy megmentsem 
A hazát és téged kincsem 

Szerelmem és mindenem. 

Fogok is vágni halálba, 
Ha elmegyek a csatába; 
Két kezem hadd oltalmazzon 
Hazám, rózsám és galambom 

Magamat feláldozom 

(ad notam: Már ezután én sem bánom 
A világ hadd kiabáljon. -) 

Úgyis nekem jobb a halál 
Ha az a más győzni talál, 
Hogy mire te lennél árva 
Két szemem be legyen zárva. 

Rabságod hogy ne lássam. 

Hogyha pedig győz a haza 
Zöldágasan jövök haza, 
Összeütöm a bokámat 
Átölelem a rózsámat 

Kis száját megcsókolom. 
(Tiszavidéki Újság 1948. júl. 18.) 

T o b o r z ó t t á n c o l n a k és a f i a t a l o k k ö z ü l j ó n é h á n y f e l c s a p k a t o n á n a k . Z á s z l ó k k e r ü l n e k a k é z b e , h u s z á r o k 
j ö n n e k é s v e z e t é s ü k k e l m i n d a n n y i a n a F e k e t e s a s u t c á n a D u g o n i c s t é r f e l é v o n u l n a k . A z e n e k a r a k é t 
fö lpánt l ikázot t s z e k é r e n muzsikálva k ö v e t i őket . 

D u g o n i c s tér 

A s z ö k ő k ú t b e d e s z k á z o t t t e t e j é n a Zrínyi I l o n a Általános I s k o l a kisdiákjai m e g e l e v e n í t i k a szent- tamási csatát . A 
„hadi játék" m i n t h a K a s s a i V i d o r , a k k o r S z e g e d e n és k ö r n y é k é n g y e r e k e s k e d ő , e g y k o r i sz ínész m e g e l e v e n e d e t t 
e m l é k e z é s e v o l n a . A he lysz ín t a g y e r m e k e k m a g u k kész í te t te d í s z l e t e k k e l r e n d e z i k be, „ka tona r u h á j u k a t " is 
m a g u k készítik. A j á t é k o t egy d e m o n s t r á t o r t ö m ö r s z a k s z ö v e g e kíséri . A h e l y s z í n e n e l h a n g z i k : 

Kassai Vidor: Emlékezéseik 
(részlet) 

Mi gyermekek általában; nem értettünk semmit, de éreztünk mindent, és pedig úgy lehet fokozottabb 
mértékben, mint akik többet értettek beőle, mert mi nem mérlegeltünk semmit, hanem úgy vettük, amint éppen 
nekünk jött; - és pedig jött... bőségesen. (Oly nagy volt a gyermekben a lelkesedés, hogy még 1852-ben is Párádon 
Hermin nővérem és Lajos fivérem poharaikból mindig háromszorra itták ki a vizet, mondván: éljen a haza! éljen 
Kossuth! éljen a szabadság! Azon kérdésemre, hogy leugranának-e a toronyból, ha ezzel Kossuthot 
megmenthetnék, minden késedelem nélkül azt felelték: le bizony.) De térjünk vissza. Az iskolák szüneteltek, az a 
sok gyerek folyton méregette egymást, hogy mekkora, hogy mehetnek-e már honvédnek, némelyikkel alig lehetett 
bírni; egyre háborúztak. 

Nagynéném varrócérnája hosszúkás facsigükra volt gombolyítva (úgy árulták). Az üres csigákat én kaptam, -
ez végig ki volt fúrva. Ennek egyik végét ablakónnal betömtem, oldalán kis lyukat fúrtam s kész volt az ágyú. 
Folyton háborúztunk, ágyúztunk, csoda, hogy a házat föl nem gyújtottuk. Megostromoltuk a deszkakerítést, -
vertük tégladarabokkal, botokkal. A szomszédok átjöttek, hogy mi történik portáikkal. Ilyenkor azután minden 
vitézségünk mellett is mi verettünk meg. - Szenvedtünk a hazáért - mondottuk, főttek azután a valódi honvédek! 

Vészdal 

U g y - e h o g y r é g ó t a s z o k t o k 
G y ő z n i ra j tunk , árulók?.. . 
Most e lvégre v e s z n i fogtok , 
Népszabadság-gyi lko lők : 

V e s z n i fogtok, s i m a nyelvű 
P é n z i m á d ó h u n c u t o k ? 
V e s z n i fogtok, z s a r n o k elvű 
G ő g ö s úri fa jzatok! 

V e s z n i fogtok valahára, 
V e s z n i m i n t veszet t ebek , 
K i k a n é p e k s z e n t j o g á r a 
Mérget o n t v a tör te tek ! 

V e s z n i fogtok! n i n c s k íméle t ! 
A k o r n y a k a t o k r a hág... 
Már lejárt a s z o l g a élet: 
Él jen a köztársaság! 

(Tiszavidéki Újság 1849) 

Szózat a fölkelő néphez 
Kel) fel kelj magyar nép mentsd meg szép 

/hazádat 
Kel) fel kelj, s kövesd a bajnok ős apákat; 
Oh ha szent előtted a kinyert szabadság 
Mellyet eltiporni küzd a szörnyű gazság! 

Istenre hívlak föl s őseid párára! 
Üss le elleneid gyáva táborára 
Törj előre bátran nem lehet vesztened, 
Mert veled van isten ő lészen vezéred. 

Mint a tengereknek háborgó vizében 
Áll a szirt erősen, s nem rendül helyében 
Bár miként rohan rá hullámoknak árja, 
Állj meg így a harczban Árpád unokája 

És miként a hullám szét zuzik habokra 
Hogy ha zajlatában csapkod szirtlapokra, 
Ugy törik zuzik szét mondom istenünkre 
A ki rá mer ütni bajnok nemzetünkre. 

Szent föld a magyar föld, ősi vérnek ára, 
Áldva néz az isten minden szem porára, 
A hol állsz, hová lépsz, szentelt sirhalom van, 
Testvérid nyugosznak eltemetve abban. 

És ha szent előtted a kinyert szabadság 
Mellyet eltiporni küzd a szörnyű gazság 
Kelj föl, kelj magyar nép mentsd meg szép 

/hazádat 
Kelj föl kelj, s kövesd a bajnok ős apákat. 

ISzegedi Hírlap 1849. júl. 7.) 

Földváry Sándorhoz 

Muló fényénél a fáklya-lángnak, 
Üdvözlőnek szerény hódolóid; 
Udvözlének, - de olthatlan lánggal -
Mert a nép nem feledi bajnokit. 

S midőn illy hő keblek lángja lobog. 
Akkor a dalnok ne lelkesülne; 
S nependitné meg lantja húrjait? -
Oh némuljon el akkor örökre! -

Egy név élend Szent-Tamás vidékén, 
Mellyet a lágy szellő zeng tavasszal. -
S a megváltott bácskai nemzedék, 
Hálára kél e név hallatával. 

És a játsző déli-báb képében 
Hőseiddel ott lebegsz sikjain. 
Bosszús angyalokként - kik elszántan 
Ott vívtatok a vadak sánczain. 

A jövő bár titkot rejt magában; 
De e kezdet sokra jogosít jel; 
Mert a hős-vér láng, melly harcztól éled, 
S harczban él. - Menj hát hős seregeddel! 

(Tiszavidéki Újság 1849) 
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A játék v é g é n m i n d a n n y i a n az A r a d i v é r t a n ú k t e r é r e v o n u l n a k , a J ó k a i u t c á n át. 

Klauzál t é r 

( A m ű s o r a s z o b o r mel lé építet t s z í n p a d o n za j l ik . A z ü n n e p i b e s z é d e t az e r k é l y e n m o n d j á k . ) 

Műsor : 
H i m n u s z . 

Ü n n e p i b e s z é d . 
Petőf i : N e m z e t i d a l 

K o s s u t h b e s z é d ( rész le t ) 

It /pint a magyar szabadság hírnökei üdvözöljük 
/t/lMagyarhon szabadságának napját. Oly 

JL r j . nemzet közepette, mely a szabadság iránti 
lelkesedés végett semmi ösztönzésre, semmi ingerlésre 
nem várt - ily népnek közepette, midőn az 
eseményekben maga az Isten szól, röviden szólok 
Magyarhon szabad polgáraihoz. E nemzetnek 
szabadsága van, s minden tagja szabad akar lenni, és 
e szót „nemzet", valamint semmi kaszt, úgy 
semmiváros magának nem sajátíthatja ki; a tizenöt 
millió magyar teszi egészben a hazát és nemzetet. 

Nekünk rená kell polgártársaim! Rend, mely a 
szabadsághoz hű legyen; rend kell, melynek ótalma 
alatt magunkat az új viszonyokba beleszilárdítsuk; 
rend kell, melynek balzsamujjai alatt a haza javáért 
egyeseken sújtott sebek meggyógyuljanak; rend kell, 
mely a személyt, vagyont és személyes becsületet 
biztosabbá tegye; rend kell, melynek védelme alatt a 

földmívelőnek a szabaddá lett, szabad kezekkel mívelt 
föld gazdagabb kalászokat teremjen; a kézművesnek 
sűrűbb keresetet nyújtson; rend kell, hogy a vagyon 
munkát adhasson a napszámosnak, kinek becsülete 
szíve megszaporodott keresetre vár a szabadságnak 

napjaiban; nekünk rend kell, melynek segítségével 
azok, kiket a nemzet bizalma felelős kormányra hívott 
- s kik felelni tudnak is, fognak is, de csak a 
nemzetnek-, rend kell, mondom, melynek segítségével 
valósíthatják a reájuk bízott óriási feladatot; s ne 
legyenek kénytelenek a drága időt, melynek minden 
elvesztegetett perce egy-egy rablás a nemzet 
boldogságán - vétkes vagy gyermekes zavargásoknak 
lenyugtatására pazarolni, mikkel itt a magánbosszú, 
amott megsértett önzés vagy hiúság, itt hontagadás, 
amott áruba bocsátott nagyravágyás a közegyetértést 
zavarni, a józan, szabadságszerető honpolgároknak 
türelmét fárasztani s a honpolgárok különböző nyelvű, 
vallású, hivatású osztályai közé a kölcsönös 
ingerültség szikráját szárogatni elég vakmerők; 
nekünk rend kell, melynek szelíd arca előtt a kétkedés 
ráncai lesimuljanak; mely a szabadságot 
megkedveltesse, de melynek férfias határozottsága előtt 
a vétek, az ármány, a féktelen kapzsiság vagy 
megtérjen, vagy megrettenjen, és ha kell, lesújtva, 
büntetve legyen. 
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Garay János 

Magyarország 1848-ban 
Megintfüggetlen és szabad vagy 
Oh én imádott, szép hazám! 
Hol, hol van a'szó, hol van a' dal, 
Melly elzenghesse igazán, 
Hogy független vagy és szabad vagy, én hazám! 

Hadd csókolom, hadd csókolom le 
Szent kezedről a' sebet; 
Mit százados békók ütöttek, 
Hadd csókolom meg a'helyet, 
Míg kezeden, míg lábadon nem heged. 

Vérző szívednek nyilt sebébe 
Engedd, tegyem be ujjamat, 
Hogy feltámadásodban higyjem 
Sajátfeltámadáso mat, 
Hogy a'mit látok, nem álom, nem ámulat! 

Mit nemzedékről nemzedékre 
Vártunk, remény 's hitünk vala: 
Eljött a' nagy nap valahára, 
Eljött a' nagy nap 's általa 
Apáink elfolyt vérének váltságdíja! 

Zászlót kezembe! hadd vigyem szét 
Feltámadásod szent hírét! 
Lantot nekem, hadd énekeljem, 
Hadd énekeljem hazaszét 
Mint szent zsolozsmát, diadalmad énekét! 

Széchenyi István 

Beszéd 
(részlet) 

Én azt h i szem, a le lkesedés a z o n isteni malaszt, m e l y 
nékül az e m b e r n e m v o l n a több, m i n t állat; s azért a 

' l e lkesedés előtt, kivált, h a tiszta szívből és szándékból 
forr, s h a a h a z a ü g y é b e n keletkezik, én, m i n t egyik igen 
c s e k é l y , d e h ű t a g j a n e m z e t e m n e k , l e o m l o m ; d e 
m á s r é s z r ő l azt m o n d o m , s a tapasztalás ezt b izonyít ja , 
h o g y a l e l k e s e d é s c s a k b á z i s a l e h e t m i n d e n n e k , d e a 
k iv i te l l eg inkább a számítástól függ. I s m e r e m a magyart, 
h o g y a n n y i n y o m o r ú s á g d a c á r a is m é g m i n d i g o k u l n i 
n e m tudott, s n e m tudta megtanulni , m i k o r kel l felhúzni a 
vitorlát, m i k o r vesztegelni s m i k o r horgonyt vetni ; h a n e m 
csak n e k i m e g y l e lkesedéséve l , m i n t a v a k légy e g y i k a 
m á s i k n a k . N e m az a l e g n a g y o b b b a j u n k , h o g y a n n y i 
e l l e n s é g ü n k v a n , h a n e m a z , h o g y i t t , m a g u n k k ö z t 
agyarkodunk, beszélünk, m i k o r tenni kel lene, s beszélünk 
o l y d o l g o k r ó l , m e l y e k h e z l e g t á v o l a b b r ó l s e m é r t ü n k . 
O l y a n , a k i most tudtával s megfontolással tudna tapodni a 
hazán, h o g y i lyen alávaló létezhetnék, n e m hiszem, h a n e m 
igenis tapodja a hazát a z o n lelkesedésből , - mel lye l m e g 
a k a r j a m e n t e n i . H a a h a z á n a k b i z a l m a ő b e n n e 
összpontosul, á m álljon el s mentse m e g a hazát s én édes 
örömest meghaj lok előtte. Én korántsem vesztettem m é g 
e l r e m é n y s é g e m e t , egy n e m z e t é le te k i n e m olthat, s a 
magyar csak saját magát fogja meggyi lkolhatni , más által 
m e g n e m gyilkolható. Most a h a z a szent n e v é b e n szólítom 
az illetőket, hagy janak egy k is szabad tért és m e g fogjuk 
m e n t e n i a hazát! 

Kossuth beszéd 
(részlet) 

Szegednek népe, nemzetem büszkesége szegény elárult hazám oszlopa! Hazámfiai! Mondhatatlanul fontos az óra, melyben 
hozzátok szólok; talán éppen ebben az órában ütköznek vitéz seregeink az áruló csordával. K i tudja, mit hoz ránk ez az 
óra, győzelmet-e vagy veszteséget. De győzzünk bár vagy veszítsünk én Szeged népére mindenesetre' számolok A népre 

m i n d e n esetben szükségünk lesz: ha győzünk, hogy a győzelem gyümölcseit learassa; ha vesztünk, hogy a veszteséget 
győzelemmé változtassa. 

Kováts István.: 
Egy szegény pórfiú önéletrajza 

(részlet) 
Jól szokták mondani, hogy a veszély ritkán jön maga, 

mindig hoz magával jóbarátokat. Hogy a veszély nagyobb 
legyen, így történt ez itt Szegeden is, 1848 október hóban. Az 
újbor már megforrt, meg is tette a hatását. Szép verőfényes 
őszi napok, jártak, a szüret jól sikerült. Volt bor elég és jó olcsó. 
A népnek nem kellett egyéb, hogy fölizgatott kedélyét még 
jobban felizgassa. Ha a szegedi népet felszólították, hogy le 
kell menni az alvidékre, mindig késznek nyilatkozott. Soha 
ellent nem mondott, ámbár voltak olyanok, akiknek öt-hat 
apró gyermekük, is volt. De miután beiratkozott nemzetőrnek, 
a világért sem monáta volna, hogy„ nem méh", mert a szegedi 
ember akkor még nemigen ösmerte a „ váltó "-kötelezettséget. 
Minden becsületszóra ment, becsületszavát pedig még nem 
szegte volna a világ minden kincséért sem. A szabadságharcig 
ritka eset volt, hogy valakit tagadásért megeskettek volna vagy 
adóért ingó vagy ingatlan vagyonát eldobálták volna. 
Jellemére nézve a szegedi nép szelíd mérsékletű volt és 
nagylelkű. A nagyravágyásnak semmi nyoma sem volt benne, 
hanem szerény, egyszerű és becsületes. Hagyta magát vezetni, 
a törvény szent volt, hogy még Rákóczi Ferenc sem tudta a 
soárából kihozni. De most, mint az alvó oroszlán, feltámadt 
álmából, egyszerre olyan lett, mint a veszedelmes vihar... 

Felhívás jelent meg, hogy minden jóravaló fiatalember 
álljon be négyesztendős honvédnek a haza védelmére. A 
fiatalság csak úgy tódult be a várba. Voltak számosan 16-17 
éves suhancok, de azért erős, vaskos gyerekek voltak. Nem 
hiányzott az sem, hogy módosabb gazdák gyermekeiket a 

maguk költségén fölszerelték. Láttam olyat is, aki a maga 
lován ment huszárnak. El nem hallgathatom, hogy Bottyán 
József, aki öreg kőműves volt, s Rókuson, a Mars téren két 
háza volt, a gimnáziumba járó 19 éves fiát lóval együtt maga 
szerelte föl. Láttam és hallatám, mikor a fiát biztatva oktatta a 
hazafiságra. Ezt többször mondta: meg ne hátrálj az ellenség 
előtt! Szégyent ne hozz a fejemre! Szép, derék gyerek volt, elég 
bátorságot mutatott. Talán vakmerő is volt, mert elesett a 
csatába, Kápolnánál... 

A várba november 3-án szinte beiratkoztam renáes 
négyéves honvédnek. Már voltunk vagy hatszázan... 

így énekeltünk: 
Négyeszteáős önkénytes az én nevem, 
Amíg élek, ezt büszkén is viselem, 
Nem kell nekem: Rekcum, keráaj, absamir, 
Ha ezt hallom, a lelkem is csak úgy sír. 
Monája meg hát magyarul, hogy mit akar? 
Meg is érti, meg is teszi a magyar. 
Mikor a víg kedélyű fiatalemberek ezt végigénekelték, a 

hazafias öregek könnyeztek. Többször láttam, hogy a 
szemüket törölgették. A fiatalság összeölelkezett, vagy egymást 
derékon, vállban átölelve, énekelve sétálgattak a várban és a 

főtéren le-föl. A kofák váltig mondogatták: „Ejnye, fiam, áe jó 
keávetök van." Bokréta vagy virágról szó sem volt. Ki győzte 
volna meg azt a háromezren felül beállt honvédséget, de nem 
is volt divat. 
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Kossuth beszéd 
(részlet) 

T T ^ n b í z o m a m a g y a r o k I s t e n é b e n , b í z o m S z e g e d n é p é n e k l e l k e s e d é s é b e n , h o g y kevés idő múlva m e n t v e l esz 
I " a h o n ; h a p e d i g a h a d i s z e r e n c s e k e v é s b é m o s o l y o g n a f e g y v e r ü n k r e , h a neta lán a v é g r e h a j t ó h a t a l o m az 

á r m á n y ál ta l a f ő v á r o s b ó l k i s z o r í t t a t n é k , a z o n e s e t r e S z e g e d e t o l y p o n t n a k t e k i n t e m , m e l y r ő l a h a z a 
szabadságát , a n e m z e t függet lenségé t m e g m e n t e n i e r ő s e n h i s z e m . 

Egressy Gábor kormánybiztos levele 
(részlet) 

Szeged városa hadi választmányának. 

A h a z a tettleg o s t r o m á l l a p o t b a n v a n . 
R e n d k í v ü l i á l l a p o t r e n d k í v ü l i s z a b á l y o k a t t e s z 

s z ü k s é g e s s é . 
A h a z a m e g m e n t é s é r e c é l z ó r e n d e l e t e k s ü k e r t e -

l e n s é g é t akár s z á n d é k o s mulasztás o k o z z a , akár erély-
t e l e n s é g , v a g y f é l t e t t m a g á n é r d e k e k , a v é g e e g y r e 
m e g y . 

A z e ré ly te len v a g y ö n z ő tisztviselő, m i n t h a s z o n v e -
h e t e t l e n o r g á n u m a az á l l a d a l o m n a k , az ú t b ó l f é l r e 
v e t t e t i k , a s z á n d é k o s a k a d á l y o z ó p e d i g m e g s e m 
misíttetik. 

A n é p e n s e m m i s e m múlik, m e r t a n é p tudja, h o g y 
ő t k i a k a r j á k i r t a n i , é s a n é p m e g e s k ü d ö t t K o s s u t h 
L a j o s n a k , h o g y m a g á t é s h ó n á t v é d e n i m i n d e n 
p e r c b e n k é s z . K i k a n é p e t a k á r m e l y m ó d o n v i s s z a 
tartják ö n v é d e l m ö k t ő l , a z o k a n é p e t megyi lkol ják. Ja j , 
n e k i k , m i k o r a n é p ő k e t m e g i s m e r i ! 

K i l e g t ö b b e t t é s z i s , c s a k n é m i r é s z b e n t e l j e s í t i 
v iszonzását a h o n n a k , m e l y n e k i m i n d e n t adott. Minél 
t ö b b e t adot t a h o n v a l a k i n e k , annál t ö b b e l t a r t o z i k a 
h o n n a k . E g é s z tartozását c s a k az f izet i le, k i m e g h a l a 
honér t , v a g y m e g m e n t i azt 

Miné l n a g y o b b az a m i e p e r c b e n k o c k á n áll, anná l 
n a g y o b b s z á m a d á s alá j ő n e k a tettek és mulasztások. 

E g r e s s y G á b o r 
S z e g e d és t iszavidéki tel jhatalmú k o r m á n y b i z t o s 

Forradalmi hiszekegy 

H iszek egy magyarok Istenében, mindenható Atyában, kunok és székelyek teremtőjében. Hiszek egy magyar 
szabadságharcban, 6 egyszülött fiában, minden uraknak urában, ki fogantatott kiömlött szent vérből, 
született Rákóczi kardjától, szenvedett Ausztriának alatta, megfeszítették és meghala, eltemették a 

vérpadon. 
Szállá alá a szegény nép közé, március 15-én halottaiból feltámada, felméne Bécsbe, üle a császár fejére, 

onnan lészen eljövendő ítélipecsovicsokat. 
Hiszek szent népszellemben, hiszek egy közönséges európai respublikát, nemzetek közti egyességet, 

háborúknak elmúlását, régi hírünk feltámadását s Magyarország örök életét. 
Ámen. 

(Életképek 1848. júl. 9) 

V ö r ö s m a r t y Mihály: Szózat 

A pártok, társadalmi és c i v i l s z e r v e z e t e k e l h e l y e z i k a há la és e m l é k e z é s koszorúit . 

(Szerkesztő-rendező: Sándorfános) 
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H a z a é s haladás 

Kaján Tibor karikatúrái 

A 1 2 p o n t N e m z e t i ü n n e p 

86 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u
P a t a k i F e r e n c : Pe tő f i S á n d o r S z e g e d e n 

Mi magyarok Európában 
Egy gimnazista töprenségei 

E d d i g úgy g o n d o l t a m és é r e z t e m , h o g y a h a z a e n 
g e m s e m m i r e s e m k ö t e l e z . H o g y n e m t e k i n t h e t e m 
p u s z t á n c s a k m a g y a r n a k m a g a m a t . E l s ő s o r b a n e m b e r 
v a g y o k , a k i a v i lágra ( k i s tú lzássa l -nak) születet t . A k i 
b e é r i a p u s z t a h a t á r o k k a l é s k o r l á t o k k a l , á m t e g y e . 
A n n a k jó . N e k e m n e m v o l t . A világra, m á s o r s z á g o k b a 
a k a r t a m b e - l e c s a p n i . A f ö l d e t , m e l y e n a p á i m v é r e 
f o l y t e l h a g y n i m i n d e g y n e k g o n d o l t a m . M i n d e g y n e k 
k ö n n y ű . V o l t , e d d i g . ( V o l t . ) 

K ö l c s e y h a t á r o k b a n m e g n y u g v ó l e l k e , tán m é g e n 
g e m is b e h á l ó z o t t . A vi lág fö lö t t l e b e g ő , t e r j e s z k e d ő 
vágyai , ábránd ja i , t ö r e k v é s e i a h a z a - g o n d o l a t b a n össz
p o n t o s u l t a k . A H a z á n a k , a H a z á é r t , a H a z á b a n , m a g a 
m a g á é r t . Ér t m e g h a l n i j ó . ( H a j . . . ! ) T ú l s á g o s . N e k e m 
s o k k a l e g y s z e r ű b b é s t e r m é s z e t e s e b b . E g y s z e r ű e n 
c s a k tény. Ál landó , v i s s z a v o n h a t a t l a n , m e g f e l l e b e z h e -
te t l en . J ó , s z é p és igaz . 

A szere te t r o m a n t i k u s t ú l z á s o k b a , ese t leg n a c i o n a 
l i z m u s b a eshet . P e r s z e v a n n a k ü d v ö s határai , m e l y e k 
m á r h i g g a d t a b b a n k o n s t a t á l j á k a „ l é n y e g e t " , ( l á s d : 
m i n t á l l a n d ó , v i s s z a v o n h a t a t l a n , m e g f e l l e b e z h e t e t -
l e n . ) Pé ldául H e i n r i c h v o n K l e i s t á l lásfoglalása „A h a 
z a iránti s z e r e t e t r ő l . " 

„Kérdés : S z e r e t e d a hazádat , , u g y e f iam? 
F e l e l e t : I g e n , a p á m , s z e r e t e m . 

K é r d é s : És m i é r t szere ted? 
F e l e l e t : M e r t a h a z á m . 
K é r d é s : Ú g y é r t e d , m e r t I s t e n m e g á l d o t t a s o k - s o k 

g y ü m ö l c c s e l , m e r t a m ű v é s z e t s o k - s o k s z é p a l k o t á s a 
díszíti , m e r t h ő s ö k , á l lamfér f iak és b ö l c s e k s z i n t e fe l -
s o r o l h a t a t l a n u l n a g y s z á m b a n fö lmagasz tos í to t ták? 

Fe le le t : N e m , a p á m : te f é l re a k a r s z v e z e t n i . [...] M e r t 
R ó m a és a Nílus deltá ja , a h o g y taní tot tad, jóva l i n k á b b 
m e g v a n n a k á ldva g y ü m ö l c c s e l és m ű v é s z e t e k s z é p 
a l k o t á s a i v a l é s m i n d e n n e l , a m i n a g y , é s f e n s é g e s , 
m i n t N é m e t o r s z á g . 

K é r d é s : Hát m é r t s z e r e t e d N é m e t o r s z á g o t ? 
F e l e l e t : A p á m , h i s z m o n d t a m m á r ! [...] M e r t a h a 

zám!! !" 
V a l a h o g y így. 
M i m a g y a r o k c s e p p e k v a g y u n k E u r ó p á b a n . E g y 

c s ö p p e t s z é g y e n l ő s e k , sőt , talán e g y p i c i t szégye l l jük 
is m a g u n k a t . N é h a . Pé ldául h a b a j l ó d u n k a n y u g a t - e u 
r ó p a i i l l e m h e l y e k techniká jáva l ; s o k u n k k a l e l ő f o r d u l t 
már . 

H a n e m n é h a v a n , a k k o r b ü s z k e s é g . B ü s z k e s é g 
u g y a n e r r e a m a g u n k r a , s z e l l e m i és m ű v é s z i h a g y o m á 
n y a i n k r a . V a n , a k i n e m tudja , c s a k érzi . M i k o r üvöltet -
n i k e l l , h o g y „Hajrá, m a g y a r o k ! " . A g y ő z e l e m , akár e g y 
s z a b a d s á g h a r c . E l l e n k e z ő e s e t b e n visszavág, v a g y o d a 
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v a g y i d e . E l ő f o r d u l , h o g y „ten f i a d s z é p hazára k e b 
l e d r e . " 

N e k ü n k m a g y a r o k n a k k ü l ö n ö s é r z é s v i l á g u n k v a n ; 
m o n d j á k s í r v a v i g a d ó s . T u d u n k m i s í r n i is v i g a d v a . 
K o c s m á b a n , v e n d é g s z e r e t ő é n . 

„Igazítsuk ú t b a k e d v e s kül fö ld i v e n d é g e i n k e t ! " . H a 
m á s é r t n e m , a r e n g e t e g madár lá t ta ( m o n d j u k s z a r k a ) 
p é n z é r t , a m i t e z h o z h a t n e k ü n k . ( H o z o t t i s , d e c s a k a 
m a d á r látta, az a b i z o n y o s . ) M e r t k e d v e s a n g o l - n é m e t 
b a r á t a i n k e l v e s z v e é r e z h e t i k m a g u k a t a m i tú lontú l , 
j e l l e g z e t e s e n m a g y a r o r s z á g u n k b a n . H i s z e n s e h o l e g y 
n e m z e t k ö z i n y e l v e n tudó e m b e r v a g y ki írás, m i n d e n 
ütt c s a k f e r t ő z ő b a r b á r s á g . M o s t sarkítva. 

M i n t h a rámpir í to t tak v o l n a . 

Magyarságtudat , f i n i t i z m u s . F i n i t i z m u s , a m e l y éltet , 
f e l s e g í t a p o r b ó l , a m e l y Zrínyi, K ö l c s e y , V ö r ö s m a r t y , 
M a d á c h . „Az n a g y M a g y a r o r s z á g " n e k ü n k s z é p , m á 
s o k n a k is , l e g a l á b b i s ezt m o n d j á k . T á v o l r ó l . 

T á v o l r ó l jö t t m a r s l a k ó k , a k i k e t S z e r b A n t a l k é z e n 
f o g v a v e z e t a f ő v á r o s v á r o s a i b a n . N o s z t a l g i á z v a a z 
a r a n y o s a n t ü n d ö k l ő M a r g i t s z i g e t e n , b ű z t ő l é s b ű n t ő l 
p i s z k o s , m é g i s m a g y a r n a k n ő t t s z í v ü n k h ö z pár izs- fé le 
u t c á k o n . 

T á v o l b ó l fáj , h o g y n i n c s , e l h a g y a t o t t s á g u n k b a n b i 
z o n y o s vi lággá n ő az a k i s M a g y a r o r s z á g ott ke le t -kö
z é p e n . E u r ó p a s z í v é b e n ; m e g c s o n k u l t b ü s z k e s é g . Tá
v o l r ó l k e d v e s n é p , s o k J a n c s i v a l , Ju l i skáva l , T o l d i v a l 
é s m a r h á k k a l . 

T á v o l r ó l b e t y á r o k által ő r z ö t t g u l y á s l e v e s b u g g y a n 
k i a g é m e s k u t a k b ó l . C s o d a , m e s e b ű v ü l e t . 

T á v o l r ó l n é z n e k , t á v o l b a n c s o d á s t l á t n a k , ü l t ü n k 
m á r r ö n ó b a n is . 

T á v o l b a n s e m m i n d e n k i így. T á v o l b a n is v a n m a 
g y a l , ü ldözöt t , m é g m o s t is fél ; é v e n t e c s a k e g y s z e r -
k é t s z e r n e m . T á v o l n a k s z é p az élet . B o l d o g ezt-azt, h i 
á n y z o l Magyarország . H a z a j ö n n i j ó . 

T á v o l r ó l . H a z á b a n élni , távolról , k e v é s b é . 
T á v o l r ó l é r e z n i é s talán s z e n v e d n i , b e l ü l r e s z e r e t n i . 

B e l ü l r ő l s z e r e t n i t á g a b b l e h e t ő s é g . T ö b b irány. Távol 
r a , T á v o l b a , T á v o l n a k ; b e l ü l r e é s k í v ü l - b e l ü l . H a z a 
m e g t é r n i m i n d i g j ó . K ö l c s e y is n y u g v ó p o n t r a talált . 
B e l ü l r ő l sugárzik távolnak . 

T á v o l n a k is v a n M a g y a r o r s z á g , M a g y a r o r s z á g n a k is 
v a n T á v o l . J a n u s P a n n o n i u s , P e t ő f i S á n d o r , A d y E n d 
r e , E s t e r h á z y Péter , K o d á l y Zol tán, B a r t ó k B é l a , M u n 
k á c s y Mihály, B e r n á t h Aurél , D r o z s n y i k István, T ö r ő -
c s i k M a r i , László Zso l t , G o t h á r Péter . . . I d e n e m e l é g a 
s tb . 

J ó n e k ü n k . É r e z z ü k a távolt , n e m c s a k m a g u n k n a k . 
T á v o l b ó l kultúra, b e n n ü n k h a g y o m á n y , m a g y a r s á g . J ó 
e g y c s e p p m a g y a r n a k l e n n i a p o h á r b a n . E g y k o r t y 
m i l l e c e n t e n á r i u m . M a g y a r n a k l e n n i j ó . Távolró l - távol -
n a k . Távolnak- távolró l , vá l la lom. T á v o l m i n d i g k ö z e 
l e b b v a n v a l a m i h e z . A m i távo l ró l távol , t á v o l n a k k ö 
z e l . Távlat , távolra látás. 

T u d o m , a m i t t u d o k , d e é r z e m . T á v o l r ó l . 

H o g y m i m a g y a r o k n a k m a g u n k távolró l , t á v o l b a n 
m i l y e n , m i n d i g v i s s z á s . M é g i s m i t k é p z e l h e t n e k r ó 
l u n k ? H o g y p a r a s z t o k v a g y u n k ? H a é n ott l e n n é n k . 
D e n e m v a g y u n k . M o n d j á k , így k ö n n y ű . D e azt is tes
s é k m o n d a n i , m i t c s i n á l n á n k h a b e ü l t e t n é n e k e g y l u 
x u s m e r c i b e ! H a t a l m a s a t t a p o s n a a f é k r e a m i t rabant-
h o z stb. s z o k o t t l á b u n k , m a j d c s o d a h o g y n e m r e p ü 
l ü n k . M e r c i v e l m é g ezt is - N e , d e a p i h e p u h a k i u g r ó 
z s á k m e g t e l í t i v á g y a i n k . Már ez is e l é g . N a d e i lyet? 
H á t i g e n , t ö m é n y K ö z é p - K e l e t . A f f é l e b a l k á n . Riasztó , 

n e m ? T á v o l r ó l . B e l ü l r ő l eredet , menta l i tás - tudat . P u s z 
ták n é p e , a k i k e t Párizs tesz m a g y a r r á . Kívülről be lül 
re? V a l ó b a n é r e z n i k e l l a t á g a b b e lhagyato t t ságot? A z t , 
h o g y n e m c s a k a s z ü l ő , k e d v e s , r o k o n s z e m e n e m 
e lég é les a h h o z a fé l tő v i g y á z á s h o z . Már n e m c s a k az 
o t t h o n i , h a n e m a h a z a i í z r e v á g y u n k . H o g y i g a z á n 
é r e z z ü k a m i é d e s b a r b á r s á g u n k a t . A z é r t m e g k e l l 
h a g y n i , a m i b a r b á r t á j u n k s z é p e n k i k u p á l ó d o t t . A k i 
s e b b , k ö n n y e b b . M o n d h a t n á m , „ s o k k i c s i s o k r a 
m e g y . " D e n e m m o n d o m . M i n d e n b ő l v a n egy k i c s i n k . 
T e n g e r , h a l h a t a t l a n h o s s z ú f o l y ó , M o u n k t E v e r e s t , 
m e z ő g a z d a s á g i , - i p a r i ország , v i l á g h í r e s s é g e k , s z e m é 
l y e k , i n t é z m é n y e k , h á b o r ó k é s m é g s o r o l h a t n á n k -
b ó l , -bői . C s a k v u l k á n u n k n i n c s e n . Ál; az v a n , be lü l rő l . 
T á v o l r ó l a n y o m a látszik, ( a n y o m a ) H a m u , m é r g e s 
g á z o k . M i m é g . H i d a k , bás tyák , b u d á k és pes tek , vác i 
utcák, ge l l e r t h e g y e k , r ó z s a d o m b o k , c i tadel lák, parte
m e n t e k . M e g a n n y i t ö r t é n e l e m - s ó h a j t a l á t o g a t ó . E z 
m i n d e n ü t t v a n . N á l u n k m é g i s m á s , b ü s z k é l k e d e m . 
( M i n t m i n d e n ü t t m á s ) I t t B u d a p e s t i h a n g u l a t v a n . V a 
lódi , t ő r g y ö k e r e s , f é l r e i s m e r h e t e t l e n , n a g y b é s . 

A p e r n y é v e l e g y ü t t l e b e g n e k a s z e l l e m e i n k . A múlt , 
h a t e t sz ik , e l -k imúl t s z e l l e m e i n k . H a n e m , n e m . E s e 
m é n y e k , e m b e r e k , t i t k o k , t i t k o s j ó c s e l e k e d e t e k , e m 
b e r t e l e n i d ő k b e l i e m b e r s é g , k o r h u z a t , m e l y b e m e g f á 
z u n k v a g y b e b ú j u n k , s o k m i n d e n . T e t s z i k n e k ü n k , be
lülről , é r e z z ü k i s . M i s z t i k u m , szerete t , b e n n e v a n a le
v e g ő b e n . A m é r g e s g á z o k e l n y o m j á k ő k e t . A k á r h a 
h o n f o g l a l n á n k . N a i g e n . H o n t v a g y h o n n e m m i n d 
egy. A k e t t ő n e m u g y a n a z . M é g i s m i n t h a n y e l v t a n l e n 
n e . N e m i s , g r a m m a t i k a . F o g l a l n i a h o n t , f o g l a l n i a 
h o n . 

K i ? M i . É r d e k e s l e n n e ú j r a é l n i . M e g d ö b b e n n é n k , 
m e n n y i r e n e m h a s o n l í t u n k m a g u n k r a . T a l á n le is ta
g a d n á n k . N e m v i t a t k o z n á n k f i n n u g o r n y e l v c s a l á d , 
o r o s z v a g y f i n n . H a n e m d ö b b e n n é n k . H o v a lett az a 
l e g e n d á s ( l e g e n d a ) . „Nagy ö r ö m m e l ö r v e n d e z t e k " és 
„ezt a f ö l d e t k i m o n d h a t a t l a n u l m e g s z e r e t t é k " és l a k o 
m á z t a k és „isten o s t o r a " és „a k e z é t se m e r t e f e l e m e l 
n i " . E lbúj t b e l ő l ü n k , b e n n ü n k a z a. O l y a n o k k á le t tünk 
m i n t e g y l é k e l ő h a j ó e g y e n e s e n l e f e l é . Lassú ha lá l , 
h o g y m e n e k ü l j ö n a k i a k a r . M e r t v a n a k i n e m . (Fámi-
m i r é r é d ó d ó m i m i . s tb . s tb . k o m o l y a n v é v e ) N a i g e n ; 
ez is irány. Se fe l , se j o b b r a , se b a l r a . P o n t o s a b b a n lé
n y e g t e l e n , h o g y se b a l r a , m e r t a v é g e u g y a n a z . E z is 
ú jke le tű . A p e s s z i m i z m u s . A m a g y a r o k é m e g m á r kü
lön k a t e g ó r i a . E z t c s a k z á r ó j e l e s e n . H a j d a n v o l t vilá
g u n k b a n , h a v a l ó b a n a m i e n k , és n e m m á s é , n e m v o l t 
m i é r t l é t e z z e n . H o g y m a v a n o k , v i t a t o m . V i t a t k o z 
z u n k . E g y , a s z o k á s o s v o l t u n k m á r r o s s z a b b h e l y z e t 
b e n is . ( N e u g o r j u n k s z á z a d o k a t . ) T é n y , h o g y s z o r u l t 
h e l y z e t b e n m i n d e n k i o p t i m i s t á b b . H a é l ü n k , é l h e 
tünk, t a r t u n k . Va lamiktő l , h o g y v issza jön . A k k o r m e g 
m i n e k . R á n k j e l l e m z ő t i p i k u s eset, a m i t a B e s z é l ő cí
m ű f o l y ó i r a t b a n o l v a s h a t t u n k : „Kleist é s H o f f m a n n 
e g y ü t t h á z i m u z s i k á l t a k H i t z i k k ö n y v k i a d ó l a k á s á n . 
M o z a r t e g y i k k l a r i n é t - z o n g o r a s z o n á t á j á t j á t s z o t t á k . 
K l e i s t á l l a n d ó a n e lvé te t te a taktust . „Hová siet? - szólt 
rá H o f f m a n n a f o r t e p i a n o m e l l ő l . - N e g o n d o l j o n 
f o l y t o n a halálra ." 

Á halál k é t é r t e l m ű s é g é b ő l ( a halál , m e g ( a ) ha lá l ) 
c s a k o p t i m i z m u s - f é l e kiút v a n . H a v a l ó b a n o l y a n bor
z a l m a s ez a fö ldi lét, ó h a j t j u k a megvál tást , a m i be is 
f o g k ö v e t k e z n i . ( T u d j á k , b i z t o s m i n t a...) M á s k ü l ö n 
b e n p e d i g az é l e t imádatáva l t o l j u k m a g u n k előtt , e l é 
az időt, s a vég , h a jó l é l t ü n k igazán, b o l d o g m e g n y u g 
v á s . L e r e d u k á l t , m i n t i l y e n s á n t a d e igaz . P e s s z i m i z 
m u s u n k e g y i k o k a tehát a f é l e l e m v a l a m i t r a n s z c e n -
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dentá l i s e r ő t ő l . V a g y do logtó l , m e r t n é h a a számlákat 
e s e t l e g k o r m á n y u n k a t is a n n a k tek int jük . E z u t ó b b i 
ról e g y r e i n k á b b l e s z o k u n k és új m a g a t a r t á s f o r m á v a l 
he lyet tes í t jük . ( H a b a l r a húz, s z é p l a s s a n j o b b r a toló
d u n k . . . ) 

Ket tő , m e n t a l i t á s , in tu íc ió . M i n t h a r á n k s z á r a d t v o l 
n a H e r d e r jós la ta . V i c c e l e k , é s a z t m o n d o m c s a l á n b a 
n e m üt a ... s e m m i . N e m n e v e t t ü n k se jót , s e rosszat . 
T u d j u k m i l y e n e k v o l t u n k „rebel l i s m a g y a r o k " . I s t e n 
o s t o r a , e l e m i ö s z t ö n ö k k e l , e rőve l , h e v e s s é g g e l , érzé
s e k k e l , s z a b a d s á g v á g g y a l , e g y é n i s é g g e l . 

M i v é let t m a g y a r a m a g y a r ? H a e l g o n d o l k o z t u n k , 
n e k e z d j ü k fe l soro lássa l , m e r t c s a k e g y s z ó i g j u t u n k . 
V a l a m i l y e n ö s s z e t e t t , b o n y o l u l t , k i b o g o z h a t a t l a n , k i 
n e k m i . így is v a n . V é g y egy a l a p m a g y a r t , n é z d m e g , 
é s ruh á z d f e l a t t r i b ú t u m o k k a l . N é z d m e g a t ö b b i t is . 
K e d v e s látvány. 

H a s o n l í t a n a k e g y m á s r a . H á t p e r s z e , a z a l a p b a n . 
P ö c k ö l d fe l , h a m a r lángra l o b b a n . M o n d j n e k i szépet , 
k ö n n y e z i k . Eml í t s e s z m é k e t , m e g t é r . M o n d n e k i p o l i 
t i k a , b e g ő z ö l . N a j ó , e l i s m e r e m . N e m v e s z t e k e l , c s a k 
n e m j ö n n e k e l ő g y a k r a n , a m o l y a n e l fe le j te t t intuíci
ók . D e m e g v a n n a k . N e m o n d j u k hát, h o g y n i n c s egy
ség , a m i m a g y a r , h o g y s z é t e s t ü n k és tel jes n a c i o n a l i z 
m u s h i á n y . M e n j ü n k k i e g y m e c c s r e é s é r e z z ü k , gyö
n y ö r k ö d j ü n k , a m ú g y távolról . Látni f o g j u k , h o g y v a n 
m é g h a igazán k e l l m a j d . N i n c s o k u n k p e s s z i m i z m u s 
r a . 

Be lü l rő l . T á v o l r ó l egy k i s k ö z é p - k e l e t , a m o l y a n fe l 
vegyük , n e v e g y ü k . B e l ü l r ő l m u t a s s u k m e g távolról , tá
v o l n a k m a g u n k a t . 

T á v o l n a k m a g u n k t ó l s o k m i n d e n . T á v o l n a k m a g u n k 
k e v é s . A m i a l e g e g y s z e r ű b b és m i n d i g m e g h a t á r o z ó , a 
b e m u t a t á s . M i l e n n e j o b b , h í v e b b , k é z e n f e k v ő b b j e l 
l e m z ő , a t t r i b ú t u m , a t t i t ű d m i n t a h i m n u s z . N é p e k 
h i m n u s z a . A m a g y a r H y m n u s , h o z z á t é v e z i v a t a r o s 
s z á z a d a i n k b ó l . A z e m l í t e t t j e l z ő k f e l e s l e g e s e k ; j e l z ő 
n é l k ü l is m e g á l l j a a h e l y é t . H a n g a l a k , j e l e n t é s s z e m 
p o n t j á b ó l k a t e g o r i z á l h a t a t l a n . M i n t m ű f a j és m i n t ön
m a g u n k o p t i m i z m u s a . M é g i s e l ő s z ö r e g y r e g o n d o 
l u n k , ar ra . ( v a g y e r r e . E r r e v a g y a r r a ) T é n y , h o g y v a n , 
j ó l e s i k n e k ü n k . É r e z z ü k m a g u n k a t . H o g y v a n u n k és 
v a l a m i n e k . V a n n i , l e n n i , m é g h o z z á m a g y a r n a k kurió
z u m . N e m m i n d e n k i l e h e t az . A k i t i sz ta i l y e n lá tószög
b ő l , megál l az u t c á n h a ha l lo t ta f e l c s e n d ü l n i , h o g y m i -
f á s z ó d ó ( k ö z b e é k e l t D 6 ; E r k e l é r z é k l e t e s s é g e ) é s 
é n e k e l t ; h a s z é g y e l l t e , ta lán a z o n g o n d o l k o d o t t , m i t 
j e l e n t a G ó g és a M a g ó g f i á n a k t e k i n t h e t ő s é g . M e r t 
a b b a a r é g i b e v o l t i l y e n úgy m á j u s e l e j é n , e r r e é b r e d 
t e m v a g y n é z e l ő d t e m . D e m á r a k k o r s e m s o k a n álltak 
m e g . B ü s z k é n é r e z t e m azt a sér te t t séget , a m i t m a g a m 
r a v e t t e m a tú lontúl s i e t ő s s z ü n n a p o s e m b e r e k t ő l , ( ta
lán m a g y a r o k i s . ) H o g y m e n n e k , m i n t h a m i s e m tör
t é n t v o l n a . Azért a h i m n u s z m i n d i g h i m n u s z . 

V a n b e n n e v a l a m i m é l y e n a m i e n k . T a l á n az igazsá
g u n k . A l é t e z é s j o g a , a t ö r t é n e l e m , a fö ld ( a m e l y e t k i 
m o n d h a t a t l a n u l m e g s z e r e t t ü n k ) , a n é p , m i m a g u n k 
( h i s z e n r ó l u n k v a n s z ó v e g y ü k m á r é s z r e ) és m i n d e n 
a m i m a g y a r . 

M e g v é d m i n k e t , m e g s z e r z i I s t e n oltalmát , ( i t t , ú g y 
ta lán r o k o n é r t e l m ű s é g ) d e a v é g s ő k o n k l ú z i ó t , tör
v é n y t V ö r ö s m a r t y Mihá ly m o n d j a k i . M e g a d j a az é le t 
é s a halál f á z i s á n a k e g y e t l e n l e h e t s é g e s he lysz ínét . Itt , 
h o n , m e r t ez n e m c s a k ott, d e h a z a i s . S e h o l m á s h o l 
n e m f o g a d o d e l m a g a d . 

N e k ü n k k é t h i m n u s z u n k v a n , a H y m n u s és a Szó
zat, é p p e n azér t ( r i t k a s z ó h a s z n á l a t ) m e r t e g y i k s e m 

n é l k ü l ö z h e t ő . K i e g é s z í t i k e g y m á s t . A m e g f e l e l ő sor 
r e n d b e n . M i ez t e l f o g a d t u k és így is lett. ( L ő n . ) E g y i k 
a m ű s o r a más ik . N e k a c é r k o d j u n k a m e g s z ü n t e t é s é 
v e l , így s z é p . E g y i l y e t n e m l e h e t b e s z ü n t e t n i , (kü lön
b e n i s . ) C s a k úgy; v o l t n i n c s . E g y i k e t a m á s i k né lkül . 
H i s z e n e g y r ő l b e s z é l ü n k . 

T á v o l n a k m i t m o n d ez a z i n t i m m a g y a r s á g ? A z t , 
a m i t n e k ü n k az i n t i m távoli . N e m sokat ; h a n e m lát juk 
a m i n t i n t o n á l n a k , ( p r ó b á l k o z n a k ) M e g e g y é b k é n t 
s e m . E z n e m sugárz ik , ez t c s a k m i ért jük. M i m a g y a 
r o k E u r ó p á b a n és a v i lágban . E z a m i d o l g u n k . Érezni , 
é r ten i és á té ln i a lé tezést , a m a g y a r s á g o t , a r é g r ő l k a 
pott j e l z ő k e t . A m i t a d h a t u n k , a z a l é n y ü n k és a t e r m é 
k e i n k , í g y is m e g ú g y is . H u n o k Pár izsban , m e g a v i 
lágban . E g y c s e p p m a g y a r s á g itt i s ott is . E g y c s e p p n y i 
lény. K i s e b b s é g . S o k a t használt , ér tékte l í te t t szó . Meg
m u t a t n i t á v o l n a k a m i v o n á s u n k a t , a l é n y ü n k e t é s a 
lényt , a m e l y e t l é t r e h o z u n k v a g y m á r á p o l u n k . Aktív 
é s p a s s z í v h a g y o m á n y o k . A m i t a m i n d e n n a p o k b a n 
h a s z n á l u n k é s a m i t s z a b a d n a p o k o n t isztelünk, c s o d á 
l u n k . R á n k m a r a d t ( b e l é n k í r ó d o t t ) n é p i s z o k á s o k , 
s z ó l á s o k , k ö z m o n d á s o k , n y e l v j á r á s o k . T e g y ü k f e l tá
v o l n a k m a g u n k r ó l , h o g y h i m n u s z a i n k e g y n e m z e t e t 
takar . 

A m i m a g u n k n a k m a g y a r a m a g y a r t á v o l n a k is az, a 
n y e l v . A g y ö n y ö r ű , a h a j l é k o n y , a m e g m u n k á l h a t ó , 
f o r m á l h a t ó n y e l v . A l e g t ö k é l e t e s e b b j e l r e n d s z e r , a 
l e g t i s z t á b b k i f e j e z é s m ó d . A z e l s ő n e m k i f e j e z e t t ta-
nulniva ló , p r ó b á l k o z á s , é l e t b e l é p é s . 

így , t i sz tán , t u d á s s a l m á r az i s k o l a a h a t á r o n s e m 
r é m i s z t ő . A n y e l v f o l y a m a t o s v á l t o z á s a . N y e l v ú j í t á s 
K a z i n c z y , O t t l i k , E s t e r h á z y n y o m á n k ö v e t ő k és j ó m a -
g u n k . 

„Ami a m a g y a r o k ü g y é t a t ö b b i e k é t ő l m e g k ü l ö n 
b ö z t e t t e , az a n y e l v i h a r c m é r e t e és i d ő t a r t a m a v o l t . " 
V a l ó b a n . A n y e l v m i n d e n te rü le tére k i t e r j e d t r a d i k a l i 
zá lódás m o s t is tart. 

„A m a g y a r o k t ö b b e t , n a g y o b b a t , m a r a d a n d ó b b a t 
tettek m i n d e n m á s n é p n é l . " K ö s z ö n j ü k Auré l ien Sau-
rageot . 

M é g i s v a g y u n k t á v o l n a k v a l a m i ; b e l ü l r ő l kívülre. 
És b e l ü l b e n ? O r t o l ó g u s o k é s N e o l ó g u s o k . „Jól és 

s z é p e n az ír, a k i t ü z e s o r t o l ó g u s é s t ü z e s n e o l ó g u s 
e g y s z e r s m i n d . . . " 

M e g o l d o t t , b é k é s k o m p r o m i s s z u m , s a n y e l v immá
r o n k e d v e s h a j l é k a l e s z a g o n d o l a t o k k i f e j e z é s e i r e , 
( s z á m u n k r a i s ) . 

Máig használ t m a g y a r o s s z a v a i n k k e l e t k e z t e k , m e g 
s z ű n t e k a tarkí tó , a n y e l v s z e g é n y s é g é t m u t a t ó i d e g e n 
k i f e j e z é s e k . A n a g y hév , szere te t és l e n d ü l e t e lkerül 
h e t e t l e n n é tette a s z ü k s é g t e l e n á ta lakí tások m e g s z ü l e 
t é s é t i s . L á s d : e l é g i a - a l a g y a ; e l e m - a l k ; é t v á g y - e v é s k í -
v á n c s ; k ö l t ő - f e l k e n t ; p a p - h í r d é s z ; t r é f a - h u n y o r ; eltit-
k o l n i - i p a l n i ; v e r s m é r t é k - n y u t s z a m s á g stb. A z e l lenpél 
dáknál a z o n b a n s o k k a l f o n t o s a b b a n a magyaros í to t t , 
m á r a m á r a s z ó h a s z n á l a t b a s z e r v e s e n b e l e í v ó d o t t szó
a l a k o k . P l . : p a m l a g , ötlet , pé ldány , nyugta lanság , n y i 
l a t k o z a t , m o s o l y , m a s z k , k ö n y v t á r , íz, k ó r h á z , g y ö 
nyör , g o l y ó , e s e m é n y , é r z e l e m , évszak, a l k o n y és m é g 
s o r o l h a t n á m . 

A m i i g a z á n e m b e r r é , h u m á n u m m á n ö v e l i a z e m 
ber t , m e g m u t a t j a h o g y m i ( b e n ) k ü l ö n b , m e n n y i b e n 
m a g á é , e g y k i n c s a szó . S o k szó saját k i n c s ü n k , gaz
d a g s á g u n k . 

„Egy f r a n c i a fo lyó i ra t azt az o k t o n d i - b á j o s k é r d é s t 
in téz i a z i r o d a l o m j e l e s e i h e z , h o g y m e l y i k a tíz l e g 
s z e b b s z ó . E r r e k o m o l y a n f e l e l n i n e m l e h e t . O l y a n , 
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m i n t h a azt k é r d e z n é k tőlünk, h o g y m e l y i k a z o n g o r a 
l e g s z e b b h a n g j a . M i n d e n a h a n g o k v i s z o n y á t ó l é s a 
p i l l a n a t n y i l e l k i á l l a p o t u n k t ó l f ü g g . ( . . . ) E g y új v i lág 
k e z d ő d i k m i n d e n n y e l v k ü s z ö b é n , a s z é p s é g új b i r o 
d a l m a , új ér te lmi és é rze lmi t ö r v é n y e k k e l . M i tehát a 
tíz l e g s z e b b m a g y a r szó? E z t f e l e l n é m a b b a n a tudat
b a n , h o g y v á l a s z o m m e r ő b e n ö n k é n y e s é s é p p ú g y 
j e l l e m e z e n g e m , m i n t nyelvünket . . . " ( K o s z t o l á n y i D e 
z s ő ) Én is i n t é z t e m ez ok tondi -bá j k é r d é s t k ö r n y e z e 
t e m j e l e s e i h e z . M i n t e g y ö t v e n : é r t e l m i v a g y é r z e l m i 
t ö r v é n y a s z é p s é g b i r o d a l m a . L e p ő d t e n é s l e p , l e p . 
M i n t h o g y tartották e g y i k l e g s z e b b m a g y a r szavának a 
p s z i h o a n a l í z i s t , a kó lá t , a h a e m o g l o b i n t . A z a z h o g y 
tar t j a , m e g n y u g t a t ó e g y e s - s z á m - h a r m a d i k - s z e m é l y 
b e n . M i b a j o m a kólával . Ta lán az h o g y c o c a . 

A s z e m p o n t nélkül i f e j t ö r ő e r e d m é n y e az é r t e l e m 
és é r z e l e m k e v e r é k e . A z átlag. A s z e r e l e m e l s ö p r ő s i 
k e r é v e l , hul lócs i l lagok, napvi lágok , m a d á r i j e s z t ő k , v i 
l á g o s s á g o k , t e r m é s z e t e k , é d e s e k ( m i n t a p á k é s 
a n y á k ) , g y ű l ö l e t e k s o r o z a t o s m e g j e l e n é s é v e l . 

A k e m é n y , n é l k ü l ö z ő választás s z é l s ő s é g e i f u r c s a 
m a t e m a t i k a i p o n t o s s á g g a l e g y e n l ő s z á m b a n szüle t 
tek. ( 15 -15 ) A z é r z e l m e k e t e l ő n y b e n r é s z e s í t ő k nagy
b e t ű s Szeretetet , T e r e m t ő t , S z a b a d s á g o t , Hazát és Éle
tet k a p t a m , míg a n y e l v m a g y a r s á g á n a k f i n o m s á g a i t 
( f ő l e g m a g á n h a n g z ó k és m á s s a l h a n g z ó k t e r é n ) f igye 
l e m b e v e v ő k a t intatartó, tűz, j égpá lya , füzér , k i s d e d , 
b o g á r , p o r f e l h ő s z a v a k a t választották. 

H o g y K o s z t o l á n y i n a k m e n n y i r e i g a z a v a n a m i a j e l 
l e m z é s t i l le t i - t u d o m . L e s ty le c 'est 1 ' h o m m e . A z át
l a g v a l ó b a n átlag, az é r z e l m e s v a l ó b a n é r z e l m e s , a m a 
g y a r o s m e g igazán é r z é k e n y . 

M a g y a r o s . T á v o l n a k k ö z ö m b ö s , m o s t m á r b e l ü l n e k 
is. A m i n t e g y ö t v e n b ő l egy szál ( e g y ) írta m a g y a r . Ér
z e l m e s . V a l ó b a n az. D e azért s z e r i n t e m o l y a n huszá
r o s á n zár -zöng (hamar a m á s s a l h a n g z ó k a t is h e l e k e -
v e r t e m ) az agy ott k ö z é p e n . K e v e r v e m e g a z t á n p l á n e . 

M i m a g y a r o s o k ( m a g y a r - f é l é k ) E u r ó p á b a n , távol 
ról? S z á j s z é l e n é t e l m a r a d é k , g ú n y a ( ta lán ott i s ) , k a 
l a p , i n g , p a r a s z t . B e l ü l r ő l k í v ü l r e . N é h á n y u g y a n a z , 
( t e h e t r ó l a ) e t á r s a d a l o m p r i f é r i á j a ( t e h e t r ó l a ) N é 
h á n y n e m . Fél, e u r ó p a i . N e m . F é l e u r ó p a i ( - ig) Be lül 
n e k b e l ü l b e ( S z j z ) a n g o l e l e g a n c i a , é s z a k i t a r t ó z k o 
dás , szél c sap . V a n a k i n e k ez is m e g y . M e g az is , ő m á r 
c s a t l a k o z i k . P e d i g k i n é z n e k a svédaszta lnál . 

N o r v é g rák. 

M i m a g y a r o k E u r ó p á b a n , E u r ó p á n a k , E u r ó p á r ó l . 
M ű v e l t s é g i v e t é l k e d ő m i n d e n k i n e k , t á j é k o z o t t s á g ar
r ó l , h o v á . M i b e n m e n j ü n k m i b e . M e r t t ö r e k s z ü n k 
o d a . O d a be . K e l e t , m i t ke le t , K ö z é p ( m á r ! m i n t fél s i 
k e r . Se b i z t o s ) - E u r ó p a . M e r t hát m é g i s c s a k ( m á r ! ) 
az. N e k ü n k E u r ó p a , n e k i k ke le t . E s e t l e g k ö z é p is . Per
s z e h a egyáltalán.. . d e n e m , n e m . H i s z e n i d ő k k é r d é s e 
és k o m o l y a n v e s z n e k . M é g sok , m e r t lát juk m é g ez se. 
A z ( s e ) . B á r s o k h e l y r e m á r b e l o p t u k m a g u n k . O t t 
m á r azt is tud ják k i k v a g y u n k . Akár h a f e l k i á l t ó j e l e s 
l e n n e . D e sa jnos n e m az. M e r t e r r e m á r e g y r e m e g y . 
F e l é ! 

„Isten se ó v m e g s e n k i t attól s o h a . " H o g y v a l a k i v a 
l a m i l e g y e n . H o g y k i l e g y e n . M i . N e e m l e g e s s ü k fe l . 
Se t ö b b é , a n n y i s z o r m i n d i g . E z v a n . T e h e t n é n k m e g -
k ö n n y e b ü l t e n . F é l r e t é v e ez se r o s s z . I n n e n k ü z d e n i . 
U g y a n o d a , ugyanazér t . ( U g y a n a n n a k a ) m a g u n k n a k , 
u g y a n a n n a k . I l y e n s z e m p o n t b ó l k ö z ö s n e k . E u r ó p a i 
n a k . M e r t „nem s z e r e t n é n k m i n d i g i d e g e n n e k l e n n i . 
V a g y á l s á g o s á n o t t h o n o s n a k . " M o n d j a T a n d o r i ( m ) . 

K ö z e l é r z e m . E s t e r h á z y D á n i á b a n , E u r ó p á b a n és a v i 
l ágon . T a l á n m i n d e n ü t t . O d a é r z e m . D e sa já tosan m a 
g y a r . K ö z l é s . N e k ü n k m á s h o v á ( k í v ü l r e ) és n e k ü n k . 
Affé le n y u s z i u g r á s o k . A v é g é n m e g ( m é g ) s z a p o r u l a t . 
S o k - s o k n y u s z i . U g r á s o k . B á j o s fe l , le . ( F e l l e , f e l l e ) B e 
lő lük r e n d e z e t t m o z g á s o k . F u t ó t ű z k é n t áram. A z e m 
b e r m i t - n e m - t u d a m a g y a r o k r ó l . (Ta lán m o n d a n i s e m 
újat ) I t t i s ott is . Ott e lzártan. E l i t h e z , v a g y s z é l e s ( e b b ) 
l á t ó k ö r h ö z m é r t e n . L e h e t h o g y itt is úgy . ( i s ) I n k á b b 
az v a n itt, h o g y v a l a m i n i n c s . N é z e l ő d é s . K i , be-se. E u 
r ó p á b a m e g v i s s z a . E u r ó p á i m e g o d a . E u r ó p á n a k se 
i d e . ( N i n c s b e l á t á s a ) M a g u k n a k se i d e . ( b e ) . P e d i g ér
d e k e s , ső t c s o d a l e n n e , a z o n k í v ü l n e m ártana-se . G o n 
d o l o k itt m a g u n k b a m é l y e d é s r e , m é l y b e látó n é z é s r e 
e s e t l e g e s e n . T á j - k é p s z i m b ó l u m , a s s z o c i ó c i ó . M i m a 
g y a r o k E u r ó p á b a n e g y k i sség . K i s s imaság , e n a g y rő-
k ö n y ö d é s közöt t , m ö g ö t t , előtt . N é z e t ( r é s z l e t ) k é r d é 
se. A n a g y m e g n y u g v á s , c s e n d e s s é g , n y u g a l o m tája; 
k o r d á b a n tartott. K o r l á t o k k ö z ö t t f e s z e n g ő régi jogot 
igény lő , s z e r e t n ő n é p . H a a k a r e g y s é g e s ; sz i tu függő . 
S z e n d e v e d é l y b e t e g . Sz i tuác ió né lkül n e m él m e g . M a 
g á n y o s k ö z ö s s é g b e vágyik . ( L e h e t azért , v a g y i l y e n ) 
A z É U - s z e k t á b a . D e ott is ( r a n g o n ) a l u l m a r a d n á n k . 
E g y k i s hű k u t y u s a k i t b o l d o g g á tet tek. M e r t b o l d o 
g o k l eszünk , a P a r l a m e n t b e n telt ház lesz . (És a k k o r 
m á r ( h a e z m e g t ö r t é n i k ) h i g y j ü k e l , t é n y l e g ö r ü l h e 
t ü n k . ) M é g j o b b is l e s z . B i z t o s m o n d j á k m a j d , m e g 
h o g y j ó s z e r z ő d é s t k ö t ö t t ü n k . ( N e m m i n t h a te rü le t 
szerzésrő l (v isszauta lásró l ) l e n n e s z ó ) . Pótszi lveszter . 
Aztán m a j d lát juk. D e ez m é g n e m elég , é r e z n i is fog
j u k , m é g h o z z á a saját b ő r ü n k ö n . 

L e g y e k o p t i m i z m u s u r a . T ö b b e n f o g n a k idelátogat
n i , m e g t u d n i ( m e g t u d v á n ) m i l y e n is a z a s z é p M a 
g y a r o r s z á g . E u r ó p a - t a l á l k o z ó . N e m f o g u n k d i r e k t e 
m o s o l y o g n i é s k é r d e z ő s k ö d n i u g y a n - tud ják-e -mi t -
a k a r n a k . M é l t ó s á g o s n a k , d e l e g a l á b b ( i s ) m a g y a r n a k 
f o g j u k é r e z n i , t u d n i m a g u n k a t . L J s v k o l l e k t í v e tut t i . 
Aztán f e l l e n d ü l ü n k , n e m l e s z s z e m é t a z u t c á k o n , az 
e m b e r e k n e k j o b b k ö z é r z e t ü k lesz , e m b e r e b b e k lesz
n e k , v i d á m m á ( n e m f e l s z í n e s s é ! ) vál ik a c s i n o v n y i k 
lét. H a m é g v a n i l y e n . 

És... U t ó p i s t a o p t i m i z m u s . 
M i t g o n d o l n a k e r r ő l a t ő r g y ö k e r e s ( n y u g a t i ) E u r ó 

p á b a n . ( V a g y e g y e n l ő k k ö z t e g y e n l ő b b ) N e v i t a t k o z 
z u n k n é l k ü l ü k . E u r ó p á r ó l . Z e u s z H é r a - m e n t e s d i c s ő 
s z e r e t ő j é r ő l . Már M o s z k h o s z megír ta . 

E l é g i s e n n y i r ó l u n k , m a g u k n a k . M e g e m l é k e z é s 
1100 év után. T a l á n k issé ü n n e p r o n t ó a n , d e ő s z i n t é n . 
M a g y a r o s a n , s z ó k i m o n d v a , sírva-vigadva. 

M i m a g y a r o k E u r ó p á b a n k i m e r í t h e t e t l e n , m e g f e j 
tet len. E g y s z e r s m i n d m e g f o g h a t a t l a n , m e r t s o k r é t ű és 
b i z o n y t a l a n . E l v i l e g E u r ó p á b a n , g y a k o r l a t i l a g h o v á . 
G o n d o l á s . N e k e m b e l ü l r ő l k í v ü l r e , n e k i ( k ) k ívül rő l 
b e l ü l r e ( b e l é m ) V i s z o n y . 1100 éves . Után. 

T ö b b annál , m i n t o lvasat . É l m é n y . 1100 é v e s m o n 
d a n á m , d e m á r f ö l ö s l e g e s . ( „ F ü l e m b e m é g ő s m a g y a r 
d a l r i v a l l " ) N e k e m . J e l e n t s o k m i n d e n t . H o l ezt, h o l 
azt. A z é n é v e i m után. N e m s o k . M e g e m l é k e z é s , h o g y 
t u d j u k h o v a t e n n i m a g u n k a t . E g y c s e p p a pohárban . . . 

V a g y c s a k e g y s z e r ű e n e n n y i : J ó - h a l l a n i m a g u n k a t -
m a g u n k r ó l . 

Kárpáti Zsuzsa 
a T ö m ö r k é n y István G i m n á z i u m 

és S z a k k ö z é p i s k o l a tanuló ja 
(Az 1996-os országos diákpályázat 

II. díjas írása) 
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TISZÍI 
Szabados Jánostól 

Légy átkozott folyó, k i törsz hazád ellen! 
Nyíljék b e n n e d sötét örvény, hogy elnyel jen. 
E r e d kiszáradjon, v i z e d elapadjon, 
Iszapos ágyadnak n y o m a se maradjon. 
Meg ne tudja f ia egy boldogabb kornak, 
Öldöklő hab ja id mely vidéken folytak, 
S ádáz tetteidről ha rém mesét szőnek, 
Emléked él jen a múltból i jesztőnek! 

Gyarló, gőgös ember, mért átkozol engem? 
Hiszen ami vagyok, te általaálettem. 
Kiket megfosztottál tőlem: völgy és róna, 
Tegyenek mellettem bizonyságot róla, 
Hogy áldások voltam apályban és árban, 
Keblem kincsbányáját számukra kitártam. 
Választott utamon békésen halaátam, 
Semmiben sem esett baj, vagy kár miattam. 
Mikor a tavasz jött illatot lehelve 
S megtért az élet a dermedtföldkebelbe, 
Mikor a nap újra mosolygott az égről. 
S a jégkoronát a hegyek fejéről 
Kezdte olvasztani. Fű, fa, virág zsendült, 
Maáarak dalától az erdő megcsendült, 
Akkor megindult és zúdulva leszálla 
Egyesülni velem a patakok árja; 
Akkor, mint a kebel, ha felbuzdul tettre, 
Dagadozni kezáett vizem minden cseppje. 
S gyönyörködtél-e már vészterhes felhőkben, 
Mint vészterhes felhő, úgy rohantam, nőttem. 
Mivé tette kezed az én birodalmam, 
Ah! az áldott, nyájas vidék hol van? 
Odáig temlt el a áélibábos róna, 
S minthacsak vizemnek folytatása volna, 
Úgy csillámlott, fénylett rajt a ringó, lengő, 
Kis pacsirtát rejtő búzakalászerdő. 
Nekem is volt erdőm, liliom és nádas, 
Ott tanyázott fészkelt milliónyi szárnyas, 
Oda örömest jött látogatóba, 
Szerény ember keáves madara, a gólya. 
Nádasom vidáman szelte egy>-egy csónak. 
Csónakba jókedvű vadászok daloltak, 
Alkonyatkor haza dús zsákmánnyal tértek, 
Sfölszárnyaló dallal üávözöltek érte. 
Halász, ha betevé vizembe a hálót, 

Gazdag fogás miatt hálás szívvel áldott. 
S mikor szétterítéfátylát az este, 
Tenger csillag tükrét énbennem kereste. 
S tengernyi csillagtól fényes bűvös este, 
A szerelmes pásztor szép kedvesét leste. 
Belehelte lelkét egy-egy édes dalba, 
Addig fújta sípját, míg a lányt kicsalta. 
Rózsák között jártak szerelem honában, 
Minden elnémult, csak én susogtam lágyan. 

íme ez volt régen. Ilyen volt hajdan, 
Áldott, nyájas az én birodalmam. 
Gazdag gyümölcseit jobbágy hódolatban, 
Gőgös ember a te lábaidhoz raktam. 
De te a világot el akartad nyelni, 
Neked a természet szent törvénye semmi. 
Telhetetlenséged határt soha sem ismert, 
Magad ellen kész vagy kihívni az Istent. 
Kezed fölemelted ősi vagyonomra, 
Fosztogattál évről évre, nyomról nyomra. 
Durva erőszakkal megcsonkítád testem, 
Ott szabtad ki utam, ahol nem kerestem, 
S hogy bennem a régit egészen megöljed. 
Börtönnek használtad ellenem a földet. 
Nem vagyok már rónák áldásos folyója, 
Hanem vagyok népje réme, megrontója, 
Nem vagyok hű cseléd, hanem zsarnok házba, 
Feltámadt rabszolga, ki bilincsét rázza. 
Haragom megárad minden új tavasszal. 
Betöltöm a léget búval és panasszal, 
Üvöltő viharnak ülve sötét szárnyán, 
Szágtüdok, miként egy feldühített sárkány, 
Nyomomba vész, átok, pusztulás van írva, 
Temetek virágzó várost hullámsírba. 
Dacolni nem szűnöm, bármit tégy, széttöröm 
Elviselhetetlen rettentő börtönöm. 
Égig emelj gátat, még azt is áthágom. 

Mit akarsz hát szörnyű folyó? 

Szabadságom! 
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A T i s z a 
írta Juhász Gyula 

A megzenésítés joga Kőnig Péteré 
A vándor: 

Ki vagy te szeszélyes 
Te szőke víz, 
Te lusta, te széles, 
Nyugalmas, édes, 
Kinek kurta útja 
Csak a magyar puszta 
Földjére visz? 
Ki vagy te csapongó, 
Te büszke víz, 
Te szilaj, te rontó, 
Te gátakat bontó, 
Kinek törtetése 
A Duna ölébe 
Sietve visz? 

A Tisza: 
Én vagyok a magyarság 
Csöndes, nemes folyója, 
Kevély, heves folyója, 
Anyám csupán ez ország 
És ringatom e róna! 

A vándor: 
Honnan jössz oly sietve 
Oly tündökölve, vígan, 
Hogy az ég is nevetve 

És száz színű selyembe 
Fürdik meg habjaidban? 

A Tisza: . 
Keletről jövök én, 
Mint a szent, örök fény, 
Ahol Vereczke áll, 
Ahol a honszerző 
Magyart legelőszőr 
Köszönté e táj. 
Hol a szláv borongás 
A magyarba olvad 
És sírva-vigadva 
Az én morajomba 
Indulót dalolnak. 

A vándor: 
És mért oly csöndes 
Haloványszőke 
Később futásod? 
Miért kanyargó 
Merengve tartó 
A bolyongásod? 

A Tisza: 
Ezer nagy év borúja, 
Felhője száll fölöttem 

92 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

A Sajó habja súgja 
Mi volt a mohi mezőben, 
Ezer év nagy borúja 
S dicső emléke éled, 
Ha Alpárnál visz utam, 
Hol, mint a harc turulja, 
Kóválygón délre térek. 

Arató lányok: 
Vígan cseng a nótánk 
A nyári mezőben, 
Áldott a mi rónánk, 
Terem áldást bőven 
Mert a Tisza árja 
Áldva borul rája! 

Tiszai hajósok: 
Ha tavaszi szelek járnak 
Megy a hajó lefele, 
Szárnya támad a nótának, 
Víg a hajós élete, 
Messze megyünk, de megtérünk 
Itt születtünk, itt a révünk. 

Aratók és hajósok (együtt): 
Áldott a Tisza tája, 
Magyarság Kánaánja! 

A vándor: 
S Szeged táján 
Mért vagy olyan iszapos? 
Hol csapongó, 
Hol borongó, bánatos? 

A Tisza: 
Szeged táján 
Emlék ébred és remény, 
Szeged táján 
Valamikor tavasz táján 
Szerelemből öltem én. 
Délibábos 
Dicső várost 
Karjaimba temettem, 
Hogy ragyogva 
Fénixmódra 
Még dicsőbben szeressem! 

A vándor: 
És a magyar Délt 
Hogyha eléred, 
Nem fáj, hogy véged? 
Nem fáj e néked, 
Hogy az enyészet 
Utadat állja, 
Meghal a kedved - Tisza virága? 

A Tisza: 
Én a szegény magyarság 
Igaz, magyar folyója 
Nem vágyom tengerekre, 
Elég nekem a róna! 

Kar: 
Magyar táj szép folyója, 
Hordozd e föld gyümölcsét, 
Légy áldások hozója, 
Mint a magyar dicsőség! 

C s . Pataj Mihály: S z e g e d i árvíz - 1879 
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Tíz év felé... 
A k i l e n c éve alapított és t izennyolcmil l ió for in t alapító v a g y o n n a l m ű k ö d ő S z e g e d é r t Alapítvány h a g y o m á n y o s 

é s reprezentat ív dí játadó ü n n e p s é g é r e sz ínvonalas művészet i m ű s o r k e r e t é b e n márc ius 7-én kerül sor a Szegedi 
N e m z e t i Színház é p ü l e t é b e n . 

A z „alapítvány" m i n t jogi i n t é z m é n y 1987-ben került v i s s z a a Polgári T ö r v é n y k ö n y v b e , s a m i k o r 1988 o k t ó b e 
r é b e n fe lmerült a Szegedér t Alapítvány gondola ta , m é g ö tven i l y e n s z e r v e z e t s e m m ű k ö d ö t t az országban. A z öt
letet tett követte , és az a k k o r i városi tanács , v a l a m i n t hét g a z d á l k o d ó s z e r v e z e t képvise lő i 1989 júl iusában aláírták 
a Szegedér t Alapítvány létesítő okiratát. 

Azóta az országban a bejegyzett a lapí tványok s z á m a m e g h a l a d t a a 15 ezret, s m e g y é n k b e n is közelít i már az ez
ret, de az e g y i k alapító c é g j o g u t ó d j á n a k k é p v i s e l ő j e k é n t h a d d l e h e s s e k rá b ü s z k e : a S z e g e d é r t Alapítvány f é n y e 
é s e r e d m é n y e n e m h o m á l y o s o d o t t e l . A t á m o g a t ó k s z á m a m á r m e g h a l a d j a a százat, az a k k o r i 9,2 mill ió for intos 
alapítói v a g y o n m e g d u p l á z ó d o t t , s a n ö v e k v ő v a g y o n b e f e k t e t é s e i n e k h o z a d é k á b ó l köze l negyvenmi l l ió for in t 
kerül t az alapítvány cél jaira ki f izetésre . 

A Szegedér t Alapítvány n e m akart , és n e m is a k a r t ö b b l e n n i , m i n t a m i : a m a g a n o n p r o f i t eszközeive l megbe
csülni az ér téket h o r d o z ó e m b e r i te l j es í tményeket , e l i s m e r n i azokat , a k i k m á r b izonyí to t tak és segí teni a z o k n a k , 
a k i k m o s t b izonyí tanak. A civilszféra ü n n e p é n e k lehet t e k i n t e n i a Szegedér t Alapítvány é v e n t e m e g r e n d e z e n d ő 
dí já tadó gálaműsorát . 

O l y a n ü n n e p ez, a m e l y jól példázza, h o g y a fe la jánlók támogatása ibó l h o g y a n lehet j ó é r t e l e m b e n vett m e c e 
natúrát végezni , a m i n ő s é g e t l é t r e h o z ó t u d o m á n y o s , kulturális és közélet i n a g y j a i n a k t e v é k e n y s é g e előtt n e m 
c s a k e l i smerő főhajtással t isztelegni , h a n e m a n y a g i l a g is hozzájárulni é r téket t e r e m t ő m u n k á j u k h o z . 

E z e n a lka lmas s z e m é l y e k r e a város jog i é s m a g á n s z e m é l y e i , i l le tve k ö z ö s s é g e i is t ehe tnek és tettek javaslatot. 
A z a lapí tványhoz t ö b b m i n t száz m a g á n és j o g i személy csatlakozott , s a t u d o m á n y o s , a művészet i és a társadal
mi-ál lampolgári k u r a t ó r i u m b a n a város s z e l l e m i é l e t é n e k o l y a n jeles képvise lő i vállaltak szerepet , a k i k hozzáér tő , 
közt i sz te le tnek ö r v e n d ő s z a k e m b e r e k , a k i k n e k fe lkészül tsége és e m b e r i tartása g a r a n c i a az alapítványi d ö n t é s e k 
mega lapozot t ságára , vál lalhatóságára és k i k pártatlanul és az a d o m á n y o z ó k b e f o l y á s a nélkül, az é r tékek m e n t é n 
d ö n t e n e k az alapítványnál k o n c e n t r á l ó d ó vál la lkozói t á m o g a t á s o k felhasználásáról . 

A Szegedér t Alapítvány u g y a n n e m tud ja felvállalni, h o g y m e n t e s í t s e a kutatókat, az oktatókat , a művészeket , a 
k ö z é l e t é r t f á r a d o z ó ember társa inkat a n y a g i g o n d j a i k alól, a z o n b a n l e h e t ő s é g e t a d ar ra , h o g y a n y a g i és erkölcs i 
e l i s m e r é s t a d j o n a z o k n a k , a k i k i l y e n fe l té te lek mel let t is k i e m e l k e d ő te l jes í tményt t u d n a k nyújtani . 

Most a k i l e n c e d i k gá laműsorra készülünk. K i l e n c e d i k a l k a l o m m a l a d j u k át a város m e g b e c s ü l é s é t sz imbol izáló 
fődí jat , és kuratór iumi dí jakat a z o k n a k a p o l g á r o k n a k , a k i k t e v é k e n y s é g ü k k e l S z e g e d sze l lemiségét gazdagít ják, 
a k i k a város n e m z e t k ö z i és h a z a i h í r n e v é t gyarapít ják. T iszte lgünk a tudós, a m ű v é s z é s az o r v o s k imagas ló m u n 
k á s s á g a előtt, s tesszük ezt - r e m é n y e i n k s z e r i n t - m é l t ó k ö r ü l m é n y e k között , o l y a n g á l a m ű s o r k e r e t é b e n , a m e l y 
egyaránt m a r a d a n d ó é l m é n y t nyújt dí jazottnak és k ö z ö n s é g n e k egyaránt . 

A Szegedér t Alapítvány e l n ö k s é g e és kuratór iumai az i d é n is m e g h o z t á k d ö n t é s e i k e t és az e l n ö k s é g b i z o n y o s 
r a v e s z i , h o g y az ez évi dí jazottak s z e m é l y e t o v á b b erősít i a Szegedér t Alapítvány hírnevét , s egy év múlva, a ke
r e k j u b i l e u m k a p c s á n m é g s z e b b e r e d m é n y e k r ő l a d h a t u n k s z á m o t S z e g e d város k ö z ö n s é g é n e k . 

Kardos Kálmán 
a S z e g e d é r t Alapítvány soros e l n ö k e 
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„A tudomány az igazság birodalma" 
Az idei fődíjas: Venetianer Pál 

Afővárosi születésű Venetianer Pál 1971. óta, közei három 
évtizede él Szegeden, egyik alapító munkatársa a Magyar 
Tudományos Akadémia Szegedi Biológiai Központjának. 

30 évesen már kandidátus, s komoly kutatási eredmények
kel, az Amerikai EgyesültÁllamokban szerzett tapasztala

tokkal érkezik Szegedre, ahol főmunkatársként, igazgatóhe
lyettesként dolgozik, majd tíz éven át a Biokémiai Intézet 
igazgatója, 1994-1996. között a központ főigazgatója. 

Fő kutatási területe a molekuláris biológia, a hazai geneti
kai kutatások egyik legkiválóbb képviselője. Tizenegy szaba

dalmat jegyez, több mint száz nemzetközi folyóiratban 
megjelent tudományos közleménynek a szerzője. Nemzet
közi elismertségét jelzi, hogy tagja a londoni székhelyű Eu
rópai Akadémiának és az Európai Molekuláris Biológusok 

Akadémiájának Elnöke a magyar akadémiai kutatóintéze
tek vezetői tanácsának 

Venetianer Pál egyike az ide települt, s az évek során sze
gedi lokálpatriótává vált tudósoknak, akinek munkássága 
egybeesik a Szegedi Biológiai Központ „aranykorával". Ne
k i is köszönhető, hogy a világ számos szel lemi központjá
b a n ismerik városunk nevét, elismerés övezi a szegedi tu
domány eredményeit. A Szegedért Alapítvány fődíja ennek 
megbecsülését fejezi k i . 

- Úgy tűnik, a X X század a természettudományok forra
dalmi fej lődéseinek hul lámmozgása Beszélhetünk a f izika, 
az in format ika lökésszerű uralmáról, de az utóbbi két-há
r o m évtized kétségltívül a biológia tudományos szenzációi
n a k jegyében zajlik. V a j o n m e n n y i r e meghatározója egyik
másik tudományág f o r r a d a l m i lendületének a tudomány 
belső fejlődése, s m e n n y i r e generálja, sürgeti inspirálja ezt 
a külső világ, a poli t ika, a társadalom? 

- A végletek, a szélső pólusok se n e m a tudomány belső 
mozgásának, se n e m a társadalmi elvárások inspirációinak 
eredménye. E b b e n egyik s e m játszik meghatározó szere
pet. A lényeges, a meghatározó az igazságot kereső és ráta
láló eredmények szempontjából a tudomány belső mozgá
sa, önfej lődése. D e n e m tagadhatók a társadalmi szempon
tok sem. G y a k o r t a emlegetik, hogy a f i z i k a tudománya a 
poli t ika szolgálólánya lett például az atombomba megjele
nésével. A dolog ennél bonyolultabb. A tudományos felfe
dezés a maghasadás. E z a f iz ika fe j lődésének forradalmian 
új fe l fedezése volt. E b b ő l a t o m b o m b á t szerkeszteni már 
technikai feladat, tömegpusztító célokra bevetni pedig poli
t ikai döntés. H a már példát keresünk, egyértelmű, hogy a 
civilizáció megállíthatatlan fejlődése, az életszínvonal roha
m o s emelkedése a tudományos kutatás homlokterébe he
lyez i az e m b e r i egészség kérdését . A z o ly sérülékeny, és 
egyre több civilizációs veszélynek kitett egészség megőrzé
se, karbantartása hat a t u d o m á n y o k fe j lődési irányaira, 
meghatározó tényező, sarkalló motiváció, m e l y kérdéseit 
fölteszi a kutatólaboratóriumokban, a technikai-technológi
ai intézetekben és a pénzekről döntők körében is. A z való
b a n elvitathatatlan, h o g y a biológia tudománya - a belső 
fejlődés és a társadalmi hatás együtt - m a is a természettu
d o m á n y o k é lén áll. A g é n s e b é s z e t v a g y a géntechnikák 
e g y é r t e l m ű e n a t u d o m á n y á g b e l s ő f e j l ő d é s i törvény
szerűségének eredményei , ami pedig az i lyen alapkutatá
sok eszmei-szellemi, elméleti felfedezéseit illeti, azok bármi
kor , m e g n e m j ó s o l h a t ó a n b e k ö v e t k e z h e t n e k . Meggyő
ződésem, hogy a közel jövőben az agykutatás, a neurobioló-

gia viszi a prímszerepet, s molekuláris biológia területén pa
radigmaváltás n e m valószínűsíthető. N e m kérdőjelezhető 
m e g a módszerek, technikák jelentős szerepe, s itt igaz a té
tel: a mennyiség minőségbe csaphat át. H i s z e n az informá
ciószerzés mennyisége és sebessége nő, ami radikális válto
zásokat eredményezhet. 

- G y a k o r t a szó esik mostanában a tudományosság, az ál
tudományok és a n e m tudományok viszonyáról. Sőt, mint
h a az úgynevezett áltudományos nézeteknek nagyobb len
ne a publicitása 

- E három terület között nincs és meggyőződésem, n e m 
is lehet kapcsolat. Nincsenek beszélő v i szonyban egymás
sal. Ezt n e m a vaskalapos és konzervatív tudós mondatja ve
lem, h a n e m a vizsgálódás terrénumának, egzaktságának, 
módszereinek alapvető különbözősége. Magánemberként 
e l ismerem bizonyos áltudományos jelenségek létét a Nap 
alatt. Azt s e m v o n o m kétségbe, hogy egyes természetgyó
gyászok sok eredményt mutathatnak föl, sajátos módszere
ik sikeresek bizonyos esetekben, s azt sem állítom, hogy va
l a m e n n y i szélhámosság. D e azt határozottan állítom: nin
csenek beszélő v i szonyban a tudományokkal. N e m kapha
tunk tőlük impulzusokat , n e m egészítik k i a m i kutatásain
kat, n e m vesznek át tőlünk feladatokat. Egy példával illuszt
rálva: létezik közgazdaságtudomány és v a n egy tizenéves 
üzleti zseni Szőregen. N e m lehet közöttük párbeszéd, nincs 

„ közük egymáshoz. A z elmúlt időszak egyik legnagyobb v i 
hart kavart tudományos szenzációja a klónozás. Ám tűrhe
tetlen, hogy kétes értékű tudományos eredmények a szen
z á c i ó é h e s t ö m e g k o m m u n i k á c i ó b a n j e l e n n e k m e g 
elsőként. Kontrol l , tudományos kritika, szakmai és etikai el
lenőrzés nélkül. Legalább az igényesebb sajtónak kel lene 
krit ikusabbnak, tudománytisztelőbbnek lenni. N e m enged
h e t ő meg, h o g y szélhámosságok, sarlatánságok tudomá
nyos eredményként és szakmai tényként jelenjenek meg a 
híradásokban. 

- A z e lőző kérdésbe is beszüremkedett egy kulcsproblé
m a tudomány és nyilvánosság kapcsolata. Ázt is bátorko
d o m megjegyezni, hogy a v i szony n e m felhőtlen. A tömeg
tájékoztatás piacosítása szenzációkat keres és gyárt, s ez bi 
z o n y n e m kíméli a tudományos terrénumokat sem. Szüksé
ge van-e a tudományoknak nyilvánosságra, s h a igen, m i 
l y e n feltételek, v i s z o n y o k a kívánatosak? 

- I g e n sajnálatos, h o g y a nyilvánosság s o k k a l - s o k k a l 
több információt kap áltudományos jelenségekről, mint a 
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valódi tudományos eredményekről. Haszonta lan és balga 
dolog lenne akár cenzúráért kiáltani, akár h o m o k b a dugva 
fejünket n e m érzékelni a hallatlan közönségigényt Ezt a je
lenséget n e m ke l l szeretni, de mint szükséges rosszat, el ke l l 
fogadnunk. E g y dolgot viszont fontosnak tartok. A tömeg
tájékoztatásnak is v a n n a k különböző szintjei, a napi lapok 
között is megkülönböztetjük a közszolgálati és a bulvárla
pokat még a piaci verseny közepette is. A fejlett nyugaton 
bulvárlapok sajátja a szenzációhajhászás, a horoszkópköz
lés stb., de a N e w Y o r k T imes vagy a Le Monde n e m közöl 
ellenőrizhetetlenül, a tudományosság álarcában megje lenő 
szenzációt és horoszkóp-rovatai sincsenek. E z t a színvonal
különbséget, mely a hitelesség és tisztesség mércé je is egy
ben , itthon is m e g kellene teremteni. N e m v e s z e m rossz né
v e n a sarlatánságot, de azt igenis elvárom, hogy legyen nyil
vánossága a valódi tudományosságnak is. H o g y milyen? E z 
fölöttébb nehéz kérdés. Egyértelmű, hogy a tudománynak 
is - mégpedig elsősorban n e m presztízs-, h a n e m praktikus 
szempontból - szüksége v a n a nyilvánosságra. A tudomá
nyosság már csupán nosztalgiázik az ókori és középkori tu
dósok életén, akiket gazdag mecénások támogattak és nyu
godtan, a világtól elvonultan vizsgálhatták a világ titkait. Már 
a n n a k az időnek is vége, a m i k o r a ha ta lom egy b iankó
csekket nyújtott át a tudománynak, mel lyel aztán jól-rosszul 
gazdálkodott. A tudományos kutatás m a egyre több pénzt 
igényel, s a pápák és fejedelmek gesztusai után a demokrá
c i a szegényesebb tantervét tanuljuk. A köz viszont - ak i és 
a k i n e k megbízásából választott képviselők döntenek a tu
d o m á n y pénzéről is - n e m lehet feltétlenül meggyőződve 
arról, m e n n y i t érdemel a tudomány, jó-e ez a befektetés , 
m i t kap ebből vissza, sikeresen sáfárkodnak-e az ő adójából 
stb. A politikusokat és a közvéleményt is m e g kel l győzni: a 
tudományra fordított p é n z jó be fekte tés . E h h e z v i s z o n t 
szükség v a n a tömegtájékoztatás eszközrendszerére. A tu
d o m á n y pontosságot és szabadosságot követel, ez a lénye
ge - ezt viszont n e m mindig lehet egyértelműen populari
zálni. Gondol junk csak az idegen szavakra, kifejezésekre, a 
tudományos közélet sajátos metodikájára, a hivatkozásokra 
stb. Kompromisszumkészségre v a n szükség egyik részről, 
toleranciára és párbeszéd igénylésére a másik oldalon. E g y 
keskenyebb pallón kel l találkoznunk és átmennünk a túlsó 
partra. A tudós kutató mindkét oldalról k i v a n téve a kritiká
n a k akkor, ha a nyilvánosság elé lép. A közönség oldaláról 
az értetlenséget, a kollégák részéről a tudomány méltóságá
n a k megcsúfolását vet ik szemére. Én nagyon tisztelem azo
kat a kollégákat, akik magas szinten tudják népszerűsíteni a 
tudományt, s én is büszke vagyok arra, hogy előadásaim
b a n , könyveimben, a v e l e m készített televíziós, rádiós és 
sajtóriportokban valamit m e g tudtam értetni a mikrobioló
g i a e sajátos területéről az érdeklődő polgárokkal. 

- Tapasztalataim szerint a magyar tudomány megítélése 
hosszú évtizedeken át két mérték szerint tör tént Vol t egy 
úgynevezett h e l y i érték és egy, a nemzetközi p o r o n d o n is 
elismerést kiváltó s z i n t Meggyőződésem, hogy a kettős ér
tékelés mögött politikai-ideológiai szempontok is működ
t e k A természettudósok lehettek a leginkább kivételek. M i 
ként élték m e g ezt a változást? Azt, hogy ez a kettős megíté
lés a rendszerváltozást követően, a nyitott társadalom első 
gesztusainak jóvoltából megszűnt? 

- A nyitás elvitathatatlan, de maga a képlet ettől sokka l 
bonyolultabb. A rendszerváltás időszakában a tudományos 
élet megítélése, új koordináták szerinti minősítése kevésbé 
v o l t drámai, mint a volt szocialista országok többségében. A 
magyar tudomány az elmúlt harminc évben is nyitott volt, a 
magyar tudósok serege dolgozhatott nyugati kutatóintéze
tekben, egyetemeken ideiglenesen vagy régi szóhasználat
tal, disszidensként. Pontos és megbízható adatok máig n e m 
állnak rendelkezésre annak föltérképezésére, hány magyar 
tudós választotta végleges lakóhelyéül v a l a m e l y i k gazda
gabb nyugati országot, s hányan csupán ideiglenes lakó
h e l y n e k tekintették a külhoni katedrákat és laboratóriumo
kat . Összefügg ez a kérdés az úgynevezett „agyelszívás" 
sokszor idézett jelenségével is. E z z e l kapcsolatban szüksé

gesnek tartok néhány fontos kérdést tisztázni. Mindenkép
p e n látni kel l , hogy az „agyelszívás" n e m rendszerfüggő. E z 
ellen sehol a világon n e m lehet tenni, m i n d e n valamire való 
tudós érzékeli a legfölszereltebb, leggazdagabb, legeredmé
nyesebb, legjobb intézetek vonzerejét. Súlyosabb a helyzet 
a kelet-európai országokban, ahol n e m csupán ez a termé
szetes szívóhatás érvényesül, de egyfajta nyomás is. Hiszen 
a tehetségeseket készségesen befogadó kutatóhelyek szívó
hatása mellett a belső körülmények - ellehetetlenülő kuta
tási v i szonyok , a lacsony jövedelem, amortizálódó techni
kai-technológiai eszközpark stb. - nyomóhatása is érvénye
sül. Büszkén állítom, hogy a magyar tudományos élet k é p 
viselői előtt sohasem ereszkedtek le a sorompók, kizárólag 
a teljesítmény és az egyéni ambíció határozta m e g a múlt 
évtizedekben is, k i kerülhet k i a legrangosabb nemzetközi 
intézetekbe . A he lyzet az u tóbb i évt izedben vál tozóban 
van . Kevésbé várják tárt k a r o k k a l a magyar szakembereket, 
s az s e m biztos, hogy Magyarország E U csatlakozása segíte
n i fogja a m i nemzetközi tudományos szerepünket . Leg
több fejlett országban (az USA-t kivéve) a csökkenő támo
gatások korát élik. Óriási tudományos munkaerő-felesleg 
szabadult fel a volt Szovjetunió tagországaiban, Kínában, az 
egykori kelet-európai országokban és sorolhatnám. A ma
gyar tudományos munkaerőnek m a messze nincs olyan fel
vevőpiaca, mint azt megszokhatták az elmúlt évtizedekben. 
H o g y mit tehet ez ellen, vagy ennek feldolgozására a ma
gyar tudománypolitika? Tekintettel arra, hogy a felvevőpiac 
n e m korlátlan, épeszű kutató szívesebben él itt, ebben az 
országban, m i n t a világ más pont ján. E n n e k feltétele v i 
szont, hogy elviselhető feltételeket kel l teremteni, o lyan vi 
szonyokat , amelyek között a tudós-kutató oly m ó d o n vé
gezheti munkáját, hogy beleszólhat a nemzetközi pályázati 
piacra, tisztességes anyagi körülmények között élhet. H a ez 
a két-három feltétel megvalósul, a magyar tudósnak n e m 
lesz késztetése e lhagyni országát. A változás pozitív jeleit 
mindannyian tapasztalhatjuk. Differenciálhatjuk a növekvő 
támogatásokat, megszületett - viták és v iharok tisztítótüzé
b e n - a Széchenyi- és B o l y a i ösztöndíjrendszer. Mindennek 
ellenére nincs túl rózsás helyzetben a magyar tudomány. 
Rendkívüli mértékben nő az anyagi igényszint, egyre nehe
zebb a nemzetközi versenyképesség fenntartása. N e m igen 
tapasztalok ezirányú, értékelhető fejlesztési akaratot a kor
mányzat vagy a politika részéről. 

- Újabb lényeges kérdést vetett fel . A tudomány és politi
k a viszonyát Véleménye szerint a tudósoknak helyük v a n a 
n a p i pol i t ikai v a g y szűkebben a pártpolitikai küzdelmek
ben? 

- N e m vagyok megelégedve a jelenlegi kormány tudo
mánypolitikájával, annak ellenére sem, hogy jó szándéká
n a k és felelősségérzetének számos jelét adta, erről e lőbb 
szóltam. D e n e m hiszem, hogy lenne m a Magyarországon 
olyan polit ikai erő, mely ezt a problémát jobban csinálná, 
okosabban oldaná meg. A tudósok polit ikai szereplésének 
nemhogy n e m vagyok híve, de kifejezetten helytelennek és 
manipulatívnak tartom. A tudós egyetlen politikai erő érde
keit képviselve se él jen v i s s z a egy más területen, a tudo
mányban szerzett ismertségével, népszerűségével, ne akar
ja befolyásolni polgártársait választási ügyekben, a hovatar
tozás kérdéseiben. E z méltatlan a tudomány alapvető lénye
gével, az igazság keresésével és a felfedezett igazság k imon
dásával. A polit ika a k o m p r o m i s s z u m o k művészete, n e m az 
igazságok birodalma. Őszintén félnék attól, hogy tudósok 
irányítsák az országot. N e m az a dolguk. 

- T a v a l y ü n n e p e l t e a Magyar T u d o m á n y o s Akadémia 
Szegedi Biológiai Központja negyedszázados születésnap
já t E z a huszonöt év paralelll az Ö n tudományos karrierjé
v e l . T u d o m á n y o s munkatársként érkezett, vol t főmunka
társ, intézetvezető , t u d o m á n y o s tanácsadó , kutató p r o 
fesszor, igazgató és főigazgató. Mi lyennek ítéli e világszerte 
ismert és elismert intézet tudományos trendjét? 

- A m a i v i szonyok között n e m lehetek túl optimista, de 
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F o t ó : V e r é b S i m o n 

m i v e l életem és munkám összeforrt az intézet történetével, 
pesszimista sem. A z első tíz év példátlan sikertörténet, ami 
sajnos, megismételhetetlen. E n n e k több o k a van . Elsőként 
említem az S Z B K alapító főigazgatójának, Straub F. Brúnó
nak személyiségét. Nagy tudós és kiváló ember volt, az ő 
c ipője m i n d a n n y i u n k n a k bő . Másodszor: a gazdasági-politi
kai v i s z o n y o k megváltoztak. A központilag biztosított pén
zeszközök helyett k e m é n y küzdelemben, alkuk, k o m p r o 
misszumok, pályázati megméretések szükségesek a fönn
maradáshoz. A h a r m a d i k tényező, hogy a hetvenes évek 
ele jén sikerült összegyűjteni a biológiai kutatók krémjét, s 
az induló intézetben biztosították a kutatási szabadságot. 
Energia , tehetség, p é n z és bizonyítási vágy koncentrálódott 
itt. M a erről legfel jebb nosztalgiázhatunk. A fénykort kö
vetően - a gazdasági megszorító intézkedések függvényé
b e n - m i n d rosszabb és rosszabb időszakok váltották egy
mást. A z én főigazgatói időszakom alatt - 1994 és 96 között 
- vol tunk a legmélyebb ponton, így a ciklus végén megle
hetősen pesszimista képet festettem jövőnkről. Örömmel 
tapasztalom a javulás jeleit, s a bővülő anyagiak egy meg
újuló szellemi-kutatási színvonalat is sejtetnek. 

- Végül engedjen m e g egy személyes kérdést Született 
budapestiként huszonöt éve Szegeden él. Sokan elvágyód
n a k innen, Ö n az otthonteremtést választotta Megérte? 

- A kezdetek idején n e m hittem benne, de mára szegedi
vé válok. N e m lettem „lejáró" tudós. Ide köt lakásom, s im
már é let formám. T ö b b s z ö r lett v o l n a a l k a l m a m akár kül
földre, akár a fővárosba költözni. S itt maradtam, ide gyöke
reztem. O t t h o n o m m á vált ez a város. S az ember az otdio-
nával a legkritikusabb, a legigényesebb. H i s z e n az igényes 
otthonosság n e m csupán megszokást jelent, sokkalta igé
nyességet és felelősséget. Szimpat ikus a város ember lép
tékű mérete, az i lyen méretű városban érezheti magát iga
zán otthon az ember. A belvárosban lakom, karnyújtásnyira 
az üzletektől, szolgáltató intézményektől, bankoktól, kultu
rális e s e m é n y e k t ő l . N i n c s za j , m ű k ö d i k a k ö z l e k e d é s , 
szűkíthető az idő. A civilizációs fejlődés pedig lehetővé tet
te, hogy ne csupán emberibb életet élhessünk, de bármikor 
aktív részesei lehessünk a világ tudományos információs 
rendszerének. Elégedett vagyok a művészeti-kulturális kíná
lattal, de gyakorta b o s s z a n k o d o m egy-egy klubszerű köz
életi p r o g r a m nívótlan hozzászólásai, a szel lemi minőség 
provinc ia l izmusa miatt. Sok nemzetközi és hazai elismerés 
mellett érzem a város elismerését és szeretetét. Részint a dí
jakban, el ismerésekben, de a mindennapokban is, amikor 
rámmosolyognak, felismernek, köszöntenek. E z egy metro
pol isban aligha elképzelhető. 

Tandi Lajos 

Venet ianer Pál B u d a p e s t e n született 1935-ben. A fővárosban végezte iskoláit, az E L T E természettudományi ka
rán szerzett biológia-kémia szakos tanári diplomát 1957-ben. A S O T E O r v o s i Vegytani Intézetében volt tanársegéd, 
m a j d az M T A t u d o m á n y o s munkatársa lett. A Szegedi B io lógia i K ö z p o n t B i o k é m i a i In tézetének tudományos 
munkatársaként kezdte szegedi tevékenységét 1971-ben. 

A z intézet főigazgatója vol t az 1994 és 96 közötti időszakban. T ö b b a l k a l o m m a l dolgozott hosszabb-rövidebb 
ideig világhírű a m e r i k a i intézetekben. Díjai között megemlí tendő az 1981-es Akadémia díj, a 85-ben átvett Állami
díj, az 1997-ben megkapot t Szegedért emlékérem és a Magyar Köztársasági Érdemrend Középkereszt je. A z M T A 
levelező tagja 1987-ben, rendes tagja 1995-ben lett. T ö b b külföldi egyetem és akadémia tagja, tudományos szerve
zet, egyesület és szakfolyóirat vezető munkatársa. Közel száz idegen nyelvű tudományos publikáció szerzője, 11 
szabadalom fűződik nevéhez, két népszerűsítő köny/et írt. . 
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„Az erős egyetemnek óriási szerepe van" 
A tudományos kuratórium díjazottja: Bor Zsolt 

A még negyvenes éveiben járó fizikus, a fiatal magyar tudó
sok kiemelkedő képességű képviselője diplomája megszerzése 
óta a szegedi József Attila Tudományegyetem oktatója, illetve 
kutatója. 1989-tól az Optikai és Kvantumelektronikai Tan

szék tanszékvezető egyetemi tanára. 
Az optika új ágának, az úgynevezettfemtuszekundumos opti
kának a megalapozásával világhírnévre tett szert. 1993-ban a 
londoni székhelyű Európai Akadémiának tagjai közé válasz
tották. Tizenegy szabadalma van és kétszáz több ragos publi

kációtjegyez. 
A szegedi József Attila Tudományegyetem iskolát teremtett: a 

fiatal professzor tanítványai közül három akadémiai doktor, 
s mindhárman a JATE egyetemi tanárai, további 8 tanítvá

nya kandidátus, s többségük szintén Szegeden oktat vagy ku
tat. A Felsőoktatási Tudományos Tanácsban, a Magyar Akre-
ditációs Bizottságban, az Akadémia Doktori Tanácsában je
lentős, erkölcsiekben és anyagiakban egyaránt kifejezhető tá
mogatást szerzett a dél-alföldi régió felsőoktatási intézményei

nek. Ezt ismeri el a tudományos kuratórium díja. 

A nemeztközi szakmai tekintélynek örvendő szegedi lézerfizikus 
világpolgár és lokálpatrióta. Az ellentmondás csak látszólagos. Bor 
Zsolt akadémikus, a JATE Optikai és Kvantumelektronikai Tanszéké
nek vezetője mindenütt otthon van a világban - ahol dolgozhat; ép
púgy a munka megszállottja, ha Hustonban van, mint amikor Göttin-
genben vagy itthon. Azt mondja, elsőrorban a kíváncsiság hajtja és 
egy különös öröm hajszolása: nincs annál jobb érzés, mint rájönni 
valamire, amire addig még senki sem gondolt. A Magyar Tudomá
nyos Akadémia egyik legfiatalabb rendes tagjának egész tevékenysé
gét áthatja egyfajta tudatosság és felelősség: meg van győződve róla, 
hogy az ország károsodik, ha a szellemi elit bármilyen okból nem itt
hon, hanem külföldön dolgozik, s a város szenved hátrányt, ha bár
milyen okból elhagyják az alkotó emberek. 

- Az ön által vezetett tudományos műhely, amely a lézerkutatá
sokkal szerzett nemzetközi rangot, az utóbbi időben mintha na
gyobb energiákkal dolgozna a lézerek alkalmazási területein, mint 
korábban. így van? 

- Lehet, hogy a rólunk szóló hírek többsége ezeket emlegeti. Ért
hetően, hiszen az alkalmazások szélesebb körben keltenek ér
deklődést mint az elméleti eredmények. De az is igaz, hogy az utóbbi 
években változott világtendenciához mi is igyekszünk alkalmazkod
ni. Korábban a kutatások, fejlesztések motorja a biztonságpolitika 
volt minden országban, különösen a nagyhatalmak, az USA vagy a 
Szovjetunió esetében, amelyek ezeket a fejlesztéseket finanszírozni 
is képesek voltak. A világpolitikai-hatalmi helyzet megváltozásával a 
kutatás-fejlesztés súlypontja áttevődött két másik területre: az egyik 
az egészségügy, a másik a környezetvédelem. Ez a korábbinál sokkal 
természetesebb és jobb helyzet. Ezt észlelve és a saját józan eszünkre 
hallgatva mi is erre mozdultunk el. 

- Első hallásra nehezen tudom elképzelni, mi köze lehet a léze
reknek a környezetvédelemhez? 

- Sok. Egyebek mellett jelenleg a levegőben található gázok kon
centrációjának mérésén dolgozunk. Van egy új módszer, úgy hívják: 
fotoakusztika. Ez egy fizikai, spektroszkópiai eljárás, amely egy vi
szonylag olcsó, kicsi, de nagyon érzékeny műszer segítségével alkal
mas igen kis koncentrációjú gázok mérésére. A környezetvédelem 
szempontjából fontos gázok, mint a széndioxid vagy a metán kimu-
tatását-mérését tudatosan választottuk és ezen a területen most igen 
aktívan dolgozunk. Szerencsére nemcsak mi látunk benne perspektí
vát, mert kaptunk rá kutatási-fejlesztési pénzt. A műszert olyan irány
ban is megpróbáljuk fejleszteni, hogy az élelmiszeripar szempontjá
ból fontos gázok kimutatására is alkalmas legyen, az olaj- és gázveze
tékek környékén a szivárvágosokat észlelni tudja. De az is a fejünk
ben van, hog/ képes legyen robbanószerkezeteket, illetve drogokat 
„kiszimatolni". 

- Ez a fizikusok hozzájárulása a terrorizmus és a drogfogyasztás 
elleni harchoz? Az utóbbi jelenti az egészségügyhöz kapcsolódó ku
tatásokat? 

- Mondhatjuk, de azért a gyógyító munkához való közvetlenebb 
hozzájárulásunkról is beszélnetek. Két területen folytatunk aktív lé
zerfejlesztést: a szemészeti lézerekkel kapcsolatos munkában a sze
gedi orvosegyetem szemészeti klinikájával és egy budapesti intéz
ménnyel működünk együtt. A NATO tavaly meghirdetett, „Tudo
mány a békéért" elnevezésű programját olyan kutatások és fejleszté
sek támogatására hívták életre, amelyeknek nincs köze a háborúk
hoz, ellenkezőleg, a polgári biztonság, az ipari és környezeti problé-
mák megoldása a céljuk. Szemészeti lézerfejlesztéseink támogatására 
pályázatot nyújtottunk be ehhez a programhoz. Egy új típusú lézer
rendszert szeretnénk kifejleszteni a michigani egyetemmel és egy 
budapesti magánklinika orvosával együttműködésben, amely a látás 
korrekciójára alkalmas. A Tudomány a békéért programot évente há
romszor hirdetik meg. Már a tavaly szeptemberin is indultunk össze
sen négy pályázattal, amelyek közül a dr. Szörényi Tamás által veze
tett projekt támogatást látszik nyerni. Ennek a tematikája: a mikroe
lektronikában és a kémiai, fizikai tulajdonságokat érzékelő és mérő 
szenzorok gyártásához egy lézeres eljárás kifejlesztése, amely az ed
dig alkalmazott technológiával szemben környezetbarát. Egy másik 
egészségügyi területen, a bőrgyógyászati lézerfejlesztésben a szegedi 
bőrklinikával dolgozunk együtt. A népbetegségnek számító pikkely
sömör gyógyítására szeretnénk kifejleszteni és kipróbálni egy lézert, 
amely nemcsak gyógyít, de a használatával kisebb a rák keletkezésé
nek kockázata, mint a korábban alkalmazott eljárásokkal. Nagyon 
biztatóak az eddigi eredményeink és igen rangos szakmai folyóirat 
fogadta az ezzel kapcsolatos publikációnkat. Mindezek mellett egy 
informatikával kapcsolatos kutatást is végzünk. A fotolitográfia a szá
mítógépek lelkét jelentő integrált áramkörök gyártásánál használt 
technológia, amelynek a feloldóképességét igyekszünk növelni. A 
fejlesztésnek az lehet az eredménye, hogy ugyanakkora felületen, 
szilíciumlapkán több tranzisztort vagy elektronikus elemet lehet 
majd létrehozni és ezzel az integrált áramkörök teljesítőképességét 
növelni. Ezt a munkát a hustoni Rice egyetemmel közösen végezzük. 

- Akadémiai, tudományszervezői tevékenysége során gyakran 
emel szót a magyar kutatás és fejlesztés hatékonyabb támogatása ér
dekében, pedig az intézet, amelyet vezet arról híres, hogy szinte na
ponta pályázik és nyer. 

- Megjegyzem, többnyire külföldi pénzeket sikerül megszerez
nünk. Az a taktikánk, hog)' mindent megpályázunk, amit csak lehet, a 
sikernek pedig az a titka, hogy kiváló munkatársaim vannak, nem
csak dolgozni tudnak, hanem pályázni is. Ha a kutatásfejlesztés szük
ségességéről beszélek, nem egyszerűen magunk miatt, hanem általá-
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ban magyar kutatásért teszem. A legfejlettebb európai országok a 
GDP két-három százalékát kutatás-fejlesztésre költik és ez a szám 
folyton nő. Magyarországon pedig a rendszen áltozás óta ez az arány 
folyamatosan csökken és jelenleg 0,7 százalék. A politikusok azt 
mondják, tudják, hogy ez kevés, de nincs több. Én viszont biztos va
gyok benne, hogy egy ország gazdaságát nem az ingatja meg, ha a 
GDP-ből egy százalékkal többet fordítanak kutatásra, fejlesztésre. 
Ilyesmire még nem volt példa a világ történetében, de arra nagyon 
sok példa van, hogy amelyik ország erre nem költ, az összeomlik. 
Ha az európai munkamegosztásban mi csak olyan tevékenységek
hez jutunk, amelyekben alacsony a technológiai színvonal, a hozzáa
dott érték nagyságrendje, akkor nem leszünk biztonságos helyzet
ben, mert az ilyen munka bizonytalan. Az Európai Unió pedig nem 
inkubátor és nem kisdedóvó, hanem aréna, ahol az országok harcol
nak egymással. Nem fegyverrel, hanem tudással. Ha a politikusok ezt 
nem veszik komolyan, rossz esélyekkel csatlakozunk az Unióhoz. 

- Egy korábbi interjújában arról beszélt, hogy a legjobb hazai ku
tatóknak és oktatóknak azért kell itthon tanítani, mert ez nem Ameri
ka, ahol a jókat is jobbakkal tudják pótolni; ha innen elmennek a jó 
szákemberek, az egyetemisták menthetetlenül kevésbé színvonalas 
képzést kapnak és ez az ország kára Hogyan vélekedik a felsőokta
tás mostani helyzetéről? 

- Továbbra is ugyanaz a véleményem, mint amit említett, azzal a 
megszorítással, hogy természetesen ez személyes dolog, a kötelmek 
rám vonatkoznak, ezeket nem kérhetem számon másokon Meg tu
dom érteni, hogy elmennek, csak azt mondom, nincs ez így jól. A 
közvélemény nem eléggé tájékozott anól a tényről, hogy a rendszer
váltás óta a duplájára nőtt a hallgatók száma és ez kifejezetten az ok
tatók érdeme - bár mindegyik kormány a maga erényeként igyek
szik feltüntetni. Figyelmen kívül hagyva azt a körülményt, hogy 
ugyanakkora területen, ugyanannyi tanár képez kétszer akkora tö
meget, mint korábban. Ugyanannyi pénzért. Erősen hiányolom, 
hogy a körülmények ilyen jelentős megváltozása közepette is magas 
színvonalon dolgozó egyetemi tanárok nem kapják meg az erőfeszí
téseikkel arányos elismerést. Nemcsak anyagiakra gondolok, de 
azért elgondolkodtat, hogy fiatal diplomás szakembereket egyre-
másra szippantanak el profitra hajtó cégek ahol bár nem kell hasz
nálni a tudásukat, keresnek. Ennél nagyobb pazarlást nehéz elkép
zelni. 

- Nemsokára dőlni fog a pénz az egyetemekre, hiszen az integrá
ció világbanki kölcsönnel megvalósul. 

- Erős túlzás ilyesmit mondani, mert az integrációra szánt pénz 
nagyságrendje messze elmarad attól, amennyiből a megduplázódott 
hallgatói létszámhoz szükséges infrastrukturális fejlesztéseket finan
szírozni lehetne. Szegeden az integrációs pályázat középpontjába a 
könyvtári fejlesztés került abból a meggondolásból, hogy a hallgatók 

önálló munkájának arányát növelni lehessen a tantermekhez kap
csolódó képzési formákhoz képest. Az önállóság jó dolog, ráadásul 
nem kell annyi tanár és hely a képzéshez - ezek az előnyök. És a n e 
hézségek mellett, amelyekkel majd meg kell birkóznunk, a végső 
összesítésben az előnyök látszanak többségben lenni. 

- A világ jónevű egyetemein keresett vendégprofesszor, a szak
mai konferenciákon rendre bezsebeli a nemzetközi tudóstársada
lom elismeréseit, itthon sok szakmai kitüntetés mellett megkapta a 
tudósoknak adható legnagyobb díjat, a Széchenyi-díjat; milyen gon
dolatokkal veszi most át a Szegedhez kapcsolódó elismerést' 

- Nem szegedi születésű vagyok, de hat éves korom óta itt élek, a 
külföldi tartózkodásaimat leszámítva sohasem laktam máshol. Még
hozzá azért nem, mert itt érzem magamat igazán otthon, vagyis itt ér
zem magamat jól. Az egy igen kellemes dolog, amikor embert a saját 
szűkebb környezete elismeri. Ha érzelmi oldalról közelítem ezt a kér
dést, nem mondhatok mást, mint hogy nagyon fontosnak tartom: a 
helyi közösség igenis ismerje és süvegelje meg azokat az embereket, 
akik a helyi érdekekért eredményesen dolgoznak és az előnytele
nebb körülmények ellenére sem mennek el olyan helyekre, ahol ta
lán könnyebb lenne az életük. Nem nehéz meglátni, micsoda kü
lönbségek vannak város és város között akkor, ha az egyiknek van 
egyeteme, a másiknak nincs. Mert különösen egy erős egyetemnek 
óriási szerepe van abban, hogy a városban milyen gazdasági és kul
turális szervezetek tudnak megtelepedni. Ritkán gondolunk arra mi
csoda előny, hogy a gyerekeink helyben szerezhetnek diplomát, 
méghozzá értékeset; nagyobbak az elhelyezkedési esélyeik; első ran
gú ellátást kaphatunk az orvostudomány legújabb eredményeit in
tegrálni képes orvosegyemi klinikákon. Csak ismételni tudom: az 
élet minőségét javítja ha egy városban egyetem van. A Szegedért Ala
pítvány kitüntetéseit mindezekért gondolom igen fontosnak - és 
nemcsak a tudományos kuratóriumét. Ha a művészeti kitüntett Ki
rály Leventére gondolok, eszembe jut, milyen kellemes érzés szá
momra, amikor a külföldi vendégeim rácsodálkoznak a színházra... 
Akár Amerikából, akár európai országokból jön valaki, mindig tágra 
nyílt szemmel nézegeti a színházat és minden alkalommal el is 
mondja, mennyire értékeli, hogy egy Szeged nagyságú város három 
tagozattal működő, komplett színházat képes fönntartani. Az elisme
résük csak fokozódik, amikor be is megyünk a színházba és kiderül, 
hogy nemcsak az épület szép, hanem igen nívós előadások is van
nak benne, nemkülönben a szabadtérin. Úgyhogy én büszkén muto
gatom mindezt, ők meg irigyen nézik. Néha az az érzésem, a szegedi
ek kevéssé értékelik, amijük van, mint az ide látogató és objektív 
szemléletű idegenek, akik számára a környezet igényességét jelenti 
mondjuk a színház, de a többi kulturális intézmény puszta létezése 
is. 

Sulyok Erzsébet 
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„Színész lettem, a lélek régésze" 
A művészeti kuratórium díjazottja: Király Levente 

Király Levente három ésfél évtizede a Szegedi Nemzeti 
Színház színésze. Nincs olyan színházba járó ember 
Szegeden, aki ne látta volna valamilyen darabban: 
drámában, víjgátékban, operettben, musicalben... 

ahogyan ő mondja:„csak operában és balettben nem". 
Most éppen Willy Loman „Az ügynök halálában", és 

zseniális, Király Leventéért érdemes volt megrendezni 
ezt a drámát a szegedi színpadon. De ezt gondoltuk 
két évvel ezelőtt a Svejkről is, korábban Tevjéről, a 

Charly nénjéről, Keanról, a színészről. 
Ügy lett igazán nagy művész, hogy nincs benne, 

körülötte semmi művészkedés, hókuszpókusz. Szerepeit 
a legnagyobb természetességgel birtokolja, mindig más 

és mindig Király Levente. 
Hűséges ember. Hűséges városához, színházához, 

családjához. Nem voltak, nincsenek körülötte 
botrányok, kiegyensúlyozottságot, derűt és erőt 

sugároz egész lénye. Közénk tartozik. 
Művészetét, hűségét, emberi nagyságát egyszerre 

ismeri el a művészeti kuratórium. 

Ha Shakespeare hősének, a méla Jaquesnak „színház az egész 
világ"; akkor Király Leventének egész világa a színház. Olyan vi
lág, ahol ő méri ki az időt, ő fakaszt könnyet és ő támaszt neve
tést, olyan világ, melyben ő a szív és a szellem korlátlan ura, mert 
igaz színész, a nagy komédiások méltó utóda. 

Zavarban érzi magát az, aki igazi arcát keresi. K i ő valójában? 
Mercutio, az álmok lovagja, vagy a léha, szoknyabolond Boni 
gróf? Az irigylésre méltó bölcs, ironikus Svejk, vagy a szánni való 
Firsz a Cseresnyéskertből? Falstaff az élet császára, vagy a min
denki rongya Tevje, a családjáért reszkető tejesember? A büszke, 
féltékeny, sebzett, öregedő Kean, vagy az álmaiba belehaló Ügy
nök? Egyik sem és mindegyik, mert a színész kiváltsága, hogy 
ezer életet él, ám ezerszer kell ehhez meghalnia is. Minden sze
reppel újjá születik és minden szerepbe egy kicsit belehal. 

Sok színész, akárcsak valami ruhadarabot, magára húzza a sze
repet, mely alól azonban, mint szűk kabátból gazdája, itt is, ott is 
kilóg. Király nem ilyen színész. Ő belebújik a szerepbe s eltűnik 
benne. Ám ez ideget gyilkoló pokoljárás, gyötrelmes szellemi és 
fizikai munka. Ő nem a szerepet szabja magára, hanem a nehe
zebb utat választva, magát szabja a szerephez. Minden alakításá
hoz újra és újra megsemmisíti önmagát, elemeire bontja mozdu
latait, hangokra hanghordozását , a lapref lexekre vegetatív 
idegrendszerét. S ha már végképp feloldódott a szerepben, más 
ívet ád mozdulatainak, új lelket hangjának, különös reflexeket lé
tezésének és megszületik a szerep kívánta új lény, mely már nem 
ő, ám nélküle a semmibe hullana. 

Harminckilenc éve cserél arcot, karaktert estéről estére. Soha
sem téved, mert mindig a színpadi alak jelleméből és nem külső 
tulajdonságaiból indul el. Szüntelenül a „miért" izgatja: miért erre 
gondol, miért így cselekszik ez az ember? Ugyanis őt mindig az 
ember érdekli, nem pedig a szerep, vagy a figura és talán ez sike
res pályafutásának legnagyobb titka. 

Főiskolai vizsgaelőadásán, a I.umpáciusz Vagabundusz című 
tündérmesében az egyik iparost, Gyalut, a szorgos asztalost ját
szotta. A másik két mesterembernek egy-egy számot írt Ránki 
György, a darab megzenésítője, neki azonban nem jutott nóta. 
Szóvá tette a mester előtt a dolgot. 

- Dehát, miről énekelhet ez az asztalos? - csodálkozott rá Rán
ki. 

Király habozás nélkül fogalmazta meg Gyalu jellemének lé
nyegét: 

- Arról, hogy hiszi: k i korán kel, aranyat lel! 
- Ez az! - ugrott a zongora mellé Ránki és ott, helyben meg

született a darab azóta is legnagyobb sikerű slágere, a kánonként 
is énekelt „Ki korán kel, aranyat lel" kezdetű dal. 

Hűséges típus. 1959-ben a főiskoláról egyenesen Szegedre jött 
s azóta megszakítás nélkül a színház tagja. Erény ez, vagy megbo
csáthatatlan vétek? Maga mesélte egyszer: 

„Amikor I.endvay Ferenc Szegedre jött, rám reccsent: Édes ba
rátom, Te miért vagy itt ilyen sokáig, egy színésznek öt évnél to
vább nem lehet lenni egy helyen! Majdhogynem kirúgott. És ha 
elmegyek, akkor talán más leszek? Megváltozom? Nem hiszek eb
ben." 

És jól teszi, hogy nem hisz benne, mert ő itt is képes mindig 
újjászületni. 

Prózistának jött Szegedre, de amikor megtudták, hogy jól éne
kel, az egyik zenés szerepet kapta a másik után. Első néhány évé
re a táncos-komikusi szerepkör nyomta rá a bélyegét. Csakhogy 
ő sose játszott úgy, ahogy a táncos-komikusok szoktak, ebben is 
mást adott, mint amit szerepköre szerint elvártak tőle. Táncos si
heder volt, vidámságtól, erőtől, szerelemtől szétrobbanó kölyö-
kember, ki ha csetlik-botlik is, mindig az élet szépségét hirdeti. És 
ami a legfontosabb: viccei, poénjai elsődlegesen mindig a jellem
ből születtek, és csupán másodlagosan eredtek a helyzetek komi
kumából. 

Azután jött a prózai szerepek sora s az egyik nagy kihívás, az 
Irma te édes Oscar-Nestor kettős szerepe. Egy darabon belül két 
jellem, két életkor, két életsors. Egymással küzd szerelem és gyű
lölet, bizalom és féltékenység, gyengédség és szilajság - az embe
ri lélek Janus arca. Kemény próbatétel! Megragadó alakítás lett 
belőle. 

S ahogy az évek teltek, a táncos siheder az embert próbáló 
szerepek tisztítótüzében jellemszínésszé bölcsült. 

Különös, hogy minden alakításának van egy olyan archiméde
szi pontja, amelyről képes megnyitni a lélek bezárt ajtaját és így 
szerepeinek egyedi, egymással össze nem téveszthető karaktert 
ad. Ezek az archimédeszi pontok zseniális apró gesztusok, sajátos 
fizikai cselekvések. Ilyen volt a potyaleső Forlipopoli gróf csirke-
zabálása, ahogy a hússal a fóliát is befalja; ilyen Mr. Celofán behú
zott nyakú, „bocsánat-hogy-élek" totyogása, vagy Tevje cinkos 
összekacsintása az Istennel. 

Király sikerének legfőbb záloga: tudja a szakmát! Ismeri a 
gesztusok nyelvét, a szó hatalmát, a színpadi csend beszédessé-
gét, az emberi tekintet bűvös erejét, a ritmus szívdobogtató vará
zsát, tudja mit tesz, miért és azt is, mit akar mondani vele. Ő nem 
„üzen", ő elmondja, amit akar! Ritkaság ez színi világunkban, mi
kor egyfelől a ripacsszínház, másfelől a nagyképűen blöffölő ál-
színház képviselői riogatják a vétlen publikumot. 

E tudása birtokában születtek az emberi lélek legmélyebb 
bugyraiban fogant alakításai: az önáltatásába holt Ügynök s a jö-
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zan, realista Sancho; a kacagtató, kópé Balga meg az esendő, 
megríkató, irigyelni és szánni való Kean, a színész; a furmányos 
Figaro és a Komámasszony, hol a stukker csortosi tekintélyű Mél
tósága, de mindenekfölött művészetét összegező Tevjéje a Hege
dűs a háztetőn-ből, melyből mint valami búvópatakból, máig is 
mindegyik alakítása táplálkozik s melyre, mint alapra a házat, 
minden színpadi jellemét építi. 

„Öten vagyunk testvérek." - mondta egy riportban Király Le
vente. „Szegény apámnak az volt a vágya, hogy valamelyikünk ré-

gész legyen, aki majd a föld titkait feltárja... Én voltam az utolsó 
reménysége. S én színész lettem. Belebetegedett." 

Ha most a Thulén túli tájról lenéz Király bácsi, bizton meg
nyugszik. Nem kell csalódnia legkisebb fiában, kinek élete szaka
datlan keresés. Csakhogy ő nem a föld, hanem az emberi lélek tit
kait kutatja, a szeretet, az emberség, a tisztesség megkövült tör
melékeit tárja fel, hogy leporolva róluk a történelem mocskát, ré
gi helyére állítsa vissza az emberiség örök értékeit. 

SándorJános 

A színész szerepeiről 
„ Érdekes, csodálatos, nagyon nehéz - ez mind egyszerre. Kean tudvalevően zseniális volt, fantasztikus Shakespeare-színész, korá

nak legnagyobb és elismert művésze. A darabban benne van Dumas romantikája és Sartre filozófiája. A korosodú Kean, a társadalmi 
rangot is szerzett színész - a Walesi herceg a barátja -, aki habzsolja az életet, egyszer csak, önmagának is váratlanul, kételkedni 
kezd: vajon ugyanaz vagyok még, aki voltam? Bejön-e még értem ugyanaz a sistergő közönség? És ha igen, vajon ugyanazt kapja-e? 
Otellót játszik és életében először nem képes fékentartani féltékeny, büszke, elbizonytalanodott - civil önmagát. Pontosan tudja, hogy 
a társadalmi ranglétrán fölötte áll a herceg, de a maga mesterségben kivívott rangját is ismeri. Szerelmi vetélkedésükben hercegi ba
rátjától kapott sebe - Méghogy te és egy főrangú hölgy? te csak egy komédiás vagy! - égeti, s férfiúi vetélytársának leszól a színpadról... 
A kor legnagyobb profi színésze vagyok, most éppen a féltékeny Otelló, a herceggel egyenrangú férfi, mégis őrülten féltékeny, büszke és 
sebzett - és beleöregszem ebbe az egészbe. Ezt mind el kell játszanom és akkor nem beszéltem még arról, hogy én Király Levente va
gyok, a színész, aki a saját színpadi életébe még sose vitte bele a civil önmagát, talán ezért is, meg az egészfeladat bonyolultsága miatt 
most eléggé zavarban vagyok, örülök és jelek. Megvesz az én közönségem? vagy megbuktat? Ilyesmi kavargott bennem.., 

„Hol a szárnyad, merre visz el, hova száll? Kérges a szívem és fáj..." - most se tudom rendesen elénekelni. Ez a nagybetűs EMBER, 
Tevje, annyira emberi módon él, gondolkodik, emberien közelít mindenhez és mindenkihez, hogy őt sem lehet másként megközelíteni. 
Az életidegen őrület, amikor üldöznek egy kisebbséget, nem lehet másként érzékeltetni, mint hétköznapian emberi, életteli helyzetek, és 
érzelmek kifejezésével. De hogyan lehet azt ..kifejezni", milyen, amikor a családról leválnak a gyerekek? Hogyan lehet ezt a helyzetet és 
érzelmi kavarodást a mesterség szabályai szerint eljátszani? Én nem tudtam. Akárhányszor odaértem, hogy „Kicsi lány, kicsi mada
ram... " megszűntem színész lenni, nem tudtam magamat kívülről látni. Folyt a könnyem..." 

.. Hát igen, nagy megbotránkozás volt, azt írták, micsoáa vulgáris hogyishívják ez! Amikor egy évtizeddel később megláttam Zejfi-
relli filmjét... Mindig is izgatott Mecutio. Pontosabban az izgatott, hogyan lehet eljátszani a - mindent; az egész Shakespeare-t: ami eb
ben a figurában benne van. Az életet és a halált. Tudvalevőért főiskolai vizsgatétel volt Mercutio monológja, a halál előtti pillanatok. 
Amikor Szegeden megkaptam a szerepet, eszembe jutottak a főiskolai kínlódásaim, a partnerek reakciói, azok a Mercutiók, amelyeket 
addig láttam. A legtöbben filozofikus alakot formáltak, a legtöbb előadásban komoly, teátrális vívásokat állítottak be a rendezők - én 
meg azt éreztem, hogy másként kell ezt! Ezek a fiatal srácok, a fenyegető ellenségeskedés közepette is tele felelőtlen és őszinte vitalitás
sal: csak Mercutiónak több szellemet és humort adott az Ég mint a többieknek. Tudtam, minden azon áll, vagy bukik, hogy a monoló
got hogyan tudom megcsinálni. A vívás a mi előadásunkban macska-egér játék volt, amilyent ezek a kiskakas-emberek, fiatal fiúk 
gyakran játszanak, virtusból, évődésből. Csak aztán hirtelen - puff neki! - vészesen komollyá válik a dolog. Alig akarják elhinni, ma
guk lepődnek meg legjobban. Mercutióban nincs semmi önsajnálat, hanem valami alig fölfogott döbbenet: a franc megeszi, hát tény
leg beledöglöm? Közben még humorizál - nem is olyan mély ez a seb. de azért megjárja... és hirtelen félbeszakad az élet. El akartam 
esni, mint egy tuskó, fölnézni: Hé! idesüssetek, győztem! És aztán kicsit kaparni: Nézzétek, a jenébe is, csurog a vér... Nem sikerült. 
Szendrő abba még belenyugodott, hogy pisilünk egyet a falnál, miközben Rómeót várjuk, kurjongatunk, Romeo, gyere már elő! De az
tán Benvolio karjába kellett ájulnom, szép patetikusan. Amikor megláttam Zejfirelli filmjét, ámuldoztam és dühöngtem:ponlosan erre 
éreztem rá, valami csoda folytán, tíz évvel ezelőtt! Hál, ez volt. Igaz. hogy Mercutio csak egyszer adatik meg az ember életében, de az 
enyémben - hál'Istennek - volt Kean, Tevje, van Svejk és még sok más kedves szerep és talán még lesz is..." 
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„Az ÉLET fölé ugyan mi íródhat?" 
A társadalmi-állampolgári kuratórium díjazottja: 

dr. Ónody Sarolta pszichiáter főorvos 
Dr. Ónody Sarolta 1970-ben szerezte diplomáját a Sze
gedi Orvostudományi Egyetemen, s rövid szentesi ki
térő után, 1974-tőlpszichiátriai tevékenysége Szeged
hezköti. 1979 óta a Pszichiátriai Gondozó orvosa, je

lenleg is vezető főorvosa. 
Ónody főorvosnő neve, élete egyet jelent az általa 

1980. január 5-én megalapított S. O. S. Telefonos Lelki
segély Szolgálattal. A szolgálat szellemiségének formá
lása, a szakemberek és a laikusok képzése és kiképzése, 

az 1993-tól 24 órás nonstop ügyelet bevezetése az ő 
munkásságához kötődik. Ma a Szegedi S. O. S. Telefo
nos Lelkisegély Szolgálat 54 munkatárssal áll a krízis
helyzetbejutott emberek segítésére, s az eltelt 17 esz
tendő alatt sokezer kétségbeesett telefonálónak adtak 
új erőt, vigaszt és mozgósították a pszichés tartaléko

kat. 
Munkatársai formálása közben ő maga sem pihent, 
1989-ben pszichodráma-terepeuta nemzetközi diplo
mátszerzett. Egyik kezdeményezője a Szegeden folyó 
Mentálhygiénés Posztgraduális Szakosító képzésnek. 

Karizmatikus, mélységes humanizmussal telt egyénisé
gét egész városunk ismeri, tiszteli és becsüli. A Szege
dért Alapítvány Túrsadalmi-Állampolgári Kuratóriu
mának első díját 1990-ben Farkasinszky Teréz kapta. 
Ma az az orvos veszi át ezt az elismerést, aki mesteré

nek tekinti az egykori kitüntetett. 

Neve szinte fogalom Szegeden. Dr. Ónody Sarolta pszichiá
ter főorvos asszony tevékenysége sokak számára egyet jelent 
a telefonos lelkisegély szolgálat meghonosításával és műkö
désével. Munkássága ennél lényegesen szélesebb körű, tekint
ve például a mentálhigiénés szakemberképzésben, a szakmai 
és más civil szerveződésekben betöltött szerepét. Tevékeny
ségének lényege és értelme mindenkor az ember. Szakmai 
életrajzának, munkásságának gazdagságához méltóan egyéni
ségét igyekszünk érzékeltetni a Szegedért Alapítvány társadal
mi-állampolgári kuratórium által odaítélt díj öröme és ünnepe 
okán, a vele folytatott beszélgetésben. 

- Mi indította arra, hogy a pszichiátriát válassza az orvosi 
szakterületek közül? 

- Hát, a véletlen indított, de amióta Freud munkásságát is
merem, azóta tudom, hogy nincsenek véletlenek. Belgyó
gyász szerettem volna lenni, és amikor végeztem, nem volt 
belgyógyász státusz. Viszont akkor építették Szegeden a I I . 
kórház pszichiátriai osztályát és arra vettek fel, mondván, ami
re elkészül az osztály, legyen szakvizsgás szakemberük. így 
kezdtem el dolgozni Szentesen és hamarosan nagyon meg
szerettem a szakmát. Ma már nagyon boldog vagyok, hogy en
nek a véletlennek írva a dolgot, de így történt. Azt gondolom, 
nagyon a pszichiátriának alkalmas a személyiségem, sokkal 
jobban, mint a belgyógyászatnak. 

- Dr. Ónody Sarolta 1970-ben szerzett orvosi diplomát a 
Szegedi Orvostudományi Egyetem Általános Orvosi Karán, 
így kezdődik a szakmai önéletrajz. Az emberi életrajz azon
ban, amely gondolom, összefügg a szakmaival, sokmindent 
takar. Bocsánat a kicsit gyermeteg kérdésért volt-e valamikor 
a gyermekkori, korai környezetében falu bolondja, nagyfalu-
nyi városrész bolondja, az egyszerre szánni és szeretni való 
ember, aki később leginkább a hiányával gyakorol komoly ha
tást? 

- Én tanár dinasztiában nőttem föl, tehát apám is gimnáziu
m i tanár és a testvéreim is tanáremberek. Gyerekkoromnak 
két meghatározó orvos egyénisége volt. Az egyikük a körzet
orvos, most már így mondják, hogy háziorvos, akinek a lányá
val barátkoztam, többet jártam náluk és betekintést kaptam, 
m i történik, ha hozzák a betegeket. Nagyon-nagyon érdekelt 
az emberi szenvedés már akkor. Szóval, ahogy gyerekként azt 
éreztem, milyen nehéz az embereknek a szenvedést látni 
vagy azt megélni. A másik élmény pedig, hogy nyári gyakorla
taim alatt egy belgyógyász főorvos mellett orvosírnokoskod-

tam, amikor már gimnáziumba jártam. 0 egy meghatározó 
egyéniség volt. Bent ültem és hallgattam, ahogy a betegekkel 
beszél. Itt igazán az orvos-beteg kapcsolatba szerettem bele, 
hogy egy ilyen professzionális kapcsolatban mennyi mindent 
el tudnak mondani az emberek. Valahogy, akkor ugyan még 
tudattalanul, éreztem, az embereknek micsoda nagy szüksé
gük van arra, hogy az orvos meghallgassa. Ne csak a tüneteit, 
hanem magát az embert is. Azt gondolom, ez a két ember volt 
arra nagyon meghatározó, hogy én orvos lettem. Tovább gon
dolva még, volt egy osztálytársam, aki mellettem ült a padban. 
Hatodikosok voltunk, amikor gyermekparalízis, Heine-Medin 
kórt kapott és meghalt. Emlékszem, hogy az egész osztály el
ment a temetésére, s amikor már vége volt a temetésnek és 
mindenki elment, akkor ott maradtam a sírjánál. Hat évig egy 
padban ültem vele, valahogy olyan borzasztó volt az ő elvesz
tése, nem is tudtam tizenkét évesen igazán felfogni, hogy ak
kor most mi történt. És ott, a sírjánál beszélgetést tettem vele, 
mondtam, hogy nekem mennyiie fáj, hogy ő nincs többé és 
hogy én orvos fogok lenni. Mert valamilyen módon tenni sze
retnék érte, hogy minél kevesebb embernek kelljen ilyen fia
talon meghalni. Kicsit röstelkedek erről beszélni, még ma is 
meghatódok. Hogy mi "->díthatott engem az orvosi pályára? A 
kérdésére hangsúlyozottabb válaszként: pszichiátriai beteg
gel, vagy elmebeteggel való találkozásnak nagy élménye iga
zából már orvos koromban volt, amikor Szentesen dolgoz
tam, és akkor még úgy gondoltam, átmegyek a belgyógyászat
ra. Átmeneti időszakomat töltöm a pszichiátrián. Ott pszicho
tikus betegek között dolgoztam, tehát akik már elég régóta 
bent feküdtek az osztályon, több éves skizofrénia diagnózis
sal. Nagyon nem szerettem az elektro-sokkot. Láttam a bete
gek riadt ellenállását a szemükben, akik erre a kezelésre jöttek 
és olyan nehezen lehetett rávenni őket, ezt az erőszakot, még 
a betegek érdekében, az ő javukra sem szerettem. Nagyon 
nagy ellenérzés volt bennem azok iránt a gyógymódok, az ak
kori tudás szerinti gyógymódok és alkalmazásuk iránt. És ak
kor azt mondtam, nem akarok pszichiáter lenni. E l is döntöt
tem, otthagyom a szakmát és elmegyek, visszatérek a belgyó
gyászathoz, igazán az jó nekem. Amikor az egyik vizit kapcsán 
történt valami. Egy nagyon régi skizofrén beteg, aki bent fe
küdt, nos ő volt a „világ ura", tehát ő így nevezte magát, ült a 
folyosó legvégén, egy nagy széken és onnan uralta az egész 
folyosót meg az egész osztályt, és mindig úgy hívott bennün
ket, hogy az „orvos szolgák". És a vizit úgy történt, hogy ő azt 
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mondta, „orvos szolga, most megszólalhatsz" és akkor én 
megkérdeztem: Hogy van? Volt egy ilyen rituáléja a dolognak 
és ezt nagyon szerettem, ezt eljátszottuk ott. Amikor rákerült 
megint egy vizit kapcsán a sor, egyszerre azt mondja, ..hallom, 
orvos szolga, hogy elmégy". Megszakadt a hagyományos rituá
lé, és ez nagyon meglepett. Azt mondtam, igén, elmegyek, ő 
azt mondta, „pedig az ilyen emberek, mint te vagy, innen hiá
nyozni fognak". Azt éreztem akkor, ha egy „világ ura", ez a 
pszichiátriai beteg azt érzi, én ide való vagyok, akkor való
színűleg neki van igaza. Akkor nekem itt kell maradnom, de 
meg kell találnom azokat a más módokat, hogyan lehet a bete
geken segíteni. Nem biztos, hogy a hagyományos mód a leg
jobb. 

- Döntő szerepe van Főorvosnőnek az S. O. S. Telefonos 
Lelkisegély Szolgálat életrehívásában és éltetésében. Miben 
látja a legfőbb, típusos okokat, hogy számosan utolsó sikoly
ként a lelkisegélyhez fordulnak, mert előbb nem volt kihez, 
nem volt hova és talán nem volt értelme fordulniuk? 

- A telefonos lelkisegély szolgálatnak hármas feladata van, 
amit a zászlajára tűzött: a mentálhigiéné, az öngyilkosság me
gelőzése és az utolsó perc előtti segélykérés teljesítése, tizek 
nagyon bejönnek a hívók oldaláról. Tehát van, aki azt érzi, 
hogy mielőtt nem bírva már az élet terheit, beszűkül saját 
problémájára, s úgy érzi, vége és úgy érzi, az az egyetlen meg
oldás, hogy kilép onnan, még azt gondolja, jó lenne valakivel 
megosztani ezt az élet-terhet. Vannak, akik azért hívnak, hogy 
önmaguk számára va lamely ik tula jdonságuk, k é p e s s é g ü k 
nem elfogadható. Tehát bűntudatuk van azért, mert például 
szüleivel nem volt együtt, úgy halt meg, hogy nem volt ott, 
vagy bármi, a gyerekével kapcsolatos bűntudat, olyan szemé
lyiség rész, hogy valamelyik helyzetben gyenge volt, nem tud
ta megcsinálni azt, amire számított és emiatt megcsömörlött 
magától. Tehát i lyen vonatkozásban jó a telefonszolgálat, 
hogy segítsük elfogadni a hívónak azokat a részeit, amit iga
zán nem tud már önmaga elfogadni. Meghatározzuk a problé
mát és valahogy megszel ídít jük vagy segítünk elfogadni. 
Gyakran hívnak még azért, mert a kapcsolatukban nem kap
ják meg azt a viszonzást, amire alapvető emberi igényük van 
és amiért szenvednek. 

- Az önpusztítás sajnálatosan jellemzője volt Csongrád me
gyének. Gyakorta kitapintható a vélekedés és hallható ki
mondva is egy befejezett öngyilkosság után: várható volt. Dr. 
Ónody Sarolta szerint van-e menthetetlen ember? 

- Nagyon hiszek abban, hogy az emberi kapcsolatokban 
csodák történhetnek. Szóval, olyan ereje van, ha az egyik em
ber odafigyel a másikra. Nyitottá válik, ha fontossá válik, ha 
tudja azt éreztetni, ha fölcsillan a szeme, amikor meglátja, 
annyira fontos neki. Amikor nem azért szereti, mert bármi ér
dekes fűződik hozzá, hanem azért, mert létezik. Lehet örülni a 
másik létezésének, függetlenül, hogy ezt tesz vagy azt tesz, 
előnyömre vagy hátrányomra van. Nagy-nagy ereje van az em
beri kapcsolatoknak. Az emberi életek erről szólnak. Nincs el

veszett ember. Történhetnek az emberi kapcsolatokban nagy, 
földrengés-szerű érzelmi dolgok, amivel bárki megváltozhat. 
Mindnyájan megyünk a nekünk szánt utunkon. Abban én 
nem hiszek, hogy sors-szerűen bekövetkezik valakivel , ön
kezűleg vet véget az életének. Lehet érzékenyebb, lehet, hogy 
a világ terhei sokkal jobban megviselik, hogy jobban kell rá vi
gyázni, nagyobb puhasággal kell körülvenni, jobban kell felé 
nyújtanunk azt, hogy ő fontos nekünk. Azt mondom, valóban 
vannak olyan nagyon érzékeny emberek, akik megviselődnek 
jobban, de ez az érzékenység egy csoda, merthogy az életet is 
sokkal intenzívebben élik. De az nem sors-szerűség, hogy a 
vége öngyilkosság legyen. A génjeiben egyébként senki sem 
h o r d o z z a ezt a m e g o l d á s i l e h e t ő s é g e t , h a n e m a m i n t a 
öröklődik, a viselkedésforma öröklődik, ha számára megold
hatatlannak ható helyzetet lát, akkor az öngyilkosságot vá
lasztja az egyetlen megoldásként. De ez valahol borzalmas, 
mert az ÉLET fölé ugyan még mi íródhat? 

- Miképpen lehet embereket „megmenteni"? Bizonyára 
vannak lépcsőfokai, vagy a preventiónak is több foka. Ebben 
lehet az Ón tevékenységének egyik döntő szelete, a pszicho-
dramatikus tréning vagy a személyiségfejlesztés. 

- Azt gondolom, az embereket n e m ke l l „megmentei" , 
merthogy minden ember képes megmenteni önmagát. Amit 
mi tehetünk az, hogy olyan légkört teremtsünk, amiben ő tud
ja hozni azt a képességeit, amelyek valami miatt elfedődtek, 
elporosodtak. Takarta valami sokkal nagyobb bánat vagy szo
morúság. Képesek az emberek megoldani a saját problémáju
kat és fontos az, hogy a segítségben ne megmentők legyünk. 
Ha már önmagában sem bízik a kliens, mi azért bízzunk ben
ne. Olyan nagy nitem van ebben, hogy képes rá, képes a prob
lémáját megoldani, hogy a kapcsolatban előbb-utóbb ő is el 
fogja hinni. 

- Mit jelent az Ön számára az a három betű vagy kimondva 
az a három hang, az az egy szó, hogy HIT? 

- A hit számomra, az eddigi életem tapasztalása kapcsán, az 
emberekben való hitem. A m i úgy megtartott, legnehezebb 
perceimben is voltak olyan emberi kapcsolataim, amiben tá
maszt tudtam kapni. Az én hitem tényleg arról szól, hogy az 
emberi kapcsolatban csodák történhetnek. 

- Ml az, amiben most legfontosabb célja eléréséhez segítsé
get kérne? 

- Nagyon szeretnék a pszichiátriának egy részletével, a 
pszichoterápiával foglalkozni. Szeretném, ha meg tudnánk csi
nálni egy páran kollégák, akiknek erre már szakvizsgánk van, 
a pszichoterápiás szakrendelést. És nincs helyünk. Nem tu
dunk hová menni, mert a szakorvosi ellátás nem tud helyet 
adni. Emiatt húzódik az ügy. Pedig ez nagy hiány ebben a tér
ségben, hogy legyen pszichoterapeuta képzés, pszichoterápi
ás szakrendelés, ahol méltó körülmények között tudnánk a 
betegekkel foglalkozni. Aki tud segíteni ebben, innen kérem, 
segítsen nekem. 

Becsei Péter 

SZEGED -103 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uTERMÉSZET 

Bakancsban a felhők fölött 
Kovács Balázs nepáli útinaplója - 3. rész 
Április 27. 
A napkelte nyugodt, fenséges és káprázatos. Az ember áll, néz 

és gyönyörködik. I lyen pillanatokban körbefon bennünket 
valami végtelen harmónia, s olyan dolgokra érzünk rá, amit 
máskor hiába próbálunk megérteni. Elménk ott téblábol egy 
másik dimenzió határán, talán át is kukucskál a kerítésen. Aztán a 
csöndbe belebőg egy bivaly, a konyhába elkezdenek zörögni az 
edények, a magasztos gondolatokat felváltja a gyomor sürgető 
parancsa - de ezekre a hajnalokra még sokáig visszaemlékszünk. 

Lehet, hogy az indokoltnál kissé gyorsabb haladás mellett 
döntünk, amikor az itt ajánlott egynapos pihenő helyett tovább 
megyünk. Pedig a Gangapurna gleccsere és a tövében található 
tó, meg a folyó túloldalán lévő izgalmas barlangnyílások 
adnának éppen programot, de hát akkor még úgy gondoltuk, 19 
nap alatt be kell fejezni a túrát - hitvány anyagi okok miatt - és 
ezzel a lépésünkkel megtakarítottunk egy értékes napot. 

így aztán rendületlenül nyomakodunk Letdar felé. Elhagyjuk 
a Marsiandi völgyét és lassan de biztosan föltornázzuk magunkat 
a hóhatárig. Balra a Tilicho-tó bújik meg a hasonló nevezetű 
csúcs tövében. Itt edzenek a nepáli hadsereg katonái. Éppen 
ezért nem nagyon látogatható. Pedig szép vidék, legalább is a 
képeslapok alapján. 

Jobbra a C h u l u West vi l logtat ja jégpikkelyei t . A t iszta 
levegőben csak karnyújtásnyira látszik a teteje, pedig majdnem 
elférne ide a Tátra legmagasabb csúcsa. (Keleti testvérével együtt 
ez is nyílt csúcs 6548 méteres magasságával.) A hegyoldal több 
h e l y e n muszkovitból áll és a csi l lámpala köve v e r s e n y t 
sziporkázik a hóval. Déltájt elérjük Johny kunyhóját - ez egy 
szálloda neve -, de elégedetlenek vagyunk a szálláslehetősé
gekkel és némi vita után egy házzal odébb állunk. Szerencsére a 
következő oldalvölgyben meghúzódó pihenőhely mindössze 2-3 
kilométer, így annak ellenére odaérünk, hogy a társaság egyes 
tagjain már kezdenek mutatkozni a hegyibetegség első jelei. 
Ilyenkor pihenni kell, hát pihenünk. Thorung Phedibe elindulni 
istenkísértés lenne. A legfontosabb útszakasz előtt nem szabad 
kockáztatni. 

Április 28. 
Ébredés, reggeli, indulás. Szűk 10 km és 180 m emelkedés (ez 

utóbbi persze az út himbálódzása miatt jócskán több). Ez a mai 
feladat. Óvatosak vagyunk, nem kell sietni. Körülöttünk hosszú 
szőrű jakok dacolnak a széllel és szorgosan rágják valami rútul 
száraz és tüskés sivatagi bokor levelét. Nincs meleg. Fölöttünk 
kiterjesztett szárnyú óriási madarak köröznek. Himalájai griffek. 
Jobb mint a dögkeselyű! Aztán leereszkedés a folyóvölgybe -
vagy 10 emelet mélység és ráadásul a lift sem működik -, majd 
fölfelé ugyanez. Végül némi botladozás a morénás hegyoldalon 
és megérkezünk a hágó előtti utolsó lakott helyhez. 

Thorung Phedi nem egy világváros, de sokat fejlődött az 
elmúlt években. Útikönyvünk még azt javasol ja , hogy 
megérkezésünk után azonnal faljuk be a jegyre osztott rizst és 
teát, utána sürgősen foglaljuk el az első szabad priccset. Ezzel 
szemben, most, a konyha széles választékkal rendelkezik és az 
épületkomplexumnak harmadát sem töltik k i a vendégek. A 
belső udvarok és folyosók labirintusában teszünk néhány 
tiszteletkört, míg megtaláljuk a rendőrséget. 

Nincsenek irigylésre méltó helyzetben ha itt beáll a tél. Egy 
héttel ezelőtt is térdig ért a hó pedig még csak a száraz 
évszakban vagyunk. Mi lehet itt monszun idején? 

E l f o g l a l j u k a szállásunkat, c somagolunk , pihenünk. 
Elballagunk a holnapi útszakasz elejére. Ezer méter felfelé és 
másfélszer annyi lefelé, no és persze a magassággal járó 
oxigénhiány. Nem lesz egyszerű. Rózsi kiszór m i n d e n 
nélkülözhetőt a zsákjából. Kicsit aggódik, mert eddig a szintig 
nagyjából tudtuk mi vár ránk, de mi lesz ezután? 

Megvacsorázunk, veszünk egy-egy l i ter tartalék v ize t 
(micsoda plusz súly), azután aludni térünk. A vezetőnk hajnali 
kettőre javasolt indulási ajánlatát egyöntetűen ehetjük. Semmi 
kedvünk sincs megfagyni. 

Április 29. 
Négy órányi alvás után felébredek. Hasogat a fejem. Tegnap 

nagyon szeles volt az idő és én nem bírom a huzatot. Ezért aztán 
fittségi állapotom nem volt a legjobb, amikor hivatalosan is 
elrendeltük az ébresztőt. A többiek is aludtak már jobban. 
Zsebre gyűrjük a Hary által reggeli helyett vásárolt 3 csomag 
keksze t és fél 5 után p i c i v e l - fe leségem kísére tében -
nekiindulok a kaptatónak. Nem sietünk. Nemcsak föl, le is kell 
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jutnunk. Elégedetten nyugtázom, hogy fejfájásom semmivé 
foszlott. 

Kisebb-nagyobb csapatok araszolnak felfelé. Hófajdok 
r i k o l t o z n a k a kövek között. De ezeket a szép madarakat 
rejtőszínük miatt alig lehet észrevenni. Nagyjából 7 óra van, 
amikor első nagy pihenőnket tartjuk egy napsütötte lapos 
részen. Vagy egy tucat hasonszőrű vándor e j tőz ik itt a 
verőfényben. Fényképezzük az alattunk elterülő vidéket, 
örülünk, hogy fél órára megszabadulhatunk a hátizsáktól. A 
bölcsebbek szorgosan kenik magukra a fényvédő krémek újabb 
rétegeit. (Mihály barátunk nem ezek közé tartozik - vagy veri a 
sors -, így az összes kilógó porcikája rongyosra ég.) A Mont 
B l a n c magasságában vagyunk és a hófoltok helyett egyre 
terebé lyesebb hóm ezőkön haladunk. Szomorúan veszem 
tudomásul, hogy feleslegesen cipeltem 90 dekát - ennyi ugyanis 
a két becsomagolt hágóvas súlya - , de ez még kedvezőbb 
helyzet, mintha kellene de nem lenne. Szerencsére, Kéri Feri 
barátom gonosz edzésterveinek jóvoltából csak a normális 
fáradtságot érzem. Magam is csodálkozom, hogy mennyire nem 
gond a magasság. (Néhány évvel ezelőtt Európa tetején 4000 
méter fölött 25-30 lépésenként vonszoltam odébb magam, pedig 
fe le e k k o r a zsák sem vol t ra j tam. Igaz ott két nap alatt 
emelkedtünk több mint 3 kilométert minden akklimatizálódás 
nélkül.) 

Dacára minden öndicséretnek, nem nagyon sikerül magamba 
fojtani egy csöndes káromkodást, amikor az ösvény elindul 
lefelé. Mert hát a meredek vízmosás aljáig még csak hagyján, no 
de fölfelé! (Már lelkileg sem jó az, ha falként tornyosul az ember 
elé egy ilyen útszakasz.) Azért leküzdjük. Innentől kezdődik 
aztán az a közismerten demoralizáló effektus, hogy a következő 
magaslat tetejéről már látszik az a magaslat amiről... Tíz óra tájt a 
többiek lassulnak, én pedig nem bírván az andalgást, nekiugrok 
az emelkedőnek. Fél tizenkettő felé meglátom a hágó tetejét 
je lző imazászlókat. Megveregetem a vállamat. Nagyvilági 
mozdulattal pottyantok egy pezsgőtablettát a megérdemelt 
pohár vízbe és befalok egy fél tábla csokoládét. Pihenek húsz 
percet, aztán letrappolok a feleségem elé. Hátha nem veszi rossz 
néven, ha elveszem a zsákját. Hát nem veszi . A célegyenes 
másodszor már könnyebb. Öröm, semmittevés, öltözködés, 
fényképezés. Újabb 30 perc után megérkezik Mihály is, így most 
már biztosak vagyunk benne, hogy ha egy nagyobb lavina nem 
keresztezi utunkat, akkor s ikerrel vesszük a kri t ikus napot. 
Miután k ö l c s ö n ö s e n biztos í tot tuk egymást ha l la t lan 
nagyságunkról, elindulunk lefelé. Ebben néhány dolog hátráltat 
bennünket. Először is vezetőink felszívódtak, pedig itt nem sok 
közlekedési rendőrt tudunk megkérdezni, merre menjünk. Hát 
megyünk lefelé. 

S z e r e n c s é r e azt tud juk , hogy a völgy ba l oldalán k e l l 
maradnunk. Rózsi szószerint veszi az intést, de miután combig 
beszakad egy mélyedésbe, visszatér az arany középúthoz amin a 
többség jár. Aztán hány egy kicsit. Talán a túlterhelés, talán a 
kezdődő hegyibetegség. Bármelyik is, ez n e m ad erőt az 
embernek. N e k i a belső problémák, n e k e m a két hátizsák 
nehezíti az életemet a következő négy kilométeren. Aztán én is 
kidobom a taccsot. A „megy a hátizsák vándorútra" elnevezésű 
játék következő kedvezményezettje egy kedves angol fiú. De hát 
azért vannak az embernek barátai, hogy segítsenek a bajban. 
Azért nemcsak a gyomorbántalmainkkal foglalkozunk, de 
haladunk is. A tágas mezőn magányos teaház. A hágón átkelők itt 
tömörülnek. Általános az elégedettség. A kivétel talán most én 
vagyok, mert az ürítési folyamatok kiszívtak belőlem minden 
erőt. Egy nagy kövön pihenek kornyadtan és nagyon álmos 
vagyok. (Mellesleg több mint 11 órája vagyunk talpon.) E l kell 
indulni, mert különben elalszom. A következő két kilométer 
vánszorgás. A végén ráadásul egy mély, híd nélküli folyómeder. 
Voltam már vidámabb is, mint amikor felmásztam a tetejére. 
Újabb pihenő. Kipróbálok egy multivitaminos pezsgőtablettát. 
Hátha nem jön ki belőlem. Semmi agresszív gyomorreakció, sőt, 
érzem, hogy mind a 8 kalóriája szétszalad a véremben. Nosza, 
még egyet! K e z d e k fe lé ledni . Ráadásként megjön a 
teherhordónk és így Rózsi gazdátlan hátizsákja újra avatott 
kezekbe kerül. Kezdenek a dolgok rendeződni. A Muktinath-tól 
a szállásunkig tartó 2 km már könnyű séta. A falu egyébként 
világhírű buddhista és hindu zarándokhely. Holnap visszatérünk 
ide és mesélek majd arról, milyen is a táj körülöttünk, miről híres 
a tűz és víz temploma, meg hogy valódi szövőszéken valódi 
t ibe t i szőnyeg készül és s o k m i n d e n másról is , de most 
összeütjük az ünnepi söröskriglit, miután mai teljesítményünk

kel biztosan bekerültünk a magyarországi „felső" tízezerbe. A 
többit pedig majd kijózanodás után. (Mint korábban említettem, 
e sanda célzás a berúgásra csak rám vonatkoztatható, mivel a 
Sörklub tagjai ennek többszörösétől sem veszítik el a székből 
való felállás képességét. Nekem azonban megannyi afférom a 3 
dl fölötti serrel eddig dicstelen véget ért.) Szerencsére kellemes 
ágy van a közelben és az előzmények ismeretében nem csoda, 
hogy az alvás cseppet sem esik nehezemre. 

Április 30. 
Az éjszakai pihenés elkergetett minden fáradtságot. Talán 

csak a vezetőnk volt sápadtabb a szokásosnál. Mint előző nap 
este kiderült, a csapatból őt viselte meg leginkább a hágó. 

Szerencséjére mi visszamentünk a szent liget templomai közé, 
így pihenhetet t még egy keveset . Már jól bent jártunk a 
délelőttben, amikor csatlakozott hozzánk. 

Muktinath sajátossága, hogy itt olyan forrás tör a felszínre, 
ami magas gáztartalmú. Feltehetőleg a gáz meg is gyulladt 
korábban és ez a furcsa jelenség, két - az itteni vallásokban 
nagy jelentőségű - őselem együttes megléte Ázsia szerte híressé 
tette ezt a helyet . Gya logos zarándokok, akár több ezer 
kilométerről is eljönnek ide, hogy imádkozhassanak valamelyik 
templomban. (A saduk különleges elbánásban részesülnek. 
Részükre sz inte k ö t e l e z ő adományt a d n i . H a csont ig 
lesoványodott embert látsz, sárga köpenyben, háromágú 
szigonnyal a kezében, ne habozz némi anyagi segítséggel 
r e n d e l k e z é s é r e állni. E z t a jó cse lekedetet az égiek is 
számontartják.) Persze nemcsak efféle szent emberek járnak ide. 
Sokkal gyakoribb az egyszerű hívők látogatása. Ám a modern 
kor zarándokai sem csak a szomszéd falvakból érkeznek. 
Gyakran Japán, Thaiföld vagy Szingapúr az induló állomás. Az 
erre járók sokszor ültetnek emlékfát, tovább növelve a már itt 
található mesterséges kis erdőt. 

Ezen a helyen a természetes növénytakaró legfeljebb némi 
fűből és gyér s ivatagi b o z ó t b ó l áll. A fák meglé te itt 
kü lön legesség , amit gondos alapossággal i g y e k e z n e k 
fenntartani. A kerítésen nyiló egyetlen bejáratnál az esetlegesen 
kárt okozó nagyobb állatok kirekesztésére keresztbe fektetett 
csövekből készült „küszöb". Kecskéknek átjárhatatlan. Bent 
gondosan söpört udvarok, kaviccsal felszórt g ; alogutak. 

B e k u k k a n t u n k az épüle tekbe . Az e lsőben színpompás 
s z ö r n y e k b e n gyönyörködhetünk . Fal ikép formájában 
vigyorognak ránk. A másodikban - szerény kis hindu templom -
megáldanak b e n n ü n k e t és egy-egy p i ros pötty kerül a 
h o m l o k u n k r a a házastársi hűség je leként . Rózsi még egy 
virágszirmot is kap a homlokára. Aztán egy újabb, zubogó 
c s e r m e l y e k k e l körülvett h indu templom. Szépen faragott 
kapuján most nem lehetett átjutni. Csak néhány szerzetes tett
vett benne, de aztán ők is kijöttek. Ez a „víz temploma". Az épület 
körüli kerengő mentén 108 tehénfej formájú vízköpőből csurog 
az éltet adó víz. A háttérben imazászló-füzérek, a hegyoldalban 
pedig kisebb-nagyobb kőrakások. (Ahol nincs, vagy a vallási 
szokásokhoz mérten kevés a fohászkodásra alkalmas hely, ott a 
nepáli ember kőkupacot tornyoz fel - Buddhát épít.) Végül a 
legöregebb szent hely a „tűz temploma". Az oltár alatt egy kis 
lyukat takar egy erősen fakó függöny. Ha az ember ide hasal és 
elhúzza a szövetdarabkát, megláthatja a kékesen fénylő lángot és 
meghallhatja a víz csobogását. A templom oldalán itt is egy 
nagydarab bocifejből spriccel a víz. A piros festék bizonyítja: ez 
is közkedvelt áldozó hely. 

Visszaindulunk a kijárathoz. A kerítés fölött szép kilátás nyílik 
a völgyre. A látvány megmagyarázza, miért tartják oly nagy 
becsben a vizet a környéken. Ahol nem fakad forrás, ott csak kő 
és por található. Bizony, a horizonton végigtekintve nagyon 
kevés a zöld folt. 

Ezze l a kis kitérővel véget is ért a teher nélküli sétánk. 
Hátizsákot fel, és irány a Kal i Gandaki ! Ennek a folyónak a 
völgye legalább három dologról nevezetes. 

Ez a világ legmélyebb folyóvölgye. A Dhaulagiri - az egyik 
legszebb nyolcezres (8172 m ) - és az Annapurna 7-8 ezes 
csúcsai határolják a 2300 m körül elhelyezkedő völgytalpat. (A 
főcsúcs itt 8091 m magas) 

A nagy magasságkülönbség miatt hajnalban gyenge északi 
szelek lengedeznek, majd 8 óra után egyre erősödő, délben már 
viharos déli szél tombol. (Szó szerint. Voltak ezen a napon olyan 
p i l lanatok , a m i k o r le j tőn lefe lé ha ladva , hátizsákostól 
„kényelmesen" belefekhettem, és nemcsak megtartott, de még 
vissza is nyomott.) 
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A harmadik általam említésre érdemesnek tartott dolog pedig 
az, hogy a folyó felső szakaszán található Mustang tartomány. Ez 
lényegében zárt terület, s mint ilyen, csaknem érintetlen. Az 
itteni életet még nem befolyásolja sem a szellemi sem a fizikai 
környezetszennyezés. Korlátozott számban, kísérővel és 1 millió 
forintnak megfelelő belépti díjért (ez személyenként értendő és 
nem tartalmazza az egyéb költségeket) már eljutott ide is néhány 
külföldi, de a teljes nyilvánosság előtti megnyitás - amit az 
érdeklődők ugrásra készen várnak - még várat magára. 

Már a hágóról is jól látszott Jagarkot kiugró sziklagerincrc 
épült települése. Most arra tartunk. Valaha erődítmény lehetett, 
hiszen uralja az egész mellékvölgyet és az út is közvetlenül alatta 
halad. Erre utalnak a falmaradványok is. Kiskoromtól vonzódok 
a várakhoz, így nagyon sajnáltam, hogy nem volt idő alaposabb 
megtekintésére. A falunak szemmel láthatólag van jövője, mert a 
„fellegvárban" egy terjedelmes és nyilvánvalóan a helyi elit 
kategóriába sorolandó szállodával rendelkezik. Sok ide igyekvő 
német vendéggel is találkoztunk. 

A szél valóban gonoszul tutul és szorgosan tömködi a 
szemünket homokkal. Fölkerülnek a szemüvegek és a porvédő 
kendők. Az itt-ott megkapaszkodott szúrós bozótok alatt kis 
„tanúhegyek" húzódnak meg. A növényzet és a talaj egymást 
védelmezi. Mérsékelt sikerrel. Felettünk a hegyoldalban néhány 
öszvér rágcsálja a sovány táplálékot, alattunk kecskenyáj. Sok 
helyen a házak lapos tetején is a bozót maradékait látjuk viszont 
- szárításra kitett fűtőanyagként. 

T e h e r h o r d ó k - két ha jókof fernyi p a k k a l a hátukon -
birkóznak az emelkedővel, de még így is gyorsabbak mint 
megbízóik, akik pedig csak egy kis csomagot visznek. Vagy azt 
sem. 

Jól megtermett jakok is bandukolnak. Ezek itt a tehergépkocsi 
megfelelői. A hozzájuk képest filigrán öszvérek csak afféle kis 
furgonok. 

A völgy túloldalán szabályos boltíves barlangnyílások tömege 
látszik a függőleges falban. Három-négy jól elkülöníthető 
szinthez kötődve pöttyögetik a sziklát. Hasonlót már Manangban 
is láttam, de itt olyan tömegben vannak, hogy muszáj felfigyelni 
rájuk. 

Vezetőnk a jelenséget firtató kérdésre azt mondja, madarak 
tanyáznak a falban. Nem akarom elhinni. Egy odúnak kerek a 
bejárata. A kőzet egységes keménységűnek látszik, ami nem 
magyarázza a szintenkénti tagozódást. Főképpen pedig milyen 
madár lehet az, a m i többszáz, legalább n é h á n y méter 
nagyságrendű lakást készít magának? E n g e m inkább a 
törökországi Kappadokia lakóbarlangjaira emlékeztet az elénk 
táruló kép. Később egy romvárost pillantunk meg (erről ír is az 
útikönyv). A szikla és az épületmaradványok találkozásánál a 
már ismerős lyukak. Talán istállók vagy mellékhelyiségek 
lehettek. A romok folytatásaként elszikesedett teraszok roncsai. 
Kár, hogy nem a túlsó o lda lon v a g y u n k . Érdemes lenne 
bebarangolni azt a helyet. Úgy gondolom, a folyó partján valaha 
település állott. A víz biztosította a megélhetést. De a hegység 
emelkedett, a folyó bevágódott. A meder egyre mélyebb lett, a 
vizet egyre messzebbről kellett odavezetni ahol a teraszok 
voltak. Azután már túl nagy volt a távolság, nagy a vízveszteség, 
odébb kellett költözni. A barlangok egy-egy ilyen időszakot 
jeleznek. A legutolsó elhagyott település - Dzong - maradékai 
még látszanak. 

E z az igazság vagy más, egy ideig még biztosan titok marad 
előttem. 

Az út fordulójában feltűnik, majd eltűnik Kagbeni. Alattunk 
vagy 200 méterre. Ebből megtudjuk, hogy Hary elfelejtette 
teljesíteni elég nyomatékos óhajunkat, mely szerint erre az 
érdekes városkára kíváncsiak vagyunk. Valahogy legördülünk a 
K a l i Gandaki medréhez és megérkezünk Eklabat i -ba . ( E z 
nagyjából annyit jelent: magányos fogadó.) 

Betérünk a Ritz szállóba és megebédelünk. Aztán kicsit 
összeveszünk, ma jd e l i n d u l u n k visszafelé , K a g b e n i b e . 
S z e r e n c s é r e a meder szélén is vezet út, így nagyobb 
szintkülönbséget nem kell magunk alá gyűrni. Misi mérges, 
szerinte az egész kitérő fölösleges. Am amint bejárjuk az utcákat 
kiderül, hogy nincs igaza, A település „óvárosa" régi, sok száz 
évvel ezelőtti v iszonyokat konzervált. Mai szemmel nézve 
elmaradott, de ha az akkori viszonyokat vesszük alapul abban az 
esetben korszerű. Átgondolt építészeti koncepc ió , fejlett 
vízgazdálkodás. Sok helyen fedett utcákkal találkozunk. Ez a 
sajátosság a szél ellen védett és érdekes arculatot kölcsönöz a 
városkának. A szélső házak mellől bekukkanthatunk Mustangba. 

A táj innen nézve leginkább a Grand-kanyonra hasonlít. Nincs 
sok időnk, ezért kettő után nem sokkal Eklabati-nak vesszük az 
irányt. Ahogy kifelé tar tunk K a g b e n i b ő l , gyönyörű 
gabonaföldekkel találkozunk és sok új házzal. Remélem, a 
régieket is megőrzik. Az ösvény mellett még látunk egy szép, 
régi, megkövesedett iszap felszín darabot és egy embernyi 
betűkkel teleírt manifalat. 

A fogadóba érve újabb civódás következik. Menjünk tovább 
vagy ne menjünk? Végül maradunk. Mihály k i . álasztja az ideális 
fürdőszobával ellátott szállást. Átköltözünk. Sajnos, a tulajdonos 
házőrző ebe egész é jszaka élénk és hangos párbeszédet 
folytatott a Holddal. Ennek ellenére az egyik legszebb nap volt 
mögöttünk. Ha ez a vidék okosan sáfárkodik értékeivel, az 
idegenforgalom területén nagy jövőre számíthat. 

Május 1. 
Amit tegnap elhalasztottal az elől másnap sincs menekvés. 

Fokozottan igaz ez egy nepáli gyalogtúra esetén. Az előző nap 
kihagyott 8 km ma az elmaradás kategóriájába könyvelendő. 
Egyelőre irány Jomsom. A széles folyómederben vezet az út. 
Néha föltűnik egy havas csúcs. Vezetőinkkel együtt találgatjuk, 
hogy ez vajon már a Nilgiri csúcsaiból valamelyik, vagy csak 
amolyan „helyi hatalmasság". A lábunk alatt heverő kövek is 
tartogatnak érdekességet. A görgetegek némelyikéből gyönyörű 
ammoniteszek pattinthatok ki . Ezek a kipusztult lábasfejűek a 
földtörténeti középkort uralták, s a tengeri rétegekben olyan 
fontos korjelzők, mint a szárazföldön a dinoszauruszok. Mi is 
hazahoztunk pár apróbb megkövesedett őslényt. Igaz, nem mi 
v o l t u n k a megtalálók, de rábukkantunk a bennszülöttek 
kiselejtezett köveire, amelyek eladásra már nem voltak jók, ám 
azért akadt köztük még néhány csinos darab. 

Találkoztunk az újratelepítési program néhány kísérleti 
területével is. Ennek lényege, hogy a lepusztított hegyoldalakat 
ismét fával kell beborítani. Megvalósítása annál is inkább fontos, 
mert az utóbbi évtizedek esőzései - a víz visszatarthatóságának 
hiánya miatt - a folyók alsóbb szakaszain, soha nem látott 
áradásokhoz vezettek. Persze a mostani ültetések megmaradása 
gyakran kétséges a jelentős takarmányhiány miatt. A fiatal fákat 
lombjukért gyakran megcsonkolják, s ezt évente többször csak 
kevés fafajta bírja k i . Errefelé főként a folyópart közelében 
láttunk telepített erdőt. Döntően fűz-féléket. Ez persze bizonyos 
új ökológiai problémát vet fel, mert amennyire meg tudtam 
ítélni, ez a faféleség itt nem őshonos. 

Láttunk még szép gyűrődéseket , meg tankönyvbe illő 
sasbérceket is, így elég gyorsan eltelt az idő és fél 10 táján 
megérkeztünk a völgy talán legfontosabb településéhez. 
Jomsom nepáli értelemben viharos gyorsasággal fejlődik. Ennek 
következtében rengeteg az építkezés. A város kereskedelmi, 
adminisztratív és katonai központ. Telefon és távírda. (Hary 
jelezte, hogy erősen megcsappant a rábízott pénz-készlet és 
utánpótlást kért.) Nemzetközi postahivatal. (Ennek nagyon 
megörültünk. Sürgősen tudattuk az itthon maradottakkal, hogy 
szerencsésen átjutottunk a hágón.) Repülőtér. Igaz, ez utóbbi 
csak reggel 7 és 10 óra között működik, mert a pilóták a szk 
völgyben uralkodó szélviszonyok mellett később képtelenek 
biztonsággal közlekedni. Valódi múzeumra is leltünk. Ezt a 
Rotary Club adományaiból hozták létre és rengeteg Mustangra 
vonatkozó érdekességet találtunk benne. Míg mi a múzeumot 
néztük, nepáli segítőink előre mentek. Bár még egyikük sem volt 
bent, nem érdekelte őket a dolog. Egy órás szemlélődés után mi-
is tovább indultunk Kis kerülőt tettünk a találkozási pontig, de 
így jobban szemrevételezhettük az útba eső kis falvakat. Teljesen 
egyértelmű volt, hogy ez gazdagabb vidék mint a Marsiandi 
vidéke. A tágasabb völgy, a kiépített és gondosan karbantartott 
öntözőrendszer, a nagyobb népesség és nagyobb forgalom úgy 
látszik, nagyobb lehetőségeket biztosított az itt élőknek, s ők ki is 
használták ezt. A soronkövetkező Marpha utcái gondosan 
kövezettek, a falu tiszta, a csatornák fedettek. A városkapu 
festményekkel és mívesen megmunkált imamalmokkal díszített. 
A házak nagyok és gondozottak. Sokkal szebb, mint Jomsom. 
Magasan a házak felett a kolostor, ami megnézendő lenne, ám a 
tegnap ellazsált idő miatt bizony kimarad. Ebédelünk egy nagyot 
és Tukuche felé elballagunk. 

Tukuche neve nagyjából annyit jelent: gabonaszem. Itt volt a 
régi karavánutak egyik legfontosabb megállója. Az északról 
érkező só itt cserélt gazdát a déli részekről érkező gabonával. 
Hatalmas forgalom volt erre évszázadokon keresztül, de aztán 
Tibet kínai megszállása és az ottani só jódhiánya megszüntette a 
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A templom őrzője 

kereskedelem legvirágzóbb részét. Nepálban ugyanis korábban 
népbetegség volt a golyva. így az indiai sót terjesztették el az 
országban és egészségügyi megfontolásból alacsonyabb áron 
•adták, megtörve ezzel a konkurenciát. Bár valamilyen forgalom 
azért megmaradt, a környék kereskedelmi központjai komoly 
veszteséget szenvedtek. Ezt a vendéglátás bevételeiből próbálják 
ellensúlyozni, de állítólag régen jobban jártak. Őszintén szólva 
ez nem látszik a városkán. Csinos mediterrán hatású, kedves 
hely. Megérkezésünkkor az iskola röplabdacsapata vívott éppen 
gigászi küzdelmet a Dhaulagir iről érkezet t új-zélandi 
hegymászókkal. Lehet, hogy az általam már másutt is megcsodált 
nepál i röplabdaszenvedély , lehet , hogy a hegymászók 
bágyadtsága okozta, de tény, hogy az egy-két arasszal magasabb 
vendégeket - tisztesség ne essék szólván - ronggyá verték. 

Erősen benne járunk a délutánban, ezért „letáborozunk". 
Pontosabban szólva inkább bekvártélyozzuk magunkat egy 
terebélyes, ízlésesen berendezett szállodába. Fehérre meszelt 
emeletes épület, a tetőn fedett kilátóterasz hangulatvilágítással. A 
pincér szerepét betöltő fiatalember ugyan nem tökéletesen érti, 
mit kérünk vacsorára, de azért nem maradunk éhen. Megesszük 
amit hoz. Csak Mihály utasítja vissza a második adag dalbatot. 
Hiába no, sok az az egy kiló rizs egy embernek. Lezuhanyozunk 
aztán versenyt alszunk a mormotákkal. 

Május 2. 
Reggeli után még kicsit szemlélődünk a főutcán. Lefotózunk 

pár szép ablakkeretet és szamárhátíves kapuzatot, aztán búcsút 
intünk a Tukuche brandy hazájának. 

H a már az alkoholnál tartunk, meg kel l említeni, hogy a 
nepáliak ebben a tekintetben csaknem „analfabéták", igény sem 
nagyon van rá, a saját kínálat még tán a keresletnél is szűkebb. Itt 
a környéken gyártanak egy sajátságos metódussal készülő, 
rendkívül gyenge „pálinkát", és létezik még a „serpa sör" 
elnevezésű csoda is, de ezt nem mertük megkóstolni, bár 
állítólag iható. A bor fogalmát egyáltalán nem ismerik, pedig 
délen sok szőlő terem. (Csak zárójelben jegyzem meg, hogy az 
ázsiai népek nagyon rossz hatásfokkal bontják le az alkoholt, így 
k i s mennyiség is látványos változást e r e d m é n y e z a 
kedélyállapotukban.) 

Thukuche után ismét visszaereszkedünk a K a l i Gandaki 
medrébe, aztán inkább csak a jobb parton folytatjuk utunkat. 

SZEGED 

Larjung előtt szinte mediterrán vidéken érezzük magunkat. 
Fehér sziklák, víz, a meredek hegyoldalban zöld fenyvesek, a 
túlparton pedig elővillannak a Nilgiri csúcsai. A parton komoly 
vízterelő kőgátak, sarkantyúk és frissen telepített ártéri erdősáv. 
Az első házak Kagbenit idézik. Az utat kapuként állják el a fedett 
utcarészletek. Bel jebb érve ez a stílus eltűnik. Lényegesen 
szegényebb közösség ez mint az előző, de a fedett csatornák itt 
is tartják magukat. 

Utat engedünk egy bivalycsordának, majd pallókból épített 
hidacskákon.átkelünk a számtalan ágra szakadt folyón. A bal 
parton érdekes település. Hatalmas kéregkunyhók hosszú sora, 
közvetlenül a vízparton. Mintha 8-10 birkahodály lenne 
idetelepítve, de Hary azt mondja, ez egy falu. Ám sehol egy 
templom, sehol egy teázó. Amolyan ideiglenes baraktábor 
jellege van a dolognak. 

Sűrű öszvérforgalom mellett megyünk tovább, aztán Rózsiék 
e l v e s z n e k . Már é p p e n e l indulnék m e g k e r e s n i őket , de 
szerencsére feltűnnek a hegyoldalban. 

Lemaradtak, aztán egy függőhíd csábításának engedve 
visszatértek a másik oldalra. De még időben ráébredtek, hogy ez 
nem a megfe le lő útirány és így némi késéssel ugyan, de 
befutottak. 

Megint néhány kilométer mederben botorkálás következik, 
aztán végleg kikapaszkodunk belőle. Egy irdatlan kövek közé 
épült fatvacskába érkezünk. Az utat is hatalmas kőlapok borítják. 
A hangulatos házakat elhagyva Kalopani első épületeiről süt az 
idegenség. Stílusában, és főleg kék bádoggal fedett tetőivel 
egyáltalán n e m i l l e s z k e d n e k környezetükbe . Itt nyilván 
valamilyen segélyprogram működik, gondoltuk bölcsen, és nem 
is tévedtünk. Az egyébként önmagukban nem csúnya épületek 
adnak otthont a körzet egyik legfontosabb intézményének. 
Mezőgazdasági (fő)iskola működik bennük. 

Kalopani hosszan elhúzódó, kertvárosszerű település. A 
rendőrposzt akkurátus és szigorú. A z e lőírások pontos 
betartásának Hary látja kárát, mivel az eddig kissé slamposan 
vezetett dokumentációt rendbe rakatják vele. Szemerkélő 
esőben indulunk tovább. Nemsokára azonban eldurvulnak a 
dolgok és komoly jégeső kezd kopogni rajtunk. Meghúzódunk 
egy kis fenyvesben. Félórás ácsorgás után Ray beér bennünket 
és arra bíztat, s z a l a d j u n k pár száz métert . Követ jük és 
meghúzzuk magunkat egy magányos házacskában. Teát kapunk, 
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m i pedig keksszel, dióval és mazsolával kínáljuk a háziakat. 
Főleg a három kisgyerek majszol ja szorgosan a n e m várt 
csemegéket. Az eső által összehozott anyukák kölcsönösen 
bemutatják családjukat. A gyerek itt tekintélyt kölcsönöz. Van is 
belőle sok. Aki azonban fel is akar cseperedni, annak komoly 
próbákat kell kiállnia. A középső kisfiú annyira hurutos, hogy 
nálunk már a kórházat fontolgatnák vele kapcsolatban, de itt tán 
még egy ápolónő sem látta. A kicsi is beteg. Állandóan fölsír. 
Éjszaka sem aludt - mondják. Dacára minden veszélynek, az 
ifjúság normális viselete - derékon alul - a csupasz bőre. Nem 
csoda hát, hogy a 12 fok körüli hőmérsékletben sorra fáznak 
meg. Kétéves kora előtt minden harmadik-negyedik gyerek 
meghal. 

Az eső eláll, mi elindulunk. A közeli, meredek mellékvölgybe 
beereszkedünk, majd átügyeskedjük magunkat az eső miatt 
s ikamlós pallókon. A z omlások miatt az út ki fe jezés csak 
idézőjelek között igaz, de miután fölkapaszkodtunk néhány 
tucat méterre l fö l j ebb , r e n d e z ő d n e k a v i s z o n y o k . Szép 
fenyvesben haladunk tovább. Alattunk egyre mélyebbre kerül a 
folyó. Szemközt szépen megművelt teraszok és többszáz 
méteres suvadások láthatók. Ghasában megebédelünk. A falu 
után hosszas ereszkedés következik, majd egy érdekes kanyon. 
A folyócsiszolta függőleges falakon fekete és fehér rétegek 
váltogatják egymást. Áz ember egy gigantikus opart kompozíció 
kellős közepén érzi magát. De szemlélődni csak vigyázva lehet, 
mert mellettünk kétszáz méternyi mélység tátong, az ösvény 
pedig gyakran kritikus méretűre soványodik. Figyelni kell, mert 
az eső ismét rákezdi és a sima kő nagyon csúszós. Mintegy 3-4 
k m után megint tágul a völgy, az út pedig lefelé veszi az irányt. 
Szusszanásnyi szünetet e n g e d é l y e z ü n k m a g u n k n a k egy 
teázóban. Alattunk hatalmas vízesés, de csak a hangját halljuk. 
Kiépített kilátóhely nincs és a völgyperemen a semmibe eltűnő 
csapások je lz ik , azokra a he lyekre jobb n e m kiállni. E g y 
szembejövő sorstárs két órányira mondja Danát. Lezúgunk a 
lejtőn mint a lavina. Néha ijedten hőkölünk vissza ha a kanyar 
után a várt l é p c s ő s o r helyett szakadékkal ta lá lkozunk. 
Hamarosan egy brahmin faluba érkezünk. A félkörös záródású 
házvégek eltéveszthetetlenül jelzik a népcsoportot. Itt valóban ki 
van írva, hogy Dana 2 óra. Ám újabb fél órára innen találkozunk 
egy másik kiírással, ami tudatja, hogy Dana már csak alig 3 
órányira van innen. E z kissé elbizonytalanít bennünket, de 

megyünk rendület lenül . B e é r ü n k egy a s s z o n y o k b ó l álló 
csoportot. Hátukon kazalnyi fa. Csöndesen mezítlábalnak a 
köves pocsolyás úton. Valamelyikük háncskötele elszakadt. Most 
ott tétovázik a széteset t k u p a c mel let t . D a n a előtt ismét 
visszatérünk a K a l i Gandaki mellé, csakhogy most a meder 
nagyon összeszűkül. 

Ugy for tyog b e n n e a víz, hogy B e l z e b u b üst jei is 
megirigyelhetnék. Ha ide beleesik valaki, az halott ember. Mivel 
mi még sok érdekeset szeretnénk látni, gondosan kerüljük a 
kényes h e l y z e t e k e t . S z e r e n c s é r e v a n h e l y b ő v e n . Áz út 
szélessége legalább 1 méter. Most. De hogyan mennek itt át 
monszun idején? A kis híd, ahova érkezünk, szinte reszket az 
alatta leszáguldó víztömeg csapásaitól. A sziklafalban félgömb 
alakú kimarások. A n é h á n y órá ja sze l íden c s o r d o g á l ó 
patakocskák most harsogva tomboló zugokká egyesültek. Pár 
percig még csodáljuk a rettentő erejű őselemet, aztán szedjük a 
lábunkat, mert az a gonosz Dana csak nem akar meglenni. A 
hídfőben találunk ugyan néhány házat, de ezzel kapcsolatban 
csak Rajkin bácsit idézhetnénk. (Á fiatalabbak kedvéért:,, Valami 
van, de nem az igazi.") 

Falu nincs, de néhány érdekességgel azért találkozunk. A Kali 
Gandakiba igyekvő patak szorgosan kelepelő malmokat hajt. Az 
egyik mellett fiatal lány meregeti a kukoricát a garatba. Aztán egy 
virágbaborult kerítéssel találkozunk, és bár gyanakszunk, hogy 
n e m a vörös lő k is s z i r m o k s z é p s é g e v o l t a d ö n t ő a 
telepítésüknél, hanem az ágak tüskéi, azért szép látvány. Rövid 
ideig megállunk a községi kőbányánál. A kőzetkibukkanás jó 
minőségű és a természet által előre szabott építőanyagot kínál. 
Házfalnak, tetőfedő anyagnak egyaránt megfelel. Legfeljebb az 
igényesek igazítanak a fazonján. 

Végre beérünk a várva várt településre. Már sötétedik, emiatt 
a házak faragott és feketére pácolt díszeit nem nagyon tudjuk 
megörökíteni. A hosszan elnyúló házsorok legvégén találunk 
szállást az egyébként névrokonok által lakott településen. Ez 
ugyanis egy magár falu. Romantikus, gyertyafényes vacsora 
következik, mert bár Nepál ezen részén létezik elektromos 
világítás, de éppen ezért az áramszünet fogalma sem ismeretlen. 
Végül rendelünk egy-egy fazék meleg vizet , lecsutakol juk 
magunkat és fejest ugrunk a hálózsákba. 

(Folytatjuk) 

B r y a g a - a f a l u l á t k é p e 
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Tóth Béla 

Teremtő Joó Istváné 
Emlékező Könyve 

15. rész 
A z 1686. évi had jára t alatt Káro ly l o t h a r i n g i a i h e r c e g h u z a m o s o s t r o m után, s z e p t e m b e r 2-án v isszafogla l ta B u 

dát a törököktő l , s r á egy h ó n a p r a D e l a V e r g n e t á b o r n o k S z e g e d visszavéte lére é rkez ik h a d a i v a l az Alföldre. A 
s o r o z a t o s k e r e s z t é n y g y ő z e l m e k v a d h a r a g r a ingere l ték a s z e g e d i t ö r ö k s é g e t . K íméle t l en b á n á s m ó d b a n v o l t itt 
r é s z e paptó l az u to l só halászig m i n d e n g y a u r n a k . Ráadásul az e l ő z ő é v b e n el foglal t S z o l n o k o n t á b o r o z ó osztrák 
h a d b i z t o s is h ó d o l á s r a hívta fe l a szegedieke t . T ö b b s z ö r ö s fe lszól í tásában k e m é n y e n fenyegetőz ik . Ki fe jezése i 
s e m m i b e n s e m k ü l ö n b ö z t e k a t ö r ö k ö k é t ő l . Ő is h i te t l en h a m i s kutyának n e v e z t e a s z e g e d i e lő járókat , és m e g é r 
k e z é s e ide jére akasztófával k ínál ta m e g őket . A s z e g e d i e k ké t tűz k ö z é s z o r u l v a r e m e g t e k városukért , é letükért . 
S z e g e d a k e r e s z t é n y g y ő z e l m e k i d e j é n a d ü h ö s t ö r ö k h a d a k f ő g y ü l e k e z ő és á t v o n u l ó pont ja . Egy-egy n a g y o b b 
s e r e g t á b o r o z á s a s o r á n O s z m á n p a s a S z e g e d r e r e n d e l t a k e c s k e m é t i e k t ő l 5000 k e n y e r e t , kétszáz bürgét , 200 sze
kér szénát, 100 v á g ó m a r h á t , ö t ágyú alá való szekeret , m i n d e g y i k h e z 24 j á r m o s ö k r ö t és h a r m i n c szekeret , m i n d 
e g y i k h e z hat ö k r ö t b e f o g v a . A p a s a i l y e n k o r n y o m a t é k k a l zárta a k e c s k e m é t i e k h e z intézett földhívását: „Talán 
hal lot tátok, m o s t itt S z e g e d e n m e n n y i e m b e r t n y á r s b a v o n t a k ; d e n e h iggyétek , h o g y n e m annyi t , h a n e m hat 
v a g y k i l e n c a n n y i t n y á r s b a v o n a t o k közül le tek , h a a megírt , rátok r e n d e l t p a r a n c s o l a t i m a t v é g b e n e m v i s z i t e k ! " 

A t ö r ö k ö k h a d i m o z g á s a i t M e r c y és H e i s l e r osztrák t á b o r n o k S z o l n o k r ó l f igyelték, s a h o l tudtak, rácsaptak a 
szál l í tmányokra . A t ö b b i k ö z ö t t 1686 j a n u á r j á b a n O s z m á n a S z e g e d e n összegyű j tö t t é le lmet , fegyvert , egyebet 
3000 főnyi k íséret te l a szorongato t t b u d a i t ö r ö k ö k s e g e d e l m é r e útnak indította . H e i s l e r ezt a száll ítmányt január 
2 2 - é n Szegedtő l n e m m e s s z e , O t h a l o m n á l egy huszárezreddel m e g t á m a d t a . A m e g l e p e t t t ö r ö k ö k egy részét l eka 
szabol ták , a többi , o d a h a g y v a a rábízot t ér tékeket , v i sszafutot t Szegedre . Ü l d ö z é s ü k k ö z b e n H e i s l e r bejutott a Pa
lánkba , d e a h é t t o r o n n y a l v é d e t t várat huszárjaival m e g o s t r o m o l n i n e m tudta, ezér t kiraboltatta , felgyújtatta, az
után visszatért z s á k m á n y á h o z , és S z o l n o k r a szállította. A m a g y a r h u s z á r o k v e s z t e s é g e h a l o t t a k b a n és sebesül tek
b e n ötszázig s z á m o l ó d o t t , m í g a n é m e t e k közül a l ig n é h á n y a n v e s z t e k el . A z i lyenfa j ta h a d i vál la lkozások az év 
s o r á n a s z e g e d i e k l e g n a g y o b b r é m ü l e t é r e e g y r e s z a p o r o d t a k . 

Ápri l isban ú j a b b várvisszavívó k í sér l e tekre került sor. A vár t ö r ö k v é d ő j e , A h m e d b a s a és a k í s é r e t é b e n lévő 
T h ö k ö l y is c s a k n e h e z e n tudott e l m e n e k ü l n i . Ám azúttal s e m sikerült a k é t e z e r főnyi töröktől védett vár visszaví-
vása. A k k o r m é g a k e r e s z t é n y h a d a k f ő e r ő i Budavár visszafoglalásával fog la lkoztak . A z e l lenük m e n ő t ö r ö k ha
d a k S z e g e d e n táboroztak . E g y - e g y v o n u l á s alkalmával 6 0 - 7 0 ezer t ö r ö k is s z o m o r í t o t t a a szegedieket je lenlétével , 
falánkságával , k í m é l e t l e n s é g é v e l . 

D e la V e r g n e ő r g r ó f o k t ó b e r 2-án érkezet t H a l a s r a , h o g y Szegedet és Lippát v isszafogla l ja . M é g a z n a p rende le 
tet küldöt t szét a k ö r n y é k v á r o s a i h o z és fa lu ihoz : „ha k a r ó b a n n e m a k a r n a k száradni" , hatodikára szállítsák be a 
s z e g e d i vár o s z t r o m á h o z s z ü k s é g e s előírt fe lszereléseket , é le lmet , abrakot . " 

O k t ó b e r 3-án A h m e d p a s a is felszóll ít ja a k ö r n y é k n é p é t . A z s e m hangzot t s z e b b e n , m i n t az ő r g r ó f kívánsága. 
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D e l a V e r g n e o k t ó b e r 5-én e lső rohamával e l fogla l ta a Palánkot . A v á r b a n e m tudott b e j u t n i . K é t ü t e g e kétszáz go
lyóval k e z d t e m e g az ostromot . A török védekezet t , az ő r g r ó f o t is súlyosan m e g s e b e s í t e t t é k a vállán, pár n a p múl
v a s e b e i b e belehal t , itt t emet ték e l az a lsóvárosi t e m p l o m b a n . A z o s t r o m o t azután W a l l i s skót származású tábor
n o k vezet te . K e v é s vol t a muníc ió ja . A s á n c á r o k b a n is faragtatta a kőgolyókat . 

O k t ó b e r 6-án a várral s z e m b e n h á r o m oldalról álltak fe l az ütegek , s az e lső n a p o n kétszáz k ő g o l y ó t ki lőt tek a 
f a l a k r a . A t ö r ö k ö k szaporán v é d e k e z t e k . A z o s t r o m l ó k közül száznál t ö b b e n elestek. D e a fa lakat m e g t ö r n i n e m 
tudták. O k t ó b e r 15-én határozta e l a t á b o r n o k , h o g y rejtett a lagúton a várfal alá hatol , és a láaknáztat ja az erődít
m é n y t . E z e n k ö z b e n hírül vette, h o g y S z e g e d f e l m e n t é s é r e Péterváradtól n a g y t ö r ö k e r ő k k ö z e l e d n e k . Serege egy 
részé t Veterán i t á b o r n o k parancsnokságáva l e l l enük irányította. A t izenkétezres f e l m e n t ő t ö r ö k k e l a h a r c r a Z e n t a 
k ö z e l é b e n került sor . Veteráni serege i ki tartó c s a t á b a n szétver ték a török erőket , o k t ó b e r 20-án k é t e z e r fogol lya l , 
r e n g e t e k z s á k m á n n y a l tértek v i s s z a Szegedre . A várba s z o r u l t t ö r ö k ö k m e g f é l e m l í t é s é r e g y ő z e l m i fe lvonulás r e n 
deztek , e l ő m u t o g a t v a a f o g l y u l esett f ő t ö r ö k ö k e t , százával tűzve lándzsára a levágott tar fe jeket . A z os t romlot tak 
belát ták, h o g y külső segí tségre n e m számíthatnak, ki tűzték a f e h é r l o b o g ó t . 

Két e l ő k e l ő t ö r ö k tiszt j e lent m e g W a l l i s t á b o r n o k előtt, e lkezdték a vár fe ladására v o n a t k o z ó tárgyalásaikat. A z 
e g y e z s é g é r t e l m é b e n a török he lyőrség t i sz t ikara és l e g é n y s é g e poggyászai t és f egyveré t megtarthatta , csak az 
ágyúk, lőszer- és é le lmiszerkész le tekkel ke l le t t az o s z t r á k o k n a k e lszámolniuk. 

M i n d e n k i n e k a te tszérére bízták, h o g y e l v o n u l v a g y m a r a d . A g y ő z ő k az e l v o n u l ó k n a k k a t o n a i fedezetet b izto
sítottak. O k t ó b e r 22-én a hadvise lő f e lek k e z e s e k e t adtak e g y m á s n a k , 23-án S z e g e d vára osztrák k é z r e került. 

A z o s t r o m t i z e n k i l e n c e d i k napján , a t ö r ö k u r a l o m 144. é v é b e n így került S z e g e d Lipót császár b i r t o k a i közé . 
A t ö r ö k v á r ő r s é g 1000 ka toná ja csa ládostól kétszáz k o c s i v a l T e m e s v á r r a indul t . 
A k a t o n a i szolgálatot n e m tel jesítő, i p a r o s , k e r e s k e d ő , h ű b é r b i r t o k o s és ér te lmiségi k e n y é r k e r e s e t e n é lő török 

l a k o s s á g n a g y része már az o s t r o m m e g k e z d é s e előtt, o k t ó b e r e lső n a p j a i b a n a T i s z a túloldalára, o n n a n T e m e s 
várra m e n e k ü l t A katonaság és a polgár i lakosság k ö r e i b ő l s o k a n m a r a d t a k S z e g e d e n . T e r m é s z e t e s e n a megválto
zott h a t a l m i h e l y z e t s ie tve követe l te tőlük, h o g y a „szent keresz tségé t " fe lvegyék, és a m a g y a r p o l g á r o k m ó d j á r a 
é l j e n e k . 

A C s a k m a g , H a l a b u r d i , Háman, K a r a , K a r a k a s , Tatár, T ö r ö k n e v ű e k itt é l n e k f a l a i n k közöt t . 

A töröktő l szabadul t s z e g e d i e lö l járóság m e g a n é p azt remél te , h o g y a város ősi kiváltságai és s z a b a d a l m a s jo
g a i a szent k o r o n a alá való visszajutás k ö v e t k e z t é b e n m a g u k t ó l é l e tbe l é p n e k . H o g y k ö z ü g y e i k e t s z a b a d o n és ön
m a g u k intézhetik, p e r e i k b e n m a g u k b í r á s k o d h a t n a k . A b o l d o g a b b i d ő k visszatérését várták. A r e m é n y k e d ő k m á r 
a szabadulás e lső h ó n a p j a i b a n e l k e d v e t l e n e d t e k , m e r t a b a s á k és b é g e k e l n y o m ó hata lmát és zaklatásait n e m a 
j o g és igazság, n e m a v é d e l e m és k e g y e s s é g váltotta fe l , n e m az a l k o t m á n y o s i t n é z m é n y e k l é p t e k é le tbe , és a né
pet n e m az ország t ö r ö k ö k alatti f é l tőén m e g ő r z ö t t szokása i és törvényei szer int k o r m á n y o z t á k . A z új u r a k a m a 
gyar t m i n t hódí tot t n é p e t kezel ték . 

A z osztrák a saját h a z á n k b a n i d e g e n n e k , j o g né lkül inek tekintet t b e n n ü n k e t , h a p a n a s z r a f a k a d t u n k . Ezért m i n t 
e l é g ü l e t l e n lázadókat , pártütőket , T h ö k ö l y h e z , t ö r ö k h ö z h ú z ó k a t szigorú d o r g a t ó r i u m alá v o n t a k . V a g y o n e l k o b 
zás, b ö r t ö n a lázadóknak! 

A b é c s i u d v a r i k a m a r a b e l e m a r é k o l t a város b i r t o k v i s z o n y a i b a . A k o r á b b a n igazolhatóan város i tula jdonú föl
deke t , házakat, portákat kisajátította, s az ő h i tén levő be te lep í te t t i d e g e n e k k e z é r e bocsá to t ta . 1698-ban a régi vá
rosházát e lvették tőlünk, he lyet te e g y üres telket adtak. A k o c s m a - és halászati jogokat a k a m a r a az e l ső é v b e n el
kobozta t ta . Aratás és szüret ide jén a t izedet é p p e n ú g y megvette , m i n t a török . A z évek múlásával , az osztrákok 
b e r e n d e z k e d é s é v e l e g y r e s z a p o r o d t a k a t ö r v é n y t e l e n s é g e k . 

A k a m a r a i t i sztek és a s z e g e d i v á r o s p a r a n c s n o k a t ö r v é n y t e l e n s é g b e n egymással v e r s e n y e z t e k . Híveik közöt t 
osz tot ták k i a bér- és v á m j ö v e d e l m e k e t j e l e n t ő b e o s z t á s o k a t , adótiszti posztokat . F i n g e r m a n n e z r e d e s a part java
d a l m a k tekinté lyes j ö v e d e l m é t b i toro l ta e l a várostól . A Tiszán é r k e z ő n a g y számú tuta jok és h a j ó k utáni jövede
l e m egyedül ő t illette m e g . A k i v o n a k o d o t t v a g y el lenszegült , becsukat ta . Kapitánytól fe l fe lé m i n d e n tiszt kocs 
mát , m é s z á r s z é k e t nyitott , a várost k o r á b b i javaitól e z z e l megfosztot ta , m a g a p e d i g b u s á s t ö b b l e t j ö v e d e l e m h e z 
jutott . 

A f e g y v e r z a j n e m s z ü n e d e z e t t v á r o s u n k b a n . A t ö r ö k e l l e n g y ü l e k e z ő keresz tény hadat 5 0 - 6 0 - 1 0 0 ezres töme
g e i itt szálltak m e g h o s s z a b b - r ö v i d e b b p i h e n ő k r e , fe lerős í tésre , s térítés nélküli el látásuk a város lakosságát ter
hel te . 1 6 9 4 - 9 5 te lén m i n d e n h á z b a n 3 - 4 k a t o n á t beszál lásol tak. E z e k e t é le lmezni , m i n d e n szükségesse l ellátni a 
h á z lakói v o l t a k köte lezve . 

A s z a k a d a t l a n beszá l láso lások mel let t a vár körül i szolgáltatásokat is a v á r o s o n hajtotta b e az osztrák. Különö
s e n az 1691- évi s á n c m u n k á k , i n g y e n e s szolgála tok v o l t a k n a g y o n te rhére a lakosságnak. A vár fa la inak , kaszár
n y á i n a k és l akóháza inak helyreáll í tására, tégla és fö ld h o r d á s á r a két -három é v e n át n a p o n t a kétszáz fogatot és 
h o z z á v a l ó m e g f e l e l ő g y a l o g m u n k a e r ő t v o l t k ö t e l e s a város k i r e n d e l n i saját kö l t ségén . A török szultán s e m kívánt 
i l y e t s z e g e d lakosságától , a m i k o r 1544-ben v é g l e g e s e n m e g h ó d o l t a t t a a várost. 

K ö z b e n m é g évekig visszajárt a t ö r ö k S z e g e d alá. N e m egy ese tben az os tromlétrá ikat is neki támasztot ták m á r 
a f a l a k n a k , s h a a várat v i s s z a v e n n i m á r n e m is tudták, azért sarcol ták a n é p e t , pusztították a k ö r n y é k e t . 

A város tanácsára csak a k ö t e l e z ő b e s z á l l á s o l á s o k és a k ö t e l e z ő robot intézése v o l t bízva. A z ö n k o r m á n y z a t 
pusztán a r r a szorí tkozott , h o g y a f e l s ő b b osztrák h a t ó s á g o k h o z jár jon kegye lemért , n é m i e n g e d m é n y é r t k ö n y ö 
rögni . A k ö z b i z t o n s á g a k a t o n a i „ fegye lem" e l l e n é r e t ö r ö k k o r i alá süllyedt. A rablások, gy i lkosságok m i n d e n n a p 
e lőfordul tak . A s o k f é l e i d e g e n v á r o s u n k r a szabadulásával az ö s s z e t ű z é s e k odáig m e n t e k , h o g y 1693-ban a kato
n á k é s a l a k o s o k közöt t „háború" ütöt t k i . E g y m á s t lövöldözték , s o k a n meghal tak , m e g s e b e s ü l t e k . 1702-ben az 
o l a s z származású, osztrák szolgála tban lévő h a d m é r n ö k ö t , Marsigl i t , k a t o n a i k í sére te e l l e n é r e k i rabol ták Szeged 
k ö r n y é k é n . 

Ja jgat tunk, m e r t a m a g y a r ha tárőrsége t évek ig z s o l d nélkül k ínozva, rablásra, m a j d s z é t s z é l e d é s r e kárhoztatta 
az osztrák k o r m á n y . Helyettük i d e g e n e k e t ültet tek a város nyakára. E z e k m e g b í z h a t ó a k v o l t a k az osztrákoknak. 
I t t v o l t a k az e p i d é m i á k , árvizek, sáskajárások, 

M i n d e n év h o z o t t v a l a m i átkot, v e s z e d e l m e t . Más n é p m á s városa e n n y i sorscsapástó l b i z o n n y a l e lszéled, és 
v é g k é p p m e g s e m m i s ü l , m i s z á m a i n k b a n m e g c s ö k é l y e d v e m a r a d t u n k . S z e g e d tűrt, a h o g y az o s z t r á k o k rosszízű
é n m e g j e g e z t é k a város c í m e r é b e n l e v ő b á r á n y r a m u t a t v a : m i n t a b i r k a ! Amelyről b á r m e n n y i b ő r t lehúzhatnak, 
ú j ra k i n ő a gyap ja ! 

A z 1687-es p o z s o n y i országgyűlésen az u d v a r m e g n ö v e k e d e t t ere je és n y o m á s a r é v é n a r e n d e k l e m o n d a n a k a 

110- S Z E G E D ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uFOLYTATÁSOKBAN 

s z a b a d királyválasztás jogáról , s a b é c s i k o r m á n y újra erőlteti , h o g y az országot Ausztr iába k e b e l e z z e . Magyaror 
szág H a b s b u r - b i r o d a l o m b a olvasztásának g o n d o l a t á t K o l o n i c s é r sek ütöt te d o b r a . J e l m o n d a t a szer int Magyaror 
s z á g o t e l ő b b rabbá , azután koldussá , végül katol ikussá k e l l t e n n i ! „Hogy a f o r r a d a l m a k h o z és zavargásokhoz szo
kot t l o b o g ó m a g y a r vér a n é m e t által mérséke l tessék , s e z z e l t e r m é s z e t e s ö r ö k ö s királya és u r a iránt á l landó hű
s é g h e z és szere te thez ha jol ják." E n n e k végreha j tása é r d e k é b e n e l k e z d i k a telepítést . Már 1689 augusztusában 
nyomtato t t felhívás s z a l a d szét, a m e l y b e n k e d v e z m é n y e k ki látásba h e l y e z é s é v e l Magyarországra való te lepedés -
re szólít ja fe l az osztrák ö r ö k ö s t a r t o m á n y o k lakosai t . B a r a n y a és Pest m e g y é b e n új n é m e t k ö z s é g e k lé tesülnek. 
A z e lpusztul t B u d á r a n é m e t k é z m ű v e s lakosság települt . 

Szegedre is t ö b b h u l l á m b a n é r k e z g e t t e k az i p a r o s családok. A D u n á n ha józtak T i t e l i g , o n n é t föl a Tiszán lóvo-
natú e d é n y e k b e n . H o z t á k állataikat, szerszámaikat . 

A megisztrátus, a n é m e t e k é r d e k é b e n fél tő a g g o d a l o m m a l ü g y k ö d ő v á r p a r a n c s n o k k a l e g y e t é r t é s é b e n , a fel
s z e g e d i e l r o m b o l ó d o t t u t c á k b a n m é r t e k i a helyüket . A Szent G y ö r g y téren fölállított k a t o n a i sátrakban, duttyá-
n o k b a n laktak, amíg télállóvá mes tere i t ek lakóházaikat . 

M e g v a l l h a t o m , h o g y n a g y e l l e n é r z é s e k k e l és gyanakvással f o g a d t u k ő k e t m i n t le igázóink dédelgettettei t . Ám 
b i z o n y o s idő eltel tével látva ha l la t lan s z o r g a l m u k a t , iparkodásukat , b i z o n y s z é p e n elfele j tettük, h o n n é t s miér t 
jö t tek . Árvák v o l t a k ő k is, s z e r e n c s é t l e n h o n t a l a n o k , a h o g y m i m a g u n k a t is a n n a k tudtuk . 

Ve lük e g y a z o n i d ő b e n érkezet t Magyarországra török elől való m e n e k ü l t é b e n C e r n o v i c s Arzén i p e i pátriárka 
50 ezer üldözött s z e r b családdal. I rányuk B u d á n a k mutatott, á m Szegedre és tájára települt b e l ő l ü k első i r o m b á n 
é p p e n 900 család. A v a g y o n o s a b b j a i te lekmegvál tással a Pa lánkot tartották j ó n a k a m a g u k számára. A s z e g é n y e b 
b e k , f ö l d s z e r e t ő b b e k a k ö r n y é k e l n é p t e l e n e d e t t f a l v a i b a n v e r t e k m a g u k n a k tanyát. Talán m e r t hasonl í tot tak el
hagyot t szülőföld jük arcára. Ta lán a táj s z é p s é g e fogta m e g őket . A h o g y fogta a k o r á b b a n b e m e n e k ü l t s z e r b ajkú 
lakosság szava, biztatása. 

A s e b t é b e n újra k e r e s z t é n n y é alakított t e m p o l o m o k b a n szerbül , németül , m a g y a r u l zendült föl az is tenimádat . 
A l i g vész e l v á r o s u n k fa la i k ö z ö t t a z e n t a i ü t k ö z e t ágyúdöre je , u d v a r i futár h o z z a a díszes külse jű G y ő z e l m i 

je lentést? Mi , I . Lipót... az egyesül t k e r e s z t é n y hadak. . . tudat juk m i n d e n k i v e l . . . G y ő z t ü n k a ... 
Aláírta: X I V . I n c e p á p a , S z o b i e s z k y J á n o s l e n g y e l király m e g a v e l e n c e i doge . 
Hát a m a g y a r o k ? 
Talán a k e r e s z t é n y világ b u g y r á b a n é r t e n e k b e n n ü n k e t . Ta lán Lipót a m i n e v ü n k b e n is g y ő z e l m e s n e k tartja 

magát . Magyarországról egy szó s e m , a h o g y a karlócai b é k e k ö t é s n é l s e m találkozott egy m a g y a r seregvezér , egy 
fé l lábú k ö z e m b e r , a k i akár a s á t o r o n kívül a saját fülével h a l l h a t t a v o l n a , m i k é p p e n a l k u d o z n a k b ő r ü n k r e , a 
f e g y v e r e k j o g á n h o g y a n t i z e d e l i k e l hitbél i j u s s u n k a t , országunkat , drága szülőfö ldünket ! 

C s o n k a száradt l á b a i m m e g r e m e g t e k . A győze lmi kinyilatkoztatást h á r o m s z o r vég igbe tűztem. 
Hátha csak r o s s z u l látok. Magyarország seho l , m a g y a r o k s e h o l ! 
És a v a l a h o k , g o r á c o k , csehek? A z o k s e m l é t e z n e k a g y ő z e l m i j e l e n t é s b e n . 
M e r t az e g y i k m é g a t ö r ö k k e z é n száradozik . A g o r á c o k görögke le t i ek , a c s e h e k ere tnekek? 
A n n y i t s e m v e r g ő d n e k velünk, a h o g y a l eguto lsó b a r o m p á s z t o r rovásfára v e s z i é lő és elhullót állatai számát! 

Letöröl tek b e n n ü n k e t az o r s z á g o k táblájáról! 

SZEGED -111 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uFOLYTATÁSOKBAN 

I d e g e n t i sz tek é s d ö l y f ö s k í s é r e t ü k a g y ő z e l e m m á m o r á b a n k i a b r a k o l t l o v a i k a t t á n c o l t a t v a p a r á d é z n a k a 
m e g r o m o s o d o t t utcá inkban. P a r a n c s r a v a g y s z ó r a k o z á s b ó l fö l robbant ják a török dzsámik minaret je i t , a fürdőit, 
f ö l g y ú j t j á k a k a r a v á n s z e r á j o k a t . K i ö b l ö s í t e t t , r o m h á z a k t ó l a l i g m e g t i s z t í t o t t t e r e i n k e n l a k o m á z n a k a z 
u t c a k o c s m á k , ö k ö r s ü t é s tüze i k ö r ü l . D í n o m d á n o m . O r r u k b a f ű z ö t t k a r i k á k o n v e z e t g é l i k a f o g s á g b a kerül t 
n y o m o r u l t tö rököket . 

A g y ő z e l m i j e l e n t é s é r k e z é s é n e k k é s ő e s t é j é b e n b o t o r k á l o k h a z a . A p á m k e r e s z t f i a , V i d á m I s t v á n y , 
kereszt tes tvérem, r o k o n o z i k nálunk, a h o g y g y a k o r t a szokta . M a g a m b a n g o n d o l t a m , d e r o s s z k e d v e m b e n találsz, 
h é k á s . A szám p r é m j e is égett, b e l s ő s é g e i m b e n , m i n t h a parazsat n y e l t e m v o l n a , lobogott m i n d e n zs iger . 

M i n e m győztünk , m i c s a k t ü r e l e m m e l , é le t te l g y ő z t ü k a h a d a k tiprását, zaklatását , k ö v e t e l ő z é s é t , győztük 
t ü r e l e m m e l f i a i n k elvesztését , halot ta ink, a csataterek ha lo t ta inak temetését . E g y j ó szó n e m kerü lközöt t n e k ü n k 
a z ö tven s o r között ! . 

Azért e l ő v e s z e m s z e r é m s é g i b o r o c s k á m a t , ö n t é s k ö z b e n buté l iám szája m e g v a c o g a p o h a r a k szélén. A k k o r 
a r r a f igye l föl kereszt tes tvérem, V i d á m István: 

- N e m szokot t a k e z e d r e m e g n i , pajtás. A h idegle lés környékez? F o r r a l v a i g y a d a bort , s u b á b a csavarodjál ! 
- T u d o d , H a m á n b ó l V i d á m Istvánnyá kereszte lkedet t , a p á m révén r o k o n o m s ragaszkodó j ó k o m á m , ra j tam, 

h a a T i s z a forral t b o r r á változna, tán az s e m seg í thetne ! 
- Hát a k k o r n a g y a baj? 
- Megjött a győze lmi j e lentés . A magyartól e l o r o z o l j a p u s z t a létét. M i n t h a a száznál is t ö b b é v e s török u r a l o m 

i d e j é r e k iköl töztünk v o l n a n y a r a l n i v a l a m e l y i k b é k é s tengerpar t ra . M e g s e m említi, h o g y v o l t u n k s m a r a d t u n k a 
v i lágon. 

A polgár , a k o m m u n i t á s vagyonát évt izedek óta pocskol ják , d e h o g y m é g a h i t ü n k b e n is meggyalázzanak, hát... 
V i d á m Istvány e ldévánkozot t s z a v a i m o n . M o z d u l a t l a n u l ült, k e z é b e n megfagyot t a p o h á r . 
M e g e l ő z ö t t t í m á r n a k számítot t , k o r d o v á n , k a r m a z s i n , sza t tyán b ő r m a t é r i á i k m e s t e r é n e k . S z o r g a l m á t s e m 

h a j a z t a m á s h a s o n l ó s z a k m á b a n k e n y é r k e r e s ő i p a r o s . Ha jna l tó l este sö té t j é ig állt a c s e r e z ő k á d b a n , taposta , 
gyúrta, ványolta, törte, f inomította , szárította a b ő r ö k e t . 

Látszatra n e m vette föl a világ változásait. 
Fertályóra is e l c s ö n d ö s ö d ö t t , a m i k o r r a megszólal t : 
- V a n h á r o m f iad . A z o k révén k i l e n c o n o k á d . Ket tő Istvány. A z t m o n d o m : amíg egy T e r e m t ő J ó Istványja is 

l e s z a városnak, a d d i g n e fél jen, a d d i g világ a világ! A k k o r lábra áll, k i v i r u l , megvirágzik, g y ü m ö l c s e i b e n h o z z a az 
ér te lmet , amiér t é r d e m e s százszor is ú j rakezdeni ! 

- H e j , Szevgi l i H a m a n Ibr ikdár c s ö p p e n t e t t e k e d v e s jó r o k o n o m , tán m a g a d s e m t u d o d , m e n n y i r e k e d v e m r e 
szóltál! Szavaidat e m l é k e z ő k ö n y v e m f e k e t é n e k látott l a p j a i n most rögves a r a n y b a fog la lom! 

(Vége) 
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Fekete-fehér 

Plohn József: Negyvennyolcas honvédportrék 
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Vastagh György (1834-1922) 
O S Z T R O V S Z K Y JÓZSEF (1818-1899) 

Fotó: Dömötör Mihály 
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